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ABREVIERI 



ae. 


acuzativ 


marg. 


marginal(a) 


adj. 


adjectiv 


m.m.c.pf. 


mai mult ca perfect 


adv. 


adverb, adverbial^ 


ms. 


manuscris(e) 


ap. 


apud 


n. 


neutru 


art. 


articol 


neg. 


negativ 


bg- 


bulgar(a),bulgaresc 


neh. 


nehotarat 


cap. 


capitol(ul) 


ngr. 


neogre(a)c(&) 


chest. 


chestionar(ul) 


nom. 


nominativ 


cj. 


conjunctiv 


n. pr. 


nume propriu (proprii) 


comp. 


compus 


nr. 


numSr 


conj. 


conjunctie, conjunctionala" 


num. 


numeral 


dat. 


dativ 


part. 


participiu 


expr. 


expresie 


pers. 


persoana, personal 


f. 


feminin 


pf. s. 


perfect simplu 


fasc. 


fascicol(ul) 


pi. 


plural 


fig- 


figura, figurat 


pol. 


polonez(a) 


gen. 


genitiv 


pos. 


posesiv 


ger. 


gerunziu 


prep. 


prepozitie 


gr- 


gre(a)c(a) 


prez. 


prezent » 


h. 


harta 


pron. 


pronume 


hot. 


hotarat 


refl. 


reflexiv 


imper. 


imperativ 


rom. 


roman(a), romane(a)sc(a) 


impf. 


imperfect 


s. 


substantiv 


impers. 


impersonal 


sg. 


singular 


ind. 


indicativ 


si. 


slav 


interj. 


interjectie 


suf. 


sufix 


invar. 


invariabil 


trad. 


traducere 


ild. 


in loc de 


vb. 


verb, verbala 


lat. 


latinS 


vsl. 


vechi slav 


lit. 


literal 






loc. 


locutiune 






m. 


masculin 






magh. 


maghiara 







STUDIU FILOLOGIC 

TRADITIA OPEREI 
OPINII 



Desi semnalat in urniS cu mai bine de un veac, manuscrisului BAR 469, care 
cuprinde mai multe legende apocrife referitoare la Vechiul si Noul Testament, nu i s-a 
acordat atenjia pe care ar fi meritat-o, iar Palia istorica, care ocupS cea mai mare parte a 
miscelaneului, a ramas pana* la ora actuala un text inedit (cu exceptia unui scurt fragment 
reprodus cu chirilice de M. Gaster, vezi mai jos), necunoscut nu numai publicului larg, ci si 
multor specialist . 

Primele referinte la miscelaneu dateaza 1 din anul 1882 si i le datoram lui M. Gaster, 
care face si o descriere succintS a codicelui, msotind-o cu un fragment de text, cuprinzand 
Calatoria lui Sith la rai din ApocaHpsa lui Adam , apocrif cunoscut si sub numele de 
Legenda despre Adam si Eva, si care se afia in manuscris (sub denumirea Inceapem de la 
Adam pan2 in svarsit toate cum s-au facut. Bide) dupa" apocriful Palla istorica. 

Un an mai tarziu, cand publica Literatura populara romana 2 Gaster deplangea 
faptul ca manuscrisul nu-i mai era Maccesibil. Apoi, in timpul celui dintai razboi mondial, 
codicele a fost Instr&inat lmpreuna cu alte valori ce trebuiau protejate, fiind trimis la 
Moscova; el a revenit in tarS abia in anul 1957, deci la o distanta de patru decenii, fapt 
care nu explica totusi decat partial conul de umbra 1 in care se aflS IncS si astazi. 

Consideratiile lui Gaster cuprinse in volumul citat mai sus In sectiunea a Ill-a, 
Literatura religioasa, se refera, de aceea, prea putin in mod direct la apocrifele din ms. 469. 
El revine asupra fragmentului pe care-1 publicase deja, CSlatoria lui Sith la rai din legenda 
Adam si Eva, si se opreste apoi si la alte legende care au circulat la romani si care se 
regasesc si in acest manuscris. Dintre acestea, Prorocirea Sa vilei 3 din ciclul solomonean 
si Preamaltarea lui Pilat urmeaza (ca si Adam si Eva) dupa Palia istorlca din manuscrisul 
academic, singurul text care face parte integranta din acest apocrif fiind Legenda despre 
Melchisedec , al carei continut a si fost rezumat de Gaster in aceasta lucrare. 

Acestea si alte legende prezentate de autor in volumul Literatura populara romana, 
cuprinse in ciclurile referitoare la Lemnul crucii, Cain, Abel si Lameh, Avram si Moise, 
reprezinta de fapt istorioare desprinse din materia VechiuM Testament care au circulat 
independent de acesta, mcepand chiar din literaturile bizantinS si slave. Intrucat M. Gaster 
prezenta unele legende (de exemplu, Prorocirea Savilei) ca' apartinand Paliei istorice 



Vezi M. Gaster, Texte romane inedite din secolul XVII, in „Revista pentru istorie, 
arheologie si fiiologie", Bucuresti, I, 1882, fasc. 1, p. 74 - 78. Fragmentul a fost reprodus 
cu caractere chirilice. 

J Vezi M. Gaster, Literatura populara romana, Bucuresti, 1883, p. 262. 
"J Ibidem, p. 337-338 (unde este rezumat continutul legendei din ms. 469). 
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Ibidem, p. 353. 
Ibidem, p. 305. 
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(termeni pe care-i foloseste uneori impropriu pentru a desemna tntregul miscelaneu 469) si 
deoarece raportarile sale la alte manuscrise care contin legende apocrife nu sunt clar 
semnalate, s-au putut crea confuzii: de exemplu, N. Cartojan, care nu a mai putut avea 
acces direct la manuscris, a crezut cS rezumatul legendei despre Lemnul crucii din lucrarea 
lui Gaster era eel al versiunii cuprinse In ms. 469 , pe cand In realitate era vorba de un alt 
manuscris continand acest apocrif. 

Interesul lingvistic si literar pe care-1 prezinta" apocrifele, infiuenta lor asupra 
literaturii si culturii romane facuserS si obiectul unei conferee pe care Gaster o tinuse la 
Ateneul Roman In 1884 . Cu acel prilej el fScea o trecere In revista" sumara' a unor legende 
parabiblice (Zapisul lui Adam, CMlMtoria lui Sith la rai, Lemnul crucii, Melchisedec, 
Moartea lui Avram, Istoria Sibilei), f£ra a se raporta insS deloc la manuscrisul 469. Unele 
dintre acestea, cuprinse In acest codice, au fost abordate mai pe larg In primul volum al 
cunoscutei sale crestomatii, In care, sub numerele XXII a si XXII b, au fost reproduse cu 
chirilice §i dou& scurte fragmente, si anume Calatoria lui Sith la rai (din Adam si Eva), 
respectiv Povestea lui Melchisedec (din Palia istorica) 9 . In aceasta* din urmS lucrare Gaster 
s-a pronuntat si asupra traducerii acestor texte dupa redactii slavone ale Paliei bizantine, 
precum si asupra datani versiunii romanesti, la Inceputul secolului al XVII-lea 10 , fSrS a-si 
argumenta InsS In nici un fel opiniile. In ceea ce priveste data copierii manuscrisului, exists 
o neconcordanta In afirmatiile lui Gaster: astfel, In timp ce In articolul publicat In „Revista 
de istorie, arheologie si filologie" (p. 74) ms. 469 era datat „pe la Inceputul sec. XVII (cca 
1600 - 1625)", In Chrestomatie, In text (p. 63, 65) apare intervalul 1600 - 1625, In timp ce 
la scara volumului (p. CXLVIII), 1600 - 1650. Tot fSra a-si expune argumentele el a 
Incadrat ambele fragmente In ,,grupul de texte coresiene", adicS Intre operele care 
reprezinta „dialectul muntenesc" 1 . Trebuie s£ subliniem InsS aici faptul c5 tot In aceasta 
categorie au fost incluse si alte texte, precum Noul Testament de la BMlgrad n , In timp ce 
scrieri precum cele ale lui loan Zoba din Vint, despre care afirma, de asemenea, ca 
„urmeaza limba si grafia fonetica" a cami de la Alba lulia din 1648, au fost Incadrate, In 
mod contradictoriu In raport cu propriile sale afirmatii, In „dialectul ardelenesc", si nu In 
eel muntenesc, unde figura tiparitura lui Simion Stefan. 

Informatii sumare cu caracter istorico-literar privitoare la apocrifele din ms. 469 se 
gasesc si In cursul de istorie a literaturii romane, epoca veche, tinut de Ov. Densusianu la 



Vezi Cartojan, CP I, p. 157. 

Vezi M. Gaster, Literatura populara romana, editie alcatuita de Mircea Anghelescu, 
Bucure$ti, 1983, p. 235, 385 §i nota 9 a editorului. 

Vezi M. Gaster, Apocrifele in literatura romanS, IV, seria de Conferinte tinute la Atheneul 
Roman, 1883 - 1884, (conferinta* tinutS la Ateneul Roman la data de 5 februarie 1884). 

Vezi M. Gaster, Chrestomatie romanS, vol. I, Leipzig-Bucuresti, 1891, p. 63-65, respectiv 
65-68. 

10 Ibidem, p. LVI. 
"ibidem, p. XCIV. 
12 Ibidem. 
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Facultatea de Litere din Bucuresti, In anul 1898, litografiat de Filip Drugescu, unde se 
admite si datarea faeut& de M. Gaster. 

DupS un deceniu si jumatate, o scurta descriere, lnsotita 1 de sumarul manuscrisului 
469 a fost accesibila' celor interesati, o datS cu publicarea de c&tre I. Bianu si R. Caracas a 
celui de-al doilea volum al cunoscutului lor catalog , pentru ca abia dupS un alt deceniu si 
jumState, cand a aparut importanta monografie a cSrtilor populare a lui Nicolae Cartojan, sS 
se re vina asupra acestui manuscris. 

Dedicand Paliei istorice un capitol aparte , el a fost eel dintai care s-a pronuntat 
asupra leg^turii de filiatie dintre apocriful din ms. 469 si cele grecesti bizantine si slave, 
care fuseserS aduse In circuitul istoriei literare prin publicarea In 1881, respectiv In 1893 a 
editiilor lui A. Popov §i A. Vassiljev . In absenta din tara a manuscrisului 469, N. Cartojan a 
comparat titlurile capitolelor versiunii romanesti a Paliei istorice reproduse In descrierea 
succinta din catalogul lui I. Bianu si R. Caracas cu acelea ale versiunii grecesti editate de 
A. Vassiljev, remarcand similitudinea lor . Fragmentul despre Melchisedec publicat de 
Gaster i-a permis apoi istoricului sa sustina descendenta apocrifului romanesc din eel grec 
bizantin (printr-o sursS intermediara slava 17 ), infirmand supozitia lui Gaster 18 ca varianta 
legendei lui Melchisedec din ms. 469 nu s-ar regasi decat In surse slave, nu si grecesti. 
Aceasta afirmatie se datora Insa faptului ca lui Gaster nu-i erau cunoscute decat versiunea 
greceasca a legendei lui Melchisedec editata de Fabricius si redactiile slave ale acestei 
legende publicate de Pypin, Tihonravov §i Porfiriev 19 , care apartin Paliei talcuite, si nu 
Paliei istorice. Cartojan nu repune In discutie provenienta munteneasca a apocrifului, 
avansata de Gaster si nu se pronunta nici asupra locului In care a putut fi alcatuit 
originalul romanesc. De asemenea,, daca data efectuarii transcrierii acestui codice a fost 
preluata dupa* Gaster (1600 - 1625)*°, Cartojan nu se pronunta asupra datei traducerii Paliei 



J Vezi I. Bianu si R. Caracas, Catalogul manuscriptelor romanesti, torn II, Bucuresti, 1913, 
p. 202 - 203. 
14 Vezi Cartojan, CP I, p. 108 - 1 15. 

Vezi A. Popov, Ctenija vu imperatorskomu obstestve istorii i drevnostel rossijskichu. 
Vol, I, Kniga bytia nebesi i zemli Paleja istorideskaja, Moscova, 1881 (ed. a Il-a, 1892); 
A. Vassiljev, Anecdota graeco-byzantina, Moscova, 1893, p. 188-192. 

16 Vezi Cartojan, CP I, p. 110. 

17 Vezi Cartojan, CP I, p. 1 12 - 1 13. 

Vezi M. Gaster, Literatura populara romana, p, 306. 

Vezi J. A. Fabricius, Codex apocryphus Veteri Testament!, Hamburg, 1703, p. 31 1 - 320; 
A.I. Pypin, Loznyja i otrecennyja knigi russkoj starinny, In Pamjatniki slarinnoj russkoj 
Uteratury, III, St. Petersburg, 1862, p. 1 - 3; N. Tihonravov, Pamjatniki otrecennoj 
russkoj Uteratury, vol. I, St. Petersburg, 1863, p. 6 - 15; I. Porfirjev, Apocrine eskija 
skazanija o vethozavetnychu licachu i sobytijachu po rukopisjamu soloveckoj biblioteki, In 
^Sborniku otdelenija russkago jazyka i slovesnosti Imperatorskoj Akademii Nauku", 
vol. XVII, 1877, p. 7-31. 
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Vezi Cartojan, CP I, p. 49. 
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istorice, dar o situa pe cea a legendei Adam si Eva din acelasi codice In secolul al 
XVI-lea 21 . 

Peste un deceniu si jumatate, la o data la care ms. 469 nu revenise in tara, 
Gh. Ivanescu a contestat apartenen^a la graiul muntenese a celor doua fragmente publicate 
in Chrestomatie, afirmand ca „este de mirare cS ultimelc doua texte au fost considerate de 
Gaster ca muntenesti" 22 . Incadrarea corecta ar fi, in opinia sa, in „dialectul literar din 
centrul si nordul Ardealului", si anume Tntr-una din cele doua variet5{i ale sale, „cea uzuaia 
pe la Ralgrad"; in timp ce fragmentul din Adam si Eva pare a fi scris, dupa parerea sa, 
„mai spre nord", dimpotriva, Legenda lui Melchisedec care face parte integrants din apocrif 
„este scrisS in regiunea de sud" a acestei arii lingvistice 23 . Mai jos, in acelasi studiu, 
Gh. Ivanescu sus|ine ca apocriful ar fi fost scris in regiunea Crisurilor si ca „exista 
identitate Tntre limba manuscriselor religioase sense in graiul de pe Crisuri in prima 
jumatate a secolului al XVII-lea, ca Cuvant despre curfyie si Palea" 24 . 

De asemenea, Gh. Ivanescu opina ca, desj Gaster nu furnizase argumente pentru 
data copierii manuscrisului 469 Tntre 1600 - 1625, aceasta ar putea fi prima jumatate a 
secolului al XVII-lea si ca, mai mult, fragmentul din Legenda lui Melchisedec (deci 
implicit Paiia istorica cu care face corp comun) „ar putea fi plasat si in jurul anului 
1600"" 5 . 

Fara a se pronunta asupra locului alcatuirii sau al copierii lor, Al. Piru 26 se refera in 
trecere tot la mostrele de text publicate de Gaster, preluand dupa acesta datarea misce- 
laneului, „In prima jumatate a secolului al XVII-lea". 

Paiia istorica a facut, de asemenea, obiectul unui studiu publicat de Emil Turdeanu 
in anul 1964, retiparit Intr-un volum de contributii privitoare la apocrifele slave si ro- 
manesti, aparut in 198 1 27 . 

Dupa ce Gh. Ivanescu contestase primul originea munteneasca a Paliei istorice, 
Emil Turdeanu considera, pe baza unor fenomene lingvistice extrase tot din fragmentele 
editate de Gaster, ca este exclusa localizarea prototipului in Muntenia 28 . Spre deosebire msa 



22 



Ibidem, p. 57. 

Vezi Gh. Ivanescu, Probleme capitale aie vechii romane literare, in „Buletinul Institutului 
de filologie romana Alexandru Philippide", vol. XI - XII, Iasi, 1944 - 1945, p. 1 13. 



26 



Ibidem. 
Ibidem, p. 124. 
Ibidem, p. 113. 



Vezi Al. Piru, Literatora romana* veche, ed. a Il-a, Bucuresti, 1962, p. 67 - 68. 

Vezi Emil Turdeanu, La Palaea byzantine chez ies Slaves et les Roumains, in „Revue 
des emdes slaves", t. 40, 1964, p. 195-204 (Melanges Andre Vailtent), articol reluat de 
Turdeanu in volumul sau Apocryphes slaves et roumains de VAncien Testament, Leiden, 
1981, p. 106-107, 392-402. Pentru studiul lui Emil Turdeanu trimiterile au fost facute In 
oaginile urmatoare la aceasta din urma versiune din 1981 , revizuita de autor. 

Vezi Emil Turdeanu, op. ciL, p. 106. 
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de Gh. Ivanescu care plasa textul In graiul ardelenesc de la nord de Mures pe baza 
fonetismelor asea, acmu si a pluralului manile, Emil Turdeanu, aducand In discutie alte 
fapte de limba (giunghiat, framse, nu-ti paie, ciurd$, galceava), afirma ca trasaturile 
dialectale ale ms. 469 sunt valabile atat pentru nordul Transilvaniei, cat si pentru Moldova, 
iar ca In Legenda lui Melchisedec (deci In Paiia istorica) acestea sunt chiar mai numeroase 
In raport cu cele din fragmentul din Adam si Eva. Patria traducerii ar fi fost Moldova, iar 
data ad quern a alcatuirii ei, prima jumatate a secolului al XVII-lea, Intrucat toate aceste 
forme, aparent arhaice, continuau sa se regaseasca In epoca" . In privinta aspectului general 
al limbii din cele doua fragmente, Em. Turdeanu li da dreptate lui Gaster, care localiza 
copia la sud de Carpap, dar afirma ca scribul era oltean, fapt dovedit, In opinia sa, de 
Intrebuintarea frecventa a perfectului simplu verbal . 

In afara acestor importante precizan, In studiul s3u Emil Turdeanu ne prezinta unele 
informatii privind geneza si traditia apocrifului sau rela^ia arhetipului bizantin cu redac^iile 
slave, care reprezinta, In opinia sa, trei traduceri diferite , si mentioneaza totodata ca 
acestea si alte probleme vor face obiectul unei lucrari monografice In curs de elaborare, La 
Palaea byzantine et sa fortune chez les slaves et les Roumains , care nu a aparut Insa pana 
la ora actuaia. 

In catalogul sau, G. Strempel situeaza manuscrisul BAR 469 la mijlocul veacului al 
XVII-lea, iar In prezentarea sumarului codicelui se mentioneaza doar existenta a trei 
sectiuni: <Legende privitoare la Vechiul Testament>> <Legende privitoare la Noul 
Testament si <lntrebiri si raspunsuri biblice> . 

In fine, In Crestomatie de literature romana veche, alcatuita In anul 1984 sub egida 
Institutului de Istorie si Teorie literara G. Caiinescu, Mihai Moraru j4 a editat, In transcriere 
interpretativa alte trei texte apocrife cuprinse In miscelaneul 469: Legenda despre Adam si 
Eva, Lemnul crucii si Prorocirea Savilei 35 , Insotindu-le de comentarii istorico-literare 
(privind temele sau motivele literare pe care le regasim In aceste carti populare), filologice, 
si de o sectiune aparte care cuprinde referirile la alte manuscrise continand versiuni 
similare, precum si bibliografia de baza. 



31 



Ibidem p. 107. 
Ibidem. 



Vezi mai jos, capitolul despre izvorul strain si raportul dintre traducerea romaneasca si 
redactiile greaca si slave, p. 46-61. 
j2 Ibidem, p. 393,nota 1. 

33 -J 

Vezi G. ^trempel, Catalogul manuscriselor romanesti, vol. I, Bucuresti, 1978, p. 119. 
4 Crestomatie de HteraturS romani veche, vol. I, Cluj-Napoca, 1984, p. 191 - 202; 202 - 
209; 217 -221. 

Texte inedite (cu excep|ia scurtului fragment reprodus cu caractere chirilice de Gaster, 
dir » Adam si Eva). 
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Incercand s! sintetizSm opiniile consemnate cu privire la apocriful pe care-1 cer- 
cet!m, trebuie s! observSm din capul locului ca, f!r! excepfie, cele privind datarea sau 
localizarea apocrifului (copiei si arhetipului) nu s~au sprijinit pe o analiz! filologic! sau 
lingvistic! temeinic! si nici chiar pe o argumentatie sumar! convingStoare. Au fost avute in 
vedere doar cele dou! scurte fragmente publicate de Gaster, dintre care unul nici nu 
apartine acestui apocrif, ci unei alte legende parabiblice. Concluziile bazate pe unele fapte 
extrase laolalta din aceste doua texte plecau, asadar, de la premisa c! traducerea a fost 
f acuta* de aceeasi persoan!, la o data (sau Tntr-un interval de timp relativ strict delimitat), 
fapt care ar fi trebuit confirmat sau infirmat mScar de o cercetare prealabil! sumar!. 

Apoi, fapt extrem de important, a reiesit cu claritate c! timp de mai multe decenii 
toate referirile la apocrif s-au sprijinit numai pe datele sumare, expuse de M. Gaster. 
Supozijiile f!cute de diverse personality ale filologiei sau lingvisticii romanesti, desi au 
fost f!cute pe baza pe fragmentul editat de el, nu au fost Ins! unitare in privinta datei 
copierii sau a traducerii si, mai putin Inc!, cu privire la graiul vorbit de scrib sau la 
persoana care a realizat protograful traducerii romanesti . Cat priveste arhetipul strain si 
relatia dintre prototipul grecesc bizantin si versiunile slave, singurii care au facut 
consideratii cu caracter general au fost N. Cartojan si Emil Turdeanu, eel din urma 
anuntandu-si inten|ia de a publica o monografie dedicat! Paliei istorice. 

Literatura de specialitate care st! la dispozitia eel or interesafi de acest apocrif este 
asadar destul de saraca" si bazat! pe date prea putin concrete. 



DESCRIEREA CODICOLOGICA 



Ms. BAR 469, continand cele mai vechi versiuni ale unor legende apocrif e vetero- 
si neo-testamentare, ar trebui s! fie considerat unul de referint! pentru ceea ce Nicolae 
Cartojan grupa, in cadrul c!rtilor populare, sub denumirea de „literatura de imaginatie". 

Oglindind evolutia mental itStilor , scrierile din aceasta categorie au fost grupate 
laolalt! de Hasdeu, abordate in ansamblul lor mai Intai de M. Gaster si N. Iorga, pentru a fi 



In acest sens este, credem, important s! menfion!m doar faptul ca in micile portiuni de 
text din C213toria lui Sith la rai si din legenda despre Melchisedec, reproduse cu greseli de 
M. Gaster (cu caractere chirilice), apare in exclusivitate % (= [z]), fapt care nu corespunde 
realitStii, intrucat in primul fragment (din apocriful despre Adam si Eva), % alterneaza cu 
s, desi este majoritar), in timp ce in eel din Palia istoricM s apare mai peste tot in 
manuscris, acolo unde la Gaster este ^. Gh. Ivanescu credea cS [dz] si [g] sunt generali, iar 
Emil Turdeanu, ca [z] este curent, ca si [j], iar cS [g] ar aparea in mod exceptional, lucruri 
deopotriva false. 

Legendele apocrife au fost denumite, pe bunS dreptate, de M. Gaster, ,Jegende sociale si 
psihologice" si de N. Cartojan, „pretioase documente culturale prin mijlocul carora putem 
pStrunde si tntelege mentalitatea generatiilor disp3rute", vezi M. Gaster, Apocrifele in 
literatura romanS, p. 230; Cartojan, CP I, p. V. 
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apoi studiate Tntr-o cercetare sistematicS de N. Cartojan* 5 . Ele cuprind in cele mai multe 
cazuri, ca §i in eel al Paliei Istorice, opere apartinand literaturii Bizantului, care s-au 
rasp§ndit si la romani, mai Intai prin intermediare slave, iar unele ulterior direct (si) prin 
redactii neogrecesti. 

Despre unul dintre apocrifele conservate in ms. BAR 469, care constituie obiectul 
acestei edi^ii, se credea cS reprezintS o mirturie, um'caa existentei si circulatiei la romani a 
operei pseudocanonice bizantine consacrata sub denumirea de Palaea hlstorica sau Palaca 
byzantina, intrucat ea nu era cunoscuta in literatura romanS decat prin textul p5strat in acest 
codice academic. Scrierea fusese mcadrata InsS in aceastS categorie a cartilor populare nu 
datoritS ipoteticei sale circulajii, care nu fusese nici confirmata, de altfel, cSci nu criteriul 
circulatiei este eel de definire specific! a acestei car{i, ci datoritS structurii sale formale. 
Alcatuirea sa elastic!, permitand coagularea unor succesiuni narative in jurul unor nuclee 
epice sau al unor personaje, le-a asigurat acestora o existent! independent!. Astfel, multe 
episoade desprinse din Palia istoric^ au putut circula in mod independent atat In literatura 
Bizantului, cat si in cele slave si roman!, fund conservate pan! in zilele noastre in 
numeroase manuscrise, inclusiv in c!rti vechi romanesti. 

Pe de alta parte, versiunea pastrat! in ms. BAR 469 era recunoscuta pan! acum 
drept unic descendent pe teren rornanesc al Paliei bizantine, aproape identic reprezentata in 
greaca si slav! prin versiunile publicate de Vassiljev si Popov. Dar indicii clare de natura 
filologic! si lingvistic! atest!, f!r! dubiu, caracterul de copie al manuscrisului 469, precum 
si prezenta mai multor straturi lingvistice, marturii de necontestat ale circulatiei textului. 

Difuzarea ei printre romani si-a g!sit cea mai fericit! confirmare, desi la o data la 
care cercetarea noastr! trebuia incheiat!, prin descoperirea unei alte copii, necunoscute, ale 
aceleiasi redactii a traducerii romanesti, conservat! in ms. BAR 5054. 

Semnalarea acestui manuscris, in care textul Paliei istorice se afl! sub un titlu 
pseudoepigraf, o dator!m excelentei cunosc!toare a vechilor manuscrise romanesti care este 
profesoara Luisa Valmarin de la Universitatea La Sapienza din Roma, pe care o rugam sa 
gaseasca si aici expresia gratitudinii noastre. Cercetand diversele versiuni din spa^iul post- 
bizantin ale unui Hexameron atribuit lui Epifanie al Ciprului si remarcand dimensiunile 
neobisnuit de mari ale textului aflat in ms. 5054 sub un titlu care mentioneaz! numele 
acestuia (titlu valabil eel mult pentru partea sa de Tnceput), Luisa Valmarin a presupus c! el 
ar putea confine Palia istoricM si ne-a semnalat acest lucru, Confruntarea cu ms. 469 ne-a 
confirmat c! este vorba de Palia istoricM. Textul din ms. 5054, scris In Muntenia, la distant! 
de circa un veac de eel din ms. 469, mentioneaz! In mod explicit drept model o surs! 
moldoveneasc!, r!mas! neidentificat!, dar care se dovedeste a fi fost putin diferit! de 
redactia din manuscrisui pe care-1 edit!m. 

Prin urmare In acest moment, Intre descendenfii In limba roman! ai apocrifului 
bizantin trebuie avute In vedere, In afara autografului traducerii, ramas necunoscut, eel 
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Vezi Hasdeu, CB II; M. Gaster, Literatura popular^ romina\ N. Iorga, Faze sufletesti si 
carti reprezentative la Romani cu specials privire la legSturile Alexandriei cu Mihaiu 
v iteazul y in AAR, Mem. sect, ist., seria II, torn XXXVII; Cartojan, CP. 
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putin trei copii manuscrise, dintre care doar doua\ din manuscrisele BAR 469 §i 5054, an 
rezistat vremurilor (sau au fost deocamdatS identificate ca atare). Asadar si criteriul 
circulated la romani a acestui apocrif religios confirma justa lui Tncadrare in categoria 
cartilor populare si impune o aplecare mai staruitoare asupra lui, 

Manuscrisul BAR 469 face parte din familia numeroaselor codices manuscript] 
miscellanei ai caror alcStuitori Tsi p3streazS anonimatul, persoana care a realizat traducerea 
romaneasca a apocrifuhii, precum si scribul nedeclinandu-si identitatea, ca In cazul a 
numeroase scrieri vechi. Dupa o caiatorie care-1 Tndep5rteazS geografic de zona Tn care a 
fost alcatuit, c5ci Tn deceniul al saptelea al secolului al XVIII-lea, dacS nu mai devreme 
chiar, se afla, dupa toate probabilitStile, Tn Tara Romaneasca (vezi mai jos, p. 19), el va fi 
achizitionat prin cumparare la sfarsitul secolului urmator de Biblioteca Academiei. Periplul 
sau nu se Tncheia Tnsa aici, deoarece Tn timpul primului razboi mondial, a fUcut parte dintre 
valorile tezaurului trimis la Moscova . Din fericire acest manuscris a fost Tnapoiat Tn anul 
1957 , reintrand Tn patrimoniul national. 

Ms. 469 este un codice in 8° 4! , cu dimensiunile de 14 x 9,5 cm si oglinda paginii 
de 10 x 5 - 5,5cm. Distance dintre textul scris si marginile filelor sunt de 1,5 - 1,8 cm Tn 
partea superioara, 2,5 - 2,8 Tn partea inferioar3, 2 cm Tn marginea exterioarS si 1 - 1,5 Tn 
cea interioara. Cele 474 de file pSstrate sunt scrise de o singura mana\ alcStuind un 
miscelaneu neomogen, Tn a caiui compozitie intra 8 scrieri (Tn limba romana", chiar daca* 
unele dintre ele au titlurile Tn limba slavona), Tn majoritatea lor legende vetero- si neo- 
testamentare. 

Acestea sunt: 1. < Palia istorici>, f, l r - 382 r (text acefal si fM final, vezi mai 
jos). Fila 383, lasatS alba de copist, a fost ulterior scrisa de unul dintre posesorii 
manuscrisului ( vezi mai jos); 2. Inceapem de la Adam pani la svirsit toate cums-au facut. 
Bitie ' (= legenda Adam si Eva), f. 384 r - 407 r ; 3. Cuvant ales al lui Grigorie Bogoslov, de 
cinstita cruce a lui Hristos si de ceale doao cruci a celor doi talhari. Ofe bl(s)vi 43 
(= Lemnul crucii), f. 407 v - 427 r ; 4. Cuvant de preamteleapta Savila (= Prorocirea 
Sibilei), f. 427 v - 437 r ; 5. PreainSltarea lui Pilat de rastignitul lui Hristos (= Sentinta lui 
Pilat), f. 437 v - 454 v ; 6. Cuvantul lui Sty 4 Grigorie, de toate darurile besearecei, f. 455 r 
- 462 r ; 7, Skazania o(t) piimodrosti Vasili Veliki, Grigorie BgosloV i Ioa(n) Zlataustf 45 , 



Vezi Cartojan, CP I, p. 152. 



39 

Vezi M Gaster, Literatura populara romani, Editie, prefata" si note de Mircea 
Anghelescu, p. 385, nota 10 (precizarea apartine editorului). 

Cf. I. Bianu si R. Caracas, op. cit. f torn. II, Bucuresti, p. 202, unde.el este prezentat Tn 
mod eronat drept un volum in 16°, ceea ce ar fi presupus utilizarea unor coli de mari 



dimensiuni, fapt infirmat de cercetarea hartiei manuscrisului. 
4 3 SL, Tn trad.: ,JDin GenezF 

44 

45 J? • 

SL, in trad.: ,Poveste de la preamteleptii Vasile eel Mare, Grigorie Bogoslov si loan 
Gura-de-aur". 



SI., Tn trad.: „PaYinte, blagosloveste! 
SI., Tn trad.: „sfantur. 
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f. 462 v - 472 r (f> 466, ruptS aproape Tn Tntregime); 8. Cuvantul lui Svetyi ** loan Zlatoust, 
cum pentru muiare toata lumea vru a peri, f . 472 r - 474 r (farS final) . 

La scrierea manuscrisului au fost folosite doua feluri de cerneaia: brunS Tnchis si 
rosie (vezi mai jos); el poarta trei numerotari: doua" moderne, dintre care una, cu creionul, 
este anterioara celei de masina (aceste douS numerotari coincid, mergand de la f. 1, la 474, 
si sunt facute de BAR). Cea de-a treia numerotare, veche, cu chirilice, f&cuta" cu cemeala 
neagra la o data posterioara Tncheierii scrierii manuscrisului, apartinea unuia dintre 
posesorii cartii si nu este mai noua probabil de secolul al XVIII-lea. Ea Tncepe cu f. 52 si 
continua pana la f. 113, pentru a nu se mai regasi decat ici-colo Tn manuscris: f. 118 
(= 65), f. 124 (= 73), f. 129 (sic! = 75), f. 139 (= 88), f. 148 (= 97), f. 151 (= 100), f. 169 
(= 118), f. 200 (= 150), f. 300 (= 248). 

In ceea ce priveste textul Paliei istorice, acesta are, ca Tntindere, cea mai mare pon- 
dere Tn cadrul miscelaneului, ocupand mai bine de trei sferturi din extensiunea sa totaia, si 
anume 382 de file. 

Legaturile originale ale cartii au fost Tnlocuite de coperti de carton gros, iar blocul 
(cotorul) manuscrisului a fost si el lipit partial pe o band5 de panza, ceea ce face imposibilS 
examinarea colilor Tn vederea reconstituirii cu certitudine a caietelor. Acestea purtau, de 
altfel, eel putin Tn portiunea pe care este scrisa Palia istoricS, signatura chirilica a scribului 
(desi aceasta nu mai este vizibila Tn multe locuri, vezi mai jos), Tnsotita dedesupt de un mic 
semn ornamental (o cruce mica, alc&tuita' din elemente florale). 

Aflata pe recto-ul filelor Tn dreapta jos, respectiv Tn stanga jos pe verso-ul lor 
(marcand Tnceputul, respectiv finalul unui caiet), signatura scribului nu se mai poate 
distinge decat Tn portiunea primelor 43 de caiete ale miscelaneului. Aceasta, deoarece 
probabil o data cu legarea si copertarea, ea a disparut Tn general, datorita taierii marginii 
inferioare a cartii 47 . Ca o consecinta a acestui fapt, reconstituirea caietelor, pentru 
identificarea unor lacune (sau pentru precizarea extensiunii acestora) sau a eventualelor 
distorsiuni (care s-ar fi putut datora unei legari gresite), a fost greu de realizat; supozitiile 
pe care le avansasem Tn legatura cu aceste probleme au fost Tnsa confirmate ulterior, dupa 
Tncheierea editarii textului, prin comparatia prilejuita de identificarea manuscrisului BAR 
5054 (al carui text nu contine lacune). 

loan Bianu si R. Caracas semnalasera faptul ca ms. 469 este acefal si fara final, 
lipsind, de asemenea, sfarsitul primului apocrif din cuprinsul miscelaneului, deci finalul 



Titlurile textelor de sub 2 si 3 sunt scrise cu chinovar, Tn timp ce la scrierile de sub 4-8 
este folosita cerneala brun3; doar la slovele de la initiala unor cuvinte din aceste titluri a 
fost Tntrebuintat chinovarul. 

Acest lucru se Tntampla, sporadic, si Tn primele 43 de caiete (de exemplu, la f. 267 r este 
omisa sau nu mai exista signatura caietului 41; la f. 279 v nu se vede signatura de final al 
caietului 42), dar devine aproape o reguia Tn celelalte caiete: la f. 280 r lipseste signatura 
caietului 43, la f. 288 r si 295 v nu exista numerotarea de Tnceput si de final ale caietului 44, 
la f. 296 r si 303 v lipseste signatura caietului 45, la f. 320 r se vede signatura caietului 48, dar 
la f. 327 v aceasta nu mai este vizibila, la f. 344 r se vede doar titla care surmonta slovele- 
cifra ale signaturii caietului 51 etc. Dupa caietul 53 signatura scribului nu se mai poate 
distinge pana la sfarsitul manuscrisului. 
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Paliei istorlce 1 . In realitate, numai m textul Paliei istorice lacunele sunt in numSr de 5, dar 
din fericire, cu exceptia. portiunii pierdutc de la Inceput, dc 51 de file (care alcStuiau 
cele 6 caiete si jumatate cu care debuta apocriful), ele sunt de mici dimensiuni: 1 .- primele 
6 caiete si jumatate (51 de file). Manuscrisul era acefal la data la care intra in eolectia 
academics. Pe prima fila (f. 1) se afla si vechea numerotatie chirilicS, f. 52* cu cerneaia 
neagra, a unui posesor, poate a lui Tanase logofat. 2.- dupa f. 203 din caietul 32 lipseste 
ultima fila, care purta si signatura de la sfarsitul caietului 32. 3.- dupa f. 236 lipse§te o fila 
(ultima din caietul 37, care avea si signatura de final al acestui caiet). 4.- dupa f. 271 
lipsesc ultimele trei file ale caietului 41, care nu mai conserva* astSzi decat 5 din cele 8 file, 
si anume, f. 267 - 271. 5.- ultimele doua file ale Paliel Istorice, f. 381 si 382, sunt grav 
deteriorate (f. 381 este rupta pe diagonal*!, iar f. 382 are prima jumatate rupta), astfel Incat 
lectura textului nu este posibilS, puta*nd fi citite doar cuvinte sau fragmente de cuvinte 
disparate de pe f. 381, in timp ce textul de pe f. 382 este In totalitate pierdut. Acesta din urma 
nu depisea Ins3 primele 6-7 randuri de pe fata filei, tntrucSt omamentele mari, cu care 
copistul marca sfarsitul textului, sunt TncS vizibile pe cea de-a doua jumatate a f . 382 r . 

Textul este scris in semiunciaia caligraficS TngrijitS, cu caractere mici, colturoase, 
ascu^ite, cuneiforme (si nu in cursiva minuscuia dreapta care predomina deja incepand cu 
deceniile 4 si 5 ale secolului al XVII-lea , si care nu apare decat in Insemnarile ulterioare, 
ce nu apartin scribului). Scrisul este regulat, frumos, usor dextrogir si caracterizeaza, cu cer- 
titudine, o persoanS instruita, deprinsS cu aceasta Indeletnicire, care comite extrem de putine 
greseli, mai ales daca ne raportam la dimensiunile mari ale textului. Multe dintre acestea sunt, 
de altminteri, emendate de scrib pe loc, interlinear sau prin adnotari marginale (semnalate in 
text fie prin procedeul comun al „ocolirii", adicS al Tncercuirii sau Incadrarii, fie prin 
plasarea in text, interlinear a unor semne (de asemenea uzuale Th epoca: * , * , ff ), 
repetate marginal, unde sunt insotite de emendarile respective. 

Fiecare fila cuprinde 15 randuri (lucru valabil nu doar pentru Palia istorici, ci si 
pentni celelalte texte ale miscelaneului) 51 . Numarul de semne scrise pe un rand (filra a avea 
In vedere slovele suprascrise din interiorul sau din finala unor cuvinte) este variabil, dar eel 
mai adesea este de 14, aceasta variatie fiind determinata de diverse cauze: distanta lasata 
Intre unele cuvinte, dimensiunile diverselor slove folosite in randul respectiv. Cuvintele 
sunt scrise deopotriva de frecvent In scriptio continua sau cu spatii Intre ele (acestea 
delimiteaza mai ales sintagme sau fragmente de text). Adeseori ultimul rand de pe unele 



49 Vezi I. Bianu si R. Caracas, op. cit., p. 202 - 203. 

Desi editarea finalului nu s-a putut face dupa ms. 469, aceasta parte finaia a apocrifului a 
fost reprodusa, ca si In cazul celorlalte lacune, dupa ms. BAR 5054, cu care ms. 469 
seamana pana la identitate. De altfel, si In aceasta portiune, at§t extensiunea textelor, cat si 
cuvintele (sau f ragmen tele de cuvinte) lizibile Inca In ms. 469 confirma aceasta afirmatie. 
5j Vezi Em. Vartosu, Paleografia romano-chirilici, Bucuresti, 1968, p. 42. 

Exceptii sunt putine, si mai ales atunci cand pe o pagina se afla subtitluri (pentru a fi 
respectata oglinda paginii, datorita folosirii majusculelor, numarul de randuri scade). 
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pagini este mult extins, prin scrierea In continuare, de jos In sus, pe verticaia, a caracterelor 
care II compun, mai ales pentru a se incheia pe fila respectiva propozitia sau fraza (vezi, de 
exemplu, f. 167 r , al carei ultim rand se rasuceste, urcand cam pana la nivelul randuluflO, 
sau f. 170 r , 172 r , ale caror randuri finale urea mult marginal In dreapta pana la primul rand 
de pe aceste file). 

Inaipmea unei slove variaza In general Intre 2-3 mm, dar modul de caligrafiere a 
unor semne chirilice (a, +, % % p, x , +> face ca acestea sa aiba Intre 7 - 8 mm (partea lor 
inferioara coborand mult din rand, pana la eel urmator, ignorand chiar spatiul dintre 
randuri), astfel Incat ele depasesc ca Inaitime absoluta chiar slovele majuscule, care au 
dimensiuni cuprinse, de reguia, Intre 3-7 mm. 

fntregul codice a fost scris de aceeasi persoana (cu mai multa sau mai putina 
straduinta caligrafica) cu doua feluri de cerneaia: 1.- de culoare bnm-Inchis, asa numita 
cerneaia „radacinie" de diverse nuante, de la brun Inchis spre negru - la brun spalacit, 
datorita fie diluarii, fie decolorarii ei cu vremea pe diverse portiuni, datorita compozi^iei 
sale diferite) si 2.- de culoare rosie, cunoscuta sub numele de chinovar. Cu acest din urma 
tip de cerneaia sunt scrise unele dintre titlurile apocrifelor Inglobate In codice, vezi 
mai sus, p. 17, nota 46), majoritatea subtitlurilor (titlurile capitolelor) Paliei istorice, pre- 
cum si unele initiale majuscule care marcheaza Inceputul unor capitole sau separa diversele 
episoade narative. 

In manuscris mai exista un al treilea tip de cerneaia, neagra, de diverse nuante, care 
se Intalneste InsS exclusiv In numerotatia chirilica partiaia a volumului si Intr-o serie de 
Insemnari sau Incercari de condei care apar|ineau unora dintre posesorii cartii. 

Insemnarile ulterioare, dintre care unele au fost reproduse In catalogul lui I. Bianu 
si R. Caracas , au fost scrise cu cerneaia neagra si cu caractere cursive, nu mai devreme 
de deceniul 7 al secolului. al XVIII-lea. Una singura, aflata pe f. 244 v , scrisa de asemenea 
cursiv, pare a fi mai veche, constituind o excepfie si prin aceea ca materia folosita la scris 
nu este cerneaia neagra Intrebuintata In celelalte Insemnari, ci o cerneaia bruna; ea ar putea 
fi aceeasi (sau asemanatoare) cu cea folosita de scrib, dar s-a decolorat foarte tare, astfel 
meat aceasta notita ramane pentru noi indescifrabiia: 1.- la f. 186 v - 187 r , marginal, se pot 
citi urmatoarele „versuri" nelndemanatice: Fratilor, cu cat am putea sS ne silim / Ca Tntru 
imparatiia lui Dumnezeu tod s2 mtr3m /Si sa privim slava lui cea cereascM / Intru care si 
pre noi sane lndulceasca\ 2, la f. 241 v 53 , un alt condei noteaza: S3 sa stie de cand s-au 
wsurat frati-meu t Bnache, in luna lu iulie, in 15 zile, la leat 1772, 3.- la f. 243 v (acelasi 
condei ca la 2.): /.../ Bucuresti s-au luat [Alexandru] Ghica voivod, luna octomvrie, leat 
1772, 4.- la f 244 v se afla o Insemnare cu caractere cursive, de cateva randuri scrisa 
marginal sus, care continua si pe f. 245 r ; facuta cu un condei fin, cu o cerneaia de culoare 
bruna, astazi aceasta adnotare este foarte decolorata si nu am putut-o descifra. Este probabil 
singura nota contemporana cu data scrierii miscelaneului, si ar fi putut apartine copistului 
sau unui contemporan al acestuia. 5.- la f. 280 r , o „ispitire" a condeiului, din care nu se 
distinge decat, eventual, anul: 1770 (^ro); 6.- la f. 342\ o alta mana scria tot cu cerneaia 



5 — - . „ 

53 Op. cjt.,p. 203. 
Cf. ioc. cit., unde se indica gresit, f. 242 r 
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neagra cateva randuri greu lizibile, din care putem distingc doar: $i am sen's eu, carele In 
jos [...] §i semnatura, cu caractere grece§ti, Tnsotita de data cand se facea aceasta 
consemnare, Athanasie Olosagra [Rodia (?) na moi ha/roi? 4 ], ghenariu (scris tot cu 
caractere grecesti!), 21 (sau 29 ?), 1772, 7.- la f. 365 v , fncercare de condei, indescifrabila; 
8.- la f. 382 v si 383 r , din finalul apocrifiilui Palia istorici, partial rupte, se mai vSd urme 
indescifrabile ale unei insemnSri facute, ca majoritatea celorlalte, cu cerneala* neagra; 
10.- la f. 383 v este scrisi de aceea§i persoana rug5ciunea fmpirate cerescu ; 11.- fn fine, la 
f. 429 \ Tncercare de condei a lui Tanase logofSt (?), din care putem distinge doar tn 
domi^ia lu] Alexandra [Ghica voivod\, 

Hartia pe care au fost scrise textele din ms. 469, de culoare gaibuie, este neunitara, 
de provenienta multiple, dupa cum o indica* sj mSrcile unor mori de hartie aflate Tn portiuni 
diferite ale codicelui. Unele dintre acestea pot fi Tntrezarite cu greutate Tn pasta hartiei 
(unde au lasat urme slabe), si aceasta in primul rand deoarece, dupa fragmentarea lor o data 
cu taierea colilor si asamblarea caietelor, se afia plasate la leg&ura cartii, Tn partea de sus a 
filelor, fapt care Tngreuiaza" realizarea decalcurilor sau chiar identificarea unor filigrane. 

De la f. 19 §i pana pe la f. 250 hartia poarta cu constants un filigran 55 care 
reprezinta o semiluna cu coarnele Tndreptate Tn jos, surmontata de o stea Tn 6 colturi. Acest 
filigran, care este vizibil Tn partea superioara, spre legStura c3rtii, era Tnsotit de o 
contramarca , al carei desen reprezinta un trifoi sub care se gasesc ini^ialele B B, vezi 
Anexe, fig. 1. Hartia este lucioasS, destul de subtire, avand o densitate a sitei de 18-20 de 
v5rgaturi la 2 cm, iar distanta dintre caiusuri de 3 cm. Tipul semiluna surmontata de stea a 
circulat de-a lungul secolelor al XV-lea - al XVIMea si provine de pe hartie fabricata Tn 
locuri diferite, iar figura difera extrem de mult de la o moara la alta, sau chiar Tn cadrul 
aceleiasi mori, de la o perioada de timp la alta, atat prin dimensiuni, cat si prin desenul 
propriu-zis; semiluna se afia cu coarnele Tn sus sau Tn jos Tn raport cu steaua care o 
surmonteaza, iar Tntreg ansamblul este uneori Tnscris Tntr-un cere, sau surmontat la randul 
sau de o coroana etc. Hartia cu acest filigran ar putea fi de provenien{a italiana, fabricata 
special pentru Imperiul Otoman, precum cea care poarta drept marca celebrul tip tie lune, 
sau poloneza, dar subtipurile pe care le retin catalogul lui Ch. Briquet sau studiul lui 
Mieczyslav G^barowicz 57 nu sunt variante asemanatoare cu cea din ms. 469. Pe hartia de 
fabricate polona acest filigran are, Tn variantele prezentate de G?barowicz, coarnele 
semilunii Tndreptate Tn sus, iar ansamblul este Tnscris Tntr-un scut, ori surmontat de o 
coroana. Exista informatii pe care le furnizeaza exceptionalul catalog realizat de Alexandru 



Gr., Tn trad.: „din Rodos, cu mainile mele". 



54 

H Vezi, f. 23, 29, 54, 61 , 71 , 79, 86, 94, 102, 1 10, 1 19, 133, 144, 150, 158, 166 etc. 
57 Vezi f. 19, 28, 34, 43, 50, 57, 66 etc. 

Vezi Ch. Briquet, Les filigranes. Dictlonnmre historique des marques du papier, vol. I - V, 
Paris, 1907; Mieczyslav Ge>arowicz, Z dzlejow papiemlctwa XVI - XVII w„ Tn „Roczniki 
biblioteczne'% X, 1966, nr. 1 - 2, fig. 61 - 63. 
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Mares 58 , conform carora Tn Tarile Romane, Tn veacul al XVI-lea, ar fi circulat numai 
hartia de provenienta poloneza care purta aceste variante ale filigranului semiluna' cu stea, 
dar nu cunoastem situatia din secolul urmator; nu am reusit sa identificam variante similare 
cu cele din ms. 469 pentru semiluna cu stea (cu contramarca B B) nici Tn alte colectii 

59 

cercetate . 

Pe o hartie parcS ceva mai fina, de aceeasi culoare, de asemenea lucioasa si plScuta, 
apare un alt filigran, tot de mici dimensiuni, si plasat, de asemenea, Tn partea de sus, la 
legatura codicelui; e! reprezinta o mica sirena, purtand pe cap o coronita, si care sufia 
Tntr-o trambita pe care o sprijinS cu bratul drept ridicat; varful cozii sirenei este despicat Tn 
doua, vezi Anexe fig. 2. Marca de hartie a fost fragmentata cand s-au taiat colile, astfel 
TneSt poate fi reconstituita doar prin punerea cap la cap a unor decalcuri ale fragmentelor 
prezente pe file diferite (din care Tnsa nu este exclus sa se fi taiat putin si din marginea 
superioara, dup£ legare, asa cum s-a procedat cu certitudine, cu marginea de jos a filelor, 
vezi mai sus) 6 . Tipul sirena, Tntainit cu constanta de pe la f. 259 si pana la sfarsitul 
manuscrisului, apare Tnsa, probabil si Tn primele doua caiete ale codicelui (f. 5, 8, 10). 
Aceasta hartie are distanta dintre caiusuri de 2,5 cm si o densitatea de 20 de vargaturi la 2 cm. 

Marca sirena, dar de mari dimensiuni si oarecum diferita prin pozitia capului, care 
sta drept (iar nu semiridicat, Tnclinat spre spate, asa cum apare Tn ms, 469), si cu coada 
ridicata Tn sus, pana la nivelul capului, a fost reprodus Tn catalogul lui Eineder , de pe 
hartie de provenienta austriaca fabricata Tn 1680. Alte trei filigrane ale aceluiasi tip, sirena, 
dar fara goarna, (iar Tntr-unul din subtipuri, Tnscrisa Tn cere si surmontata de o stea cu 6 
colturi), apar pe hartie italiana fabricata la Venetia, Palermo, Genoa si Milano Tn secolele 
al XlV-lea - al XVI-lea (1360, 1442, 1547, 1592). Tipul sirena este ilustrat, de asemenea, 
prin cateva variante reproduse de E. Heawood de pe hartie italiana produsa la mori din 
Venetia, Bologna si Roma (Tn anii 1562, 1563, 1565, 1566, 1601 si, probabil, 1620)' 
diferite, de asemenea de cea din manuscrisul 469. 
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Alexandru Mares, Filigranele hartiei tntrebuintate in Tarile Romane In secolul al 
XVI-lea, B^guresti, 1987. 

Vsevolod Nikolaev, Vodite znaci v hartiite na srednevekovite dokumenti ot balgarskite 
knigohranilista, Sofia, 1954; Roberto Ridolfi, Le filigrane del paleotipi, Firenze, 1957. 

Vezi f. 261, 267, 275, 280, 290, 297, 310, 324, 332, 342, 344, 395, 430, 434, 457 etc., 
unde este vizibil capul si trunchiul sirenei, respectiv f. 264, 270, 272, 298, 309, 327, 335, 
341, 347 etc., pe care se vede partial coada sirenei, sau f. 263, 276, 287, 293, 302, 305, 
313, 315 etc., varful cozii. 

Vezi Georg Eineder, The ancient paper-mills of the former Austro-Hungarian empire and 
their watermarks, Hilversum, 1959, nr. 789, din 1680. 

Vezi Edward Heawood, Monumenta chartae papyraceae his tori am illustrantia. 
^ Watermarks mainly of the I7 h and lB h Centuries, Hilversum (Holland), 1950. 
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In impresionanta sa eolectie, nepublicata* IncS din pacate pan3 la ora actuals, 
J. Kemeny 63 reproduce si el cateva variants cu atestari din 1620 64 , 1661, 1667, 1673, 
1675, 1681 si 1682 65 , decalcate dupa car^i scrise in Transilvania. In orice caz, filigranul 
sirena* din ms. 469 se deosebeste mult de variantele din aceste cataloage, iar tot ce putem 
spune este ca" tipul general al acestei marci, realizat in variante care difera In functie de 
spatiu si timp, apare pe hartie de provenienjS italian§ sj austriacS fabricate la o mare 
distant^ pe parcursul a patru secole. 

Cam in aceeasi portiune a manuscrisului in care Intalnim marca sirena, dar in 
ultima parte a sa, vizibil mai bine de pe la f. 303 (desi fragmente ale acestei mSrci ar putea 
exista si in prima pane a codicelui, de exemplu, la f. 11) apare o varianta a unui alt 
filigran, care se regSseste pe hartia de fabricate austriacS: vulturul bicefal, care poarta in 
gheare sceptrul si spada, marca pe care J. Kemeny o gSseste pe o carte scrisS in 
Transilvania In 1671 . Tipul de filigran vulturul bicefal, realizat Intr-o mare varietate de 
marimi si forme, provenea, In mod curent, de pe hSrtie de fabricate austriac5 si germana 
(bavareza) produsa la mori reputate, din Salzburg, Kempten, Langfelden si Memmingen, 
asa cum reiese din colectiile akatuite de Ch. Briquet si G. Eineder, care reproduc multe 
variante. Filigranul se Intalneste Insa si pe hartia preparata" In unele mori din Polonia . 
Alexandru Mares a reprodus In lucrarea sa peste 170 de variante ale acestei marci numai de 
pe hartia (unor documente, manuscrise ori tipSrituri) care a circulat In tarile romane, fapt 
care demonstreaza far5 Indoiala* importul acestei materii de scris Inca din deceniul al optulea 
al veacului al XVI-lea 68 . Aceasta hartie este, In marea sa majoritate, austriaca (foarte rar 
poloneza), iar importul s-a fScut Indeosebi pentru Transilvania, de unde provin cele mai 
multe scrieri care folosesc acest filigran, lucru valabil nu numai pentru secolul al XVI-lea. 

Varianta din ms. 469 este fragmentata 1 si ea prin tSierea colilor, portiuni ale rn&rcii 
fiind plasate tot la legatura carta, ca In cazul celorlalte filigrane din codice, iar din cauza 
complexion sale si a urmelor slabe imprimate pe hartie nu am reusit sS realizam un decalc 



63 Vezi Josephus Kemeny, Signa interim chartarum Saecula XIV, XV t XVI, XVII et XVIII 
in Transilvania olim obviarum, lucrare aflata In manuscris la Arhiva istorica" a Academiei 
Romane, filiala Cluj-Napoca, vol. I - III. 

fn acest subtip, sirena poarta coroana pe cap, dar filigranul este Insotit de armoarii cu 
initialele CG; vezi J. Kemeny, op. cit., vol. I, p. 98. 

fn aceste subtipuri sirena nu are Insa coroana 1 , coada sa este despicata In sase, si nu In 
doua, iar figura este Insotita, Intotdeauna, de un alt filigran, arrrioarii (insepihe heraldice) 
cu initialele CG, probabil ale proprietarului morii de hartie); vezi J. Kemeny, 
op. cit., vol. I, p. 227, vol. II, p, 169. 
67 Vezi J. Kemeny, op. cit., vol. I, p. 332. 

Vezi Jadwiga Siniarska-Czaplicka, Filigrany papierni poloznych na obszarze 
Rzeczypospolitej Polskiej od poczatku XVI do polowy XVIII wieku, Wroclaw - Warszawa 
- g Krakow, 1969. 

Vezi Alexandru Mares, op. cit., p. XXX, 90 - 126. 



fidel, pentru a putea identifica apoi varianta In raport cu cele datate. Hartia avand aceasta 
marca este de buna calitate, lucioasS, de o grosime apropiata celorlalte tipuri legate laolalta 
In manuscris. Distanta dintre calusuri este de 24 cm, iar densitatea, de 20 de vargSturi/ 2 cm. 

Este posibil ca manuscrisul sa" mai cuprinda fragmente de filigrane (de exemplu, la 
f. Ill, 128, 129, 151, 159, 212), In portiunea In care apare frecvent si semiluna surmontatS 
de stea, dar pe care nu le-am putut identifica. 

In ceea ce priveste particularitS^ile textuale ale versiunii Paliei istorice din ms. 
academic 469 In raport cu versiunile grecesti si slave, pe de-o parte, iar pe de alta parte - 
prin raportare la ms. 5054, vezi mai jos t capitolul dedicat acestor chestiuni. 



COPIE SAU ORIGINAL 

Toti cercetatorii care s-au referit la versiunea romaneasca a Paliei istorice din 
ms. BAR 469 au admis aprioric ca" este vorba de o copie, §i nu de prototipul romanesc al 
traducerii (vezi mai sus, capitolul referitor la opiniile exprimate In legatura cu acest 
apocrif). 

Aceasta opinie fusese Insa formulate numai In mod implicit si fara nici un fel de 
argumentatie de M. Gaster, singuml care avusese acces direct la text, si fusese apoi reluata 
de N. Cartojan, care In Incercarea de a se pronunta asupra vechimii si a zonei de 
proven ienta a cartii populare, necunoscute, avansaserS supozitia ca data si locul alcatuirii 
prototipului romanesc sunt diferite In raport cu acelea ale redacpei din miscelaneu. DacS 
Gaster pi as a traducerea cartii populare la o data apropiata de cea a versiunii conservate In 
ms. 469, In primul p2trar al veacului al XVII-lea, N. Cartojan credea ca" traducerea ar fi 
mai veche, apartinand secolului al XVI-lea. 

G. Ivanescu §i Em Turdeanu au repus In discutie si ei, tangential, caracterul de 
copie al redacpei din ms. 469, referindu-se la existenta catorva fapte de limba care, dupa 
opinia lor, nu pot fi atribuite scribului, si pe care le explicau prin diferentele regionale 
sincronice care departajau subdialectele romanesti din prima jumState a secolului 
al XVII-lea, cand trebuiau plasate deopotrivS traducerea si copia. 

Examenul filologic si lingvistic pe care 1-am efectuat la o data la care singurul 
martor romanesc cunoscut al apocrifului era acest text, a confirmat, Intr-adevaY, caracterul 
de copie al versiunii din ms. BAR 469, fapt Intarit si de colationarea ulterioarS cu ms. BAR 
5054, care conserva* o alta copie, necunoscuta, a aceluiasi arhertip al traducerii. In sprijinul 
acestei afirma|ii pot fi aduse unele alternate grafice, morfonetice sau lexicale, omisiuni (de 
foarte mica sau mica Intindere), adaosuri sau glose (toate acestea emendate sau nu de scrib, 
§i pe care le Intalnim fie In textul propriu-zis, fie marginal sau interlinear) si nu In ultimul 
r and, pasaje neclare datorate neatentiei sau nelntelegerii textului pus la contribute. Desigur 
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cS nu toate exemplele care contin alternante 69 , omisiuni sau adaugiri etc. pot fi relevante 
pentru a putea stabili daca un text este originalul sau copia unei opere (atunci cand avem a 
face cu un text tradus, o serie de lacune sau adaugiri putand fi, teoretic, preluate dintr-un 
prototip strain defectuos sau pot apartine chiar autografului traducerii, care si el putea 
contine greseli), iar unele erori se pot datora in exclusivitate ultimei maini care a pus textul 
in circulate; de aceea, a discerne Tntre diversele ipoteze ce pot fi formulate nu este o 
operatie simpia, iar unele concluzii pot cunoaste rSstuman o data cu descoperirea altor 
copii ale aceleiasi sau ale altor redactii diferite ale traducerii, 

Un caz de omisiune se Intalneste, de exemplu la f. 134\ chiar in titlul in limba 
slavona al unui capitol al apocrifului, notat cu chinovar, In scriptio continue O <P>asce 
(„Despre Pasti"). unde prima slova a cuvantului ,*plin" a fost omisa de scrib, lucru care 
poate fi pus cu greu pe seama lui, avand In vedere num5rul extrem de mic de greseli de 
scriere propriu-zise ale acestuia. Era greu de crezut, de altfel, ca traducand din slavona 
apoeriful de provenienta greacS, autorul, care da dovadS de o adevSrata acribie, ar fi putut 
comite o astfel de greseaia, mai ales fntr-un titlu, ceea ce ar fi putut indica mai degraba o 
slabs cunoastere a slavonei. Am presupus, lucru care a fost confirmat ulterior prin 
colationarea cu versiunea din ms. 5054, cS aceasta" eroare nu ar apartine scribului, ci cS ea, 
fie ca a fost preluatS dintr-un model (autograf sau nu al traducerii, In care fusese ISsat un 
mic spatiu alb pentru a se scrie cu chinovar sau pentru a se desena o slova rnajusculS cu 
Inflorituri, corespunzand slovei omise), fie ca" provenea dintr-o copie intermediara 
defectuoasa\ Faptul ca In ms. BAR 5054, la f. 44 r acest titlu confine aceeasi greseaia (In 
timp ce alte argumente temeinice exclud totodata copierea acestui din urma text dupS ms. 
469 sau dupa* o copie a acestuia) Intarea supozipa noastrS: omisiunea, comuna celor doua 
redactii nu se datoreaza scribului manuscrisului 469, care nu face decat sa" o preia din 
modelul pe care 1-a folosit. 

Argumentele legate de caracterul de copie sau de protograf al ms. 469 nu s-au 
limitat la semnalarea unor erori comune, care se regSsesc deopotriva In acesta si In ms. 
5054, texte al caror raport trebuia clarificat 70 , ci, dimpotriva, a divergentelor care le separS, 



69 

Altemantele, atat cele grafice, cat si cele cu caracter lingvistic, nu pot constitui, singure, 
o proba ca textul e o copie; vezi Rosetti, 1LR, p. 446. In legaturS cu criteriile care trebuie 
avute In vedere atunci cand se doreste clarificarea problemei daca un text este original sau 
copie, precum si pentru bibliografia de bazS, vezi Ion Ghetie, Introducere hi fihlogia 
romaneasca, Bucuresti, 1974, p. 129-132. 

Ion Ghetie a fost primul care a subliniat In filologia romaneasca faptul ca relevante 
pentru stabilirea caracterului de copie directs sau intermediara sunt nu asemanarile, ci 
divergentele dintre redactii; vezi Ion Ghetie, Raportul dintre TetraevangheM lui Coresi si 
Evangheliarul de la Londra, In SCL, XVIII, 1967, nr. 3, p. 313 - 324; Ion Ghetie, 
Introducere in filologia romaneasca* , p. 129-132. Ele sunt Insa" relevante uneori pentru a 
stabili dacS doua* texte apar|in sau nu unei traduced unice; de exemplu, faptul ca In ambele 
copii ale Paliei istorice, la f. 23 r , respectiv 20 r este scris gresit paximan t.l.d. paximad nu 
poate constitui un indiciu absolut ca" una din versiuni este o copie, dar indica 1 faptul c5 am- 
bele manuscrise descind dintr-un model care continea aceastS eroare (vezi Filiatia, p. 41, 
Studiul de limb&, p. 94. 



de natura sa" clarifice si raportul cu arhetipul romanesc virtual; relevant^ este, de exemplu, 
omiterea unor cuvinte sau mici pasaje (putine la numar, de altfel), care apar doar In 
ms. 469, In timp ce In ms. 5054 textul este corect. 

Coroborata cu argumentele care InlStura' posibilitatea ca modelul acestuia din urmS 
sa fi fost ms. 469 sau o copie a sa, precum si cu faptul cS ambele redau un singur protograf 
romanesc, absen|a unora dintre greseli In pasajele corespunzStoare din ms. 5054 indica cu 
claritate caracterul de copie al ms. 469 (vezi Filiatia, p. 41-43 ). C&ci alternan|ele 71 , unele 
dintre omisiunile, adausurile sau corectarile (marginale, interlineare sau chiar din textul 
propriu-zis, emendate sau nu de scrib) nu pot constitui intotdeauna probe incontestabile 
care s& confirme sau sH infirme faptul ca avem de-a face cu o copie; dar printre probele 
cele mai relevante In sprijinul caracterului de copie al ms. 469 (In afara acelor omisiuni 
care nu se regasesc si In ms. 5054) sunt asa numitele bourdonuri, greseli de neatentie care 
se datoreaza faptului ca scribul fie ca anticipeazS, transcriind textul aflat mai jos, de obicei 
In imediata apropiere (vezi transcrierea textului, p. 124, nota 67, p. 195, nota 395 etc.), fie 
ca reia un cuvant sau un pasaj de dimensiuni variabile pe care deja II copiase (vezi 
transcrierea textului, p. 143, nota 149, p. 231, nota 530 etc.). 

De exemplu, la f. 15 r , In pasajul $i dzise catra frate-s$u, Sedec, ultimul cuvant a 
fost scris marginal, cu trimitere la text unde fusese copiat gresit Melhi, nume propriu aflat 
mai jos In aceeasi fraza; sau la f. 31\ Incheind o frazil cu propozitia si nu ramase nici un 
barbat neobrezuk, este scris In continuare si blagoslovi, sintagma aflatS In fraza imediat 
urmatoare: Si duse Avram toti ai casei sale si-i blagoslovi pre insii Melhisedec. Observand 
si aceasta eroare, copistul a barat cele douS cuvinte si a scris corect apoi fraza care urma. 

Intrucat spatiul pe care-1 avem la dispozitie este restrans, cele mai relevante 
exemple care indica f£r3 tagada ca ms. 469 este o copie, si nu originalul traducerii, au fost 
prezentate In capitolul de Filiatie, unde am Incercat s3 clarificam si raportul existent Intre 
aceasta redactie si cea din ms. BAR 5054; de aceea nu le vom relua aici. In acelasi timp, In 
textul propriu-zis al editiei, In capitolele de Grafie, Localizare sau In Studiul lingvistic au 
fost, de asemenea, luate In discutie o serie de erori (corijari, adaosuri, omisiuni, glose) sau 
de oscilari grafice, morfonetice sau lexicale ale scribului, care confirms faptul ca textul 
care-i apartinea acestuia nu este In nici un caz autograful traducerii, ci doar o transcriere. 

Anticipand aici concluziile la care am ajuns In privinta filiatiei Paliei istorice, 
putem afirma c£ atat ms, 469, cat si ms. 5054 reflecta In mod incontestabil o versiune 
romaneascS unica a traducerii. In acelasi timp, o serie de erori (omisiuni, adaugiri, corijari. 
bourdon-mi) sunt prezente In locuri identice In cele doua manuscrise, In timp ce alte greseli 
pe care le-am semnalat In primul manuscris nu se regasesc si In copia din secolul al XVIII-lea. 

Tocmai aceste diferente speciflce au fost avute In vedere In stabilirea filiatiei 
acestor doua redactii; ele constituie dovada ca scribul miscelaneului BAR 5054 nu a copiat 




Au fost semnalate cazuri In care altemantele grafice, fonetice, morfologice sau lexicale 
reflecta oscilatii Intre traditie si inovatie, apSrand chiar In texte originale autografe, de 
ac eea ele nu reprezinta, singure, probe ca un text este sau nu o copie. 
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varianta din ms. 469, ci a transcris un text care nu continea decat uncle dintre erorile 
existente aici, asadar cS la baza ambelor copii pe care le cunoastem la ora actuals trebuie 
plasata o versiune comuna, din care descind, direct sau mediat, ambele. Caci daca prezenta 
unor bourdoihurl comune, aiaturi de alte greseli reluate in pasajele corespondente din cele 
doua copii, nu era neaparat relevanta pentru alcStuirea unei steme corecte de filiatie, 
putandu-ne face sS credem ca ms. 5054 deriva direct din miscelaneul 469, absenta altora 
exclude cu desSvarsire aceasta ipoteza; in plus, avand in vedere dimensiunile niMl ale 
miscelaneului 469 si modul de plasare in paginS a unor erori, mai ales bourdon-ur'u scribul 
manuscrisului 5054 nu le-ar fi putut evita daca 1-ar fi avut drept model, reluandu-le la 
randul sau, ceea ce nu s-a intamplat. 

Devine evident, asadar, faptul ca greselile comune trebuiesc explicate prin 
provenienta lor dintr-un prototip unlc defectuos necunoscut, ceea ce plaseaza* Ine5 o veriga 
Intre protograful traducerii si cele doua copii conservate pana in zilele noastre. 

in acelasi timp, comparatia textologica scoate in evident^ faptul cS unele trasaturi 
lingvistice, atribuite Intr-o prima faz3 de lucru traducatorului, respectiv copistului, pot fi 
puse deopotrivS pe seama unui (sau unor) intermediar(i), care o data* cu transcrierea textului 
originar au operat tn raport cu protograful traducerii o serie de modificari de ordin grafic, 
morfonetic, dar mai ales lexical, asupra carora ne-am oprit, de asemenea, in capitolul de 
Filiatie, 



PROBLEME DE DATARE 

A existat, dupa cum s-a putut vedea in capitolul Opinii, un consens in privinta datei 
la care s-ar fi realizat transcrierea versiunii Pallel istorice din manuscrisul 469, in primul 
sfert sau In prima jum5tate a secolului al XVII-lea, cat si a traducerii, care trebuie sa fi 
fost contemporanS cu copia, dupa cei mai multi cercetatori. Singurul care, f5r5 sa prezinte 
argumente, considera c5 prototipul romanesc ar fi fost alcStuit Tn secolul al XVI-lea a fost 
N. Cartojan. In lipsa oricaror indicii pe care le-ar fi putut contine manuscrisul, si care ar fi 
putut delimita mai strict acest interval (miscelaneul cuprinde, dupa* cum s-a vazut mai sus, 
in capitolul in care am facut descrierea codicologica si in eel privitor la opiniile formulate 
in legSturS cu Palla IstoricM, numai informatii tarzii ale unor posesori, dat^nd din a doua 
jumState a secolului al XVIII-lea), datele avansate cu privire la vechimea copiei, respectiv 
a originalului, nu au avut in vedere In general nici un fel de argumente filologice, ci numai 
aspectul general al limbii, „arhaica" . 

J. Kem6ny ofera indicii pentru datarea codicelui pe baza caracteristicilor hartiei, 
criteriul eel mai sigur pentru stabilirea vechimii textelor nedatate, descriind tipurile unora 
dintre filigranele pe care le confine materia ce intra In alcatuirea codicelui; dar cercetarea 
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Vezi Emil Turdeanu, op. clL, p. 107. 
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sa, care pune In lumina posibilitatea ca transcrierea s& fie Tmpinsa* pan5 In ultimele decenii 
ale secolului al XVII-iea, nu reproduce variante Identlcc, singurele care pot aduce 
certitudine In chesiiunea datarii, ci variante similare (ale sirenei si vulturului bicefal, vezi 
mai sus, Descrierea codkologlcS, p. 22 - 23), excerptate de pe hartia unor carti care au 
circulat In Transilvania. Or se cunoaste faptul c5, In cazul In care nu se bazeaza pe variante 
Identlce, ci pe variante similare (care nu coincid perfect prin suprapunerea decalcurilor), 
orice datare devine inoperanta, nesigura sau chiar eronata 3 . 

Pe de alta parte este cunoscut astazi faptul ca invocarea aspectului „arhaic" al 
limbii In stabilirea vechimii unui text este departe de a conduce spre concluzii conforme cu 
realitatea, atata vreme cat trasaturi care pareau a fi diferente lingvistice dlacronlce s-au 
dovedit a fi explicabile prin sincronle, putand reflecta divergence regionale contemporane 74 , 
fapt subliniat si de G. Ivanescu sau Emil Turdeanu cu privire la Palla IstoricS. 

Nici datarea prin grafie sau prin raportarea la structura formaia a miscelaneului nu 
pot aduce clarificari In chestiunea dat&rii manuscrisului 469, iar invocarea vechimii surselor 
straine nu poate aduce nici ea lumina In datarea traducerii, mai ales ca raportarea la copiile 
grecesti sau slave publicate de Vassiljev si Popov scoate In evidenta faptul ca protograful 
romanesc prezinta diferente considerable In raport cu aceste redactii straine. Prezenta 
apocrifului Palla istorlca Intr-o copie manuscrisa In limba greaca (ms. grec BAR 666) nu 
poate nici ea ajuta la clarificarea problemei, Intrucat si aceasta redactie, inedita, este 
apropiata de cele grecesti (si slave) publicate (vezi capitolul de Flllatle ). 

Atat vechimea protografului, cat si aceea a copiei raman probleme deschise, pe care 
numai cercetari ulterioare le vor putea ciarifica. Daca data traducerii s-ar putea plasa 
deopotriva in secolul al XVII-lea sau chiar In eel dinainte (avand In vedere sterna destul de 
complicata a versiunilor romanesti, care dovedeste circulatia apocrifului, desi pana la noi 
nu au ajuns decat doua copii), cea a realizarii transcrierii din ms. 469 se situeaza, credem, 
mai degraba In prima jumatate a secolului al XVII-lea. 



LOCALIZARE 

Limba textului ofera indicii care pot conduce doar la formularea unor supozitii 
legate de graiul pe care-1 vorbca scribul si, implicit, asupra zonei In care a fost copiat 
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in legatura cu metodele care pot fi folosite In datarea textelor vechi, precum si 

Pentru bibliografia problemei, vezi Ion Ghetie, Introducere in fllologla romaneasca, 
vw? " 23l; A1 * Mare ^ Filigranele hartiei intrebuintate tn tirile romane In secolul al 
$ v l-lea, p. XV - XX. 
v eziRosetti,ILR,p,469. 
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manuscrisul, Intrucat Indeobste exists o coincident^ Intre acestea 75 chiar daca au fost 
semnalate si exceptii, cand graiul scriitorului difera* sensibil de eel al localitStii in care 
acesta si-a putut alcatui scnenle . 

Ca in cazul a numeroase texte alcStuite In secolele al XVI-lea si al XVIMea, 
lucrurile se complied si in eel al Paliei istorice, nu numai datorita inoperabilitatii unora 
dintre criteriile lingvistice de localizare (reamintim aici c5 locul in care a fost gSsit textul, 
precum si informatiile despre copist sau despre autorul traducerii lipsesc), ci mai cu seamS 
datoritS faptului c£ avem de-a face, dupa 1 toate probabilita^ile, cu o copie realizata' in alta 
zona" lingvisticS decat modelul, fie el autograful traducerii sau numai o versiune 
intermediary. 

Apoi, daca 1 pentru secolul al XVI-lea exists la ora actuala descried monografice 
care prezinta - aproape exhaustiv trSsSturile lingvistice ale graiurilor dacoromane atat pe 
baza documentelor, cat si a monumentelor literare , situatia este diferitS pentru secolul 
al XVII-lea. 

PrezentSm in randurile urm&toare unele dintre faptele lingvistice relevante pentru 
local izarea textului . 

Ceea ce nu poate fi pus la Indoiala 1 este InsS prezenta deopotriva in acest text a unor 
trasaturi lingvistice care caracterizau subdialectul de tip nordic, caruia i-au fost Tnglobate 
Banatul-Hunedoara, Transilvania de nord si Moldova, precum si unele zone de tranzitie, 
cum ar fi nordul si nord-vestu! Olteniei 79 , tr&saturi carora li se opun altele, care apartineau 
subdialectului sudic, si a caror prezenta* nu este deloc neglijabila in manuscris. 

Dintre particularitatile de tip nordic, preponderente sunt acelea care puteau fi 
Intalnite in tptalitatea teritoriului unde se vorbea subdialectul nordic al dacoromanei. 
RemarcSm, astfel, redueerea diftongului [ea\ la [e] ([$?]) in ce „cea", labiala moale In 
besicati, palatalizarea labiodentalei [f] in hiarS, hiertura, hirea, inhipse etc., frecventa 
rostire dura a labialelor in bat „beat\ blagoslovascS, izbavasca, margM etc., ca si a 
consoanelor [sf, [dz], [z] si [jj in asara*, asSmMna, bogStaia, curat, (d)zua, flSmanzand, 
preotiscu, zadurile etc., forma hipercorecta 1 simbetei, [t] dur In astapta, velarizarea dentalei 
In blastam(i), blSstSma etc., pSstrarea lui fv] In toate exemplele de tipul sSvarsi, svat, svadi, 
svant(a), [h] >[f\ In catastif, pofti, pofti, varfari, epenteza lui [p] In fndaript, propagarea 
nazalei In genunchie, Tngenunchie, conservarea lui [m] In rumpe, rumpse, rumse, rostirea 



VeziRosetti,ILR,p. 478. 



Vezi Ion Ghetie, Localizarea textelor vecbi romanesti dupi criterii lingvistice, In SCL, 
XVI, 1965, nr. 3, p. 403-404. 
?g Vezi In special Ghetie, BD; Ghetie-Mares, GD. 

tntrucat fenomenele lingvistice sunt tratate pe larg In Studiul lingvistic, aici nu vom 
repeta, din motive de economie de spatiu, trimiterile bibliografice, iar exemplele nu sunt 
Insotite de trimiterile la fila manuscrisului. 

Vezi Ghetie-Mares, GD, p. 337 passim, care prezinta' extinderea graiurilor de tip nordic 
In secolul al XVI-lea, care nu se deosebeste In esen|5 de cea din veacul urmator. 
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moale generals In de, din, fonetismul gice, rostirile moi ale lui [s] si [/] In asea, cenuse, 
usea; desearte, Tnseli, obrejesti, slujesti, seade, searpe, [r] moale In intMreaste, precum si In 
finala cuvintelor de tipul ceriu, agiutori(u), fecioriu, sardariu, [dz] si \g\ In astadzi, dzile, 
dzise, dzua, agiunse, giuca etc., plurale terminate In -/ ca pietri, segi, frecventa pluralelor 
neutre In -are, forrna lui a articolului proclitic (folosita In exclusivitate), articolul posesiv 
invariabil a, pronumele negative nime(a), nemicS, nimicS, forma verbalS cu -i protetic is 
„sunt\ imperativele prohibitive ca nu vS apropiarati, nu facereti, adverbele acmu si mainte, 
termeni ca afunda, amanS, astarS, dosadi, gata, grumadzi, hart, horilcM, inglotati, mertic, 
ocina, ogodi, ogodnic, pita, pizmi, scarsca, smeri „umili\ serb, searba, serbi, vorovi etc. 

Incercand sa otyinem o localizare mai precisa, se observa ca o serie de elemente de 
tip nordic au fost atestate In secolul al XVI-lea si al XVII-lea In arii mai restranse; ele nu 
caracterizau, probabil, In totalitate subdialectul nordic, ci numai anumite zone. Cele mai 
numeroase particularity nordice de acest tip sunt: a) elementele comune Moldovei si 
Banatului-Hunedoara; b) moldovenismele; c) elementele caracteristice sud-vestului 
Transilvaniei si Banatului-Hunedoarei. 

a) Dintre particularitStile care pot fi atribuite deopotriva Moldovei si Banatului- 
Hunedoarei sau vestului Transilvaniei, uneori si Crisanei sau nordului si nord-vestului 
Olteniei, retinem: fonetismul bocanci, [3 ] aton > [a ] In odihneasca, forma fute a 
adjectivului (care apare In numefalul colectiv tutetreale), relativul de, pronumele nime(a), 
adverbele astarS, candai, termeni precum agonisi, agonisita, apleca, baM „moasS\ cadire, 
cerdac, gMlceava, grumaz „gat\ gugiman, horilci, hrabor, mertic, nastrapa, ponoslui, 
prilasti, prorocestvie, saga, vorovi tic. 

b) Cam aceeasi pondere o au In textul Paliei istorice si unele particularity fonetice 
sau lexicale care ne trimit cu precadere catre Moldova si a caror apartenenta la graiurile din 
Banat-Hunedoara este mai putin probabila: [e] > [i] In miluiesti „miluieste", [ia\ > [ie\ In 
iubie, [v] > [/?] In hulpi, [6\ > [s ] in si „ci", cuvinte ca ci(u)militura, corn „slava\ 
danaoara, faicav, giurui, hart, ima, incuiba, ocina, sardariu, sopron ,/oisor, balcon", 
vazdarji, vraciuitlc. 

c) In schimb, o serie de termeni (sau variante) nu au fost atestati In epoca decat In 
Banat-Hunedoara si sud-vestul Transilvaniei (uneori, izolat, si In unele puncte ale Olteniei): 
afunda, amerinta „a prevesti", cebilui, grivina, hrSbor, marM, ostoi „a Inceta", palang, 
ramaslui, suma, vintre, Ciurda~-ax fi putut avea curs eventual, si In Bucovina, iar marha, si 
in Crisana. 

Tot In aceste zone, dar si In unele puncte din nordul si nord-vestul Olteniei, aveau 
curs fonetisme ca tinar, simbetei sau scoapS. Desi In epocS taneri a fost atestat numai In 
Bihor, circulatia sa actuala In Banat (unele zone) si Crisana (cu Maramuresul vecin) nu 
e xclude ca raspandirea sa s3 fi fost aceeasi si odinioarS. 

Particularitati care ar diferentia Moldova si nordul Transilvaniei In raport cu sudul 
^acoromaniei (cu Banat-Hunedoara) nu am putut refine din manuscrisul 469, cu exceptia rostirii 
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telaur, care opune Moldova si Transilvania sudului (cu Banat-Hunedoara, unde s-a conservat 
forma Maw), caci pronuntiile moi ale consoanelor [s] si [/] fn cuvinte de tipul desearte, mseli, 
obrejesti, searbe, seaipe (prezente in manuscris alaturi de cele dure, preponderente) sunt 
cunoscute si din alte texte sense In sud-vestul Transilvaniei {Noul Testament de la Balgrad, 
Psaltirea din 1651, tiparita tot la Alba Iulia, etc.) Nu este exclus, asadar, ca anumite zone din 
Banat-Hunedoara si sud-vestul Transilvaniei sa" fi cunoscut in epocS si rostirea moale a acestor 
consoane, astfel meat acest fenomen sS nu opuna nordul sudului. 

Doar graiurilor din Banat si nordul Transilvaniei din cadrul subdialectuiui nordic ti 
apartineau probabil can „cam ,f si dinde „dinspre, de la", a caror circulate nu pare a fi 
deposit aceste arii. 

Dar, dupa cate am afirmat deja, textul reflecta nu numai uzul lingvistic caracteristic 
subdialectuiui nordic, Intrucat numeroase particularity sunt specifice subdialectuiui de tip 
sudic, Ingloband Muntenia, cea mai mare parte a Olteniei si sud-estul Transilvaniei. 

Dintre fenomenele specifice sudului Dacoromaniei (fM Banat-Hunedoara) amintim: 
formele cu epenteza lui [j] de tipul came, maine, paine (generale in text; In legatura cu 
pluralul manile, fara epenteza, forma 1 folosita, de asemenea, exclusiv de scrib, vezi p. 75), 
freeventa rostirilor cu [z] (alaturi Insa de cele cu [dz]), H dur in. grSi, ocarara, omori, ran, 
rabda etc; [/] dur In feciowl(ui), ingerul articolul posesiv variabil. 

O inovatie munteneascS este considerata pentru Inceputul secolului al XVII-lea 
desinenta -m la persoana 1 sg. a imperfectului, atestata Intr-un singur exemplu In Palla 
istorica(eu Ti ucideam), dar pentru care exists si exemple moldovenesti si transilvSnene din 
a doua jumatate a secolului al XVII-lea. 

Trebuie retinut si faptul ca In text sunt prezente cateva trasaturi lingvistice 
caracteristice sudului Dacoromaniei, dar care aveau curs si In Banat-Hunedoara, deci care 
alaturau de asta" data graiurile vorbite In aceasta ultima zona subdialectuiui sudic: [1\ In 
framseate, [/] > [;] In ghicit, ghicitoarea, [s] si [/] duri In sapte, saptezeci, sarpe, sase, 
rostirea vrajimasii, [r\ dur In arate, ocaraste, pluralul manile, pluralele neutre In -un, 
variantele de conjugarea a IV-a a gad si a svarami\ varianta de conjugarea I a mglota, 
adverbele acu, acum, inainte, termenul cafas, 

Caracteristice sudului, dar si Moldovei dupa 1600, sunt rostirile dure ale lui [s] si 
[/] In pozitie „tare", de tipul asa, mfricosat, mgrija, insalM, saz§, usa (prezente In text alaturi 
de cele moi). 

Anumite fapte de limba exclud InsS Muntenia dintre zonele carora le putea apartine 
graiul copistului. fn aceasta categorie se IncadreazS nu numai elementele lexicale de tip 
nordic semnalate deja mai sus, ci si rostirile cu [dz] si [£\ (acesta din urma\ general In text), 
mentinerea lui [v] In grupul consonantic [sv] (In toate exemplele), propagarea lui [/;] In 
(m)genunchi(a) (caci Muntenia conserve pana astSzi formele arhaice de tipul genuchi, 
tngenuchia iar In Oltenia inovatia a patruns probabil abia prin secolul al XVIII-lea). La 
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toate aceastea se adauga absenta, In textul Paliei istorice, a altor inovatii curente deja In 
textele muntenesti. 

La randul sau, Banatul-Hunedoara iese din discutie ca grai de apartenenta al 
copistului , c£ci limba textului prezint5 unele inovatii caracteristice altor zone ale 
Dacoromaniei, dar care nu apar nici astSzi In aceasta" arie, unde se conserve IncS forme 
arhaice. De exemplu, [/;] > [/] in toate exemplele In cuvinte de tipul sS fie, sa* vie, vie; [u-2] 
a evoluat In manuscris la [u-o] In nuor (Banatul-Hunedoara, ca si nordul Transilvaniei 
cunosc si astazi rostirea nuir) etc. 

De remarcat si faptul c5 unele fenomene lingvistice de tip sudic nu apar In 
manuscris: [3] > [e] In fameaie, [$] neevoluat la [o] In dincitrova, narociti, sincopa lui [e] 
In (in)derepta, [sv] netrecut la [sf\ etc. 

Nu este mai putin adevarat Insa c5 absenteaza din text si fenomene lingvistice 
caracteristice subdialectuiui nordic In totalitatea sa sau doar unora dintre graiurile Inglobate 
acestuia, cum ar fi: [a] proton netrecut la [a] In cuvinte de tipul barbat, [e] medial aton 
neevoluat la [j] In fecior, oameni etc., [o] (si nu [u]) In cocon(i), [j] nediftongat (textul 
Paliei prezinta numai came, maine, paine); lipsesc, de asemenea, formele verbale de tipul 
sem, seti, beie, deie, steie, palatal izarea labialelor (cu exceptia lui [/)) si a dentalelor etc. 

Privita In ansamblu, limba textului se caracterizeaza, asadar, printr-o serie de 
particularitati care oscileaza Intre normele subdialectuiui nordic si cele ale subdialectuiui 
sudic, cu predominarea primelor, vizibilS mai ales In privinta lexicului, In timp ce in 
domeniile foneticii sau morfologiei formele de tip nordic sunt de cele mai multe ori dublate 
de corespondentele lor de tip sudic, raportul lor fiind variabil de la caz la caz. Numeric 
preponderente raman Insa cele de tip nordic. Coroborand repartitia lingvistica a celor mai 
importante fenomene Inregistrate, vom observa Insa 1 c& modul In care se grupeaza sau se 
intersecteazl cele specifice subdialectuiui nordic si cele care aveau curs in subdialectul 
sudic ne conduce catre varianta literara sud-vest ardeleneasca. NotabilS este prezenta 
masiva a pronuntiilor deopotrivS cu [dz] si [z] alaturi de uzul In exclusivitate al lui [g\, caci, 
daca in cazul altor fenomene am putea presupune ca" unele variante, fie ele ^rhaisme" 
(forme conservatoare) sau inova|ii, pot fi atribuite graiului vorbit de copist, respectiv celui 
pe care-1 reflecta versiunea dupa care se efectua transcrierea, este neindoielnic cS oscilatia 
intre pronuntia cu [dz], respectiv cu [J] reflecta o realitate lingvistica a graiului vorbit de 
copist. Era vorba, probabil, de un grai de tranzi|ie, In care evolu^ia lui [dz] la [z] se afla In 
curs de efectuare. Acest fapt este sprijinit si de freeventa formelor hipercorecte de tipul 
bodzi, bodzilor, bodzu, dzidit, dzidiri, ocineadze, slobodzi, slobodzie, slobodzira etc. 
(inregistrate alaturi de cele normale, cu [z]), dar In care \J\ nu suferise Inca procesul de 
* ri catizare. C5ci, dacS am admite c3 formele cu [dz] si [£\ (mai numeroase) apartineau 
C0 Pistului, iar cele cu [z] ar reprezenta o reminiscent^ dintr-un model sudic folosit de 
ac esta, ar r^mane inexplicabil faptul c3 textul nu prezinta nici macar un singur exemplu, pe 
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parcursul celor aproape 400 de file, in care lui [g\ sS i se substituie fricativa [/], uzuaia in 
subdialectul de tip sudic. 

Alaturi de aceste douS fenomene, altele par a Intan aceastS supozitie, dup5 care 
textul oglindeste grain 1 vorbit In sud-vestul Transilvaniei, pe Muresul mijlociu, In zona 
Alba-Iuliei, Sibiului sau poate chiar In unele arii ale actualelor judete Mures si Hunedoara: 
prezenta semnificativS a labialelor dure, alSturi de cele moi, alternantele lui [s], [/] si [r] moi 
si duri de tipul deserte, fecioruhii, obrejesti - feciorului, jale, insale, slujaste, sade, sapte, 
sase; absenta lui [n], a dentalelor palatalizate sau a celor dure, cu exceptia lui [/]; epenteza 
lui [p] In TndarSpt, conservarea lui [m] in rumpe; propagarea lui [77] In (tn)genuchi(a); 
durificarea lui [i\ In astapta, blastMme; rostirile de tipul simbetci sau tlnar, taneri (al5turi de 
sambMt2, tan$r, tineri); [v] In grupul [sv] (niciodatS [.«/]); [a] > [£] In balaur; fonetismul 
bocSnci; [a\ conservat In bl3stim(a) f ffimeaie, flkma'ca'toare, ngdajduJ, narociti, nasap, 
(nici)danaoarit, pSharul, pareate, rSdica, rasapi, sSbor, sparia; [a\ > [o] In nuor; [e] conservat 
In beseareca, besicati, ceteasca*, demineat$, Dumne(d)z$u, lepMa, precep, preveaghie; [e] 
nesincopat In (m)derepta; [J] conservat In framseate, por&mb, precum §i In imbla, intra; [!\ > 
[7] In ghicitori; [o] In rostogollia; sincopa lui [u] In f/icuiba, mincinoase, [u\ aton > [o] In 
preot, preotasca, term; [u] conservat In adurmj, batgiocurit; [h] alaturi de [f] In pohta - 
poftS, pond - poftf, varhul - varfM, dar [77] In vihor sau [n] > [/| > [ v] In viclean, vicleni, 
vicknic; pluralul 773^7/ (niciodata maini sau manu)\ plurale neutre In -a: carS, fiara, izvoar3, 
odoara; pronumele negative nemiea, nimica si nime(a); formele verbale iotacizate la 
indicativ si conjunctiv prezent (niciodata cele cu dentala refacuta); varianta are a 
auxiliarului, la conditional; sant, santem, santeti; imperativele prohibitive; adverbele acmu - 
acu, acum, mainte - walnte etc. La aceste fenomene fonetice si morfologice se adauga 
majoritatea elementelor lexicale asupra carora ne-am oprit mai sus si care, atunci cand nu 
sunt comune tuturor graiurilor subdialectului nordic, fac parte din categoria elementelor 
comune sudului Dacoromaniei, Banatului-Hunedoarei si sud-vestului Transilvaniei. 

Aceasta configuratie lingvistica o regasim In cartile scrise sau tiparite In sud-vestul 
Transilvaniei In secolul al XVII-lea, care asemeni Paliei istorice reunesc elemente 
lingvistice de tip nordic si sudic particulare acestui grai, descris de Ion Ghetie In 
monografia sa, Baza diakctalS a romanei Uterarc. Desi amalgamarea unor trasauiri li 
confera acestei variante un caracter de „compromis" pe plan lingvistic, intre graiurile 
nordice si cele din sudul tarii, totusi, asa dup5 cum se reflect^ In principalele scrieri 
provenind din aceastS arie elaborate la jum5tatea secolului al XVII-lea (Evangnetia cu 
tnvatatura, Noul Testament si Psaltirea de la Balgrad, ScutuI catihismusuJui), acest grai de 
tranzitie se prezinta 1 destul de unitar, dac2 avem In vedere faptul cS majoritatea faptelor de 
limba sunt comune tuturor acestor scrieri. 

DacS copistul manuscrisului 469 vorbea, dupa" parerea noastrM, graiul sud-vest 
ardelenesc, este greu s3 ne pronun^am asupra zonei In care a fost elaborate traducerea Paliei 
istorice. Ceea ce putem afirma este numai faptul c5 modelul copiei (fie acesta un 



intermediar sau poate chiar protograful traducerii) pare a fi unul moldovenesc. Stau in 
sprijinul acestei supozitii serie de elemente lingvistice, mai ales lexicale, care nu pot fi 
explicate prin raportare la alte zone lingvistice si care detin si ele, asa cum am aratat mai 
sus, o pondere destul de importanta In text; dupa toate probabilitSple ele nu apartineau 
^raiului scriitorului manuscrisului. Cel mai evident exemplu In acest sens II constituie 
forma ft „ci" (80: scribul, care nu avea In uzul sau lingvistic evolutia lui [c] la |>], dupS ce 
a transcris acest fonetism, 1-a emendat marginal, „glosandu-l" (sau numai corijand), ci. 
Sau, pentru a ne limita doar la Inca" un exemplu, situatia cand adverbul candai „poate\ care 
circula mai ales In Moldova (eventual In unele puncte din Banat- Hunedoara, caci singura 
atestare nemoldoveneascS este din Lexiconul Marsilian), nefiind In uzul copistului (desi 
apare In text de mai multe ori) este „emendat" imediat dupa transcriere, la fila 218 r , In cand 
a\ gresit, astfel Incat pasajul devine neclar: voi intreba pre Dumnezau, cand ci (In loc de 
candai „poate n , asa cum scrisese initial) 7772 va zice ceva. Vezi si mai jos, p. 43 - 45. 



PROBLEME DE FILIATIE 

Cunoscuta sub numele de Palaea historica sau Palaea byzantina, cartea reprezinta 
culegere de povestiri canonice si apocrife relative la Vechiul Testament, Incepand cu 
facerea lumii, Intr-o succesiune care urmeazS continutul acestuia. Se crede c3 scrierea, a 
caYei traditie se sprijinS pe un protograf grec conservat doar prin copii mult mai recente, ar 
fi fost alcatuita In Bizant, probabil eel mai tarziu la sfarsitul secolului al IX-lea, supozitie 
care are In vedere unele trasaturi de limba arhaice, precum si faptul ca referirile la parintii 
bisericii (Josephus Flavius, Grigorie Teologul, loan Hrisostomul, Andrei Criteanul etc.) nu 
sunt mai noi de Theodor Studitul (care a murit Inainte de anul 826). 

Naratiunea este construita In capitole care cuprind Intr-o maniera deopotrivS 
comprimata" si concentrata cicluri, avand ca substanta" personaje sau evenimente biblice 
precrestine la care se face referire in Vechiul Testament, caruia apocriful a incercat sa i se 
substituie. In contrast cu aceasta modalitate de compozitie, succintS si comprimata, prin 
care se repovestesc numai anumite evenimente din unele carti ce alcStuiesc Sfanta 
Scriptura, omitandu-se altele, dupa criterii aleatorii, caracteristica Paliei istorice este 
inserarea In cadrul relatarilor canonice a unor naratiuni sau secvente dialogate 
pseudobiblice. Acestea an dimensiuni variabile: unele, extrem de scurte, contin doar 
trimiteri, referiri la parintii bisericii sau comentarii reproduse dupS acestia, precizari sau 
citate extrase din Noul Testament privitoare la evenimente narate In cartile vetero- 
^stamentare menite s5 le certifice; altele cuprind „interpolari" parabiblice, necanonice, si 
care atribuite unui personaj sau unei intamplari au ca substanta elemente miraculoase, 
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viziuni, confruntan dialogate (menite sa" sporeascS credibilitatea unor evenimente, conforme 
sau nu cu continutul unor versete cuprinse in Biblie), 

Datorita* caracterului sau eminamente narativ (si nu pur teologic sau polemic), 
amplificat si de aceste adaosuri, unele dintre ele, legende apocrife de traditie iudaica* sau 
bizantina cunoscute in tot spajiul crestin, Palia istoricS ni s-a transmis prin numeroase 
redacpi (dintre care purine au rezistat peste veacuri), jucand in spatiul oriental rolul pe care 
hi lumea catolica 1-a avut in secolele al XlV-lea si al XV-lea Biblia pauperum. Ea s-a 
rSspandit cu repeziciune din Bizan{ la popoarele vecine, fiind tradusa de timpuriu de slavi 
si de romani, circuland atat in forma sa arhetipala 1 unitar5, cat si prin cicluri (capitole) 
desprinse din acesta, care si-au dobandit o existenta" de sine stStStoare. 

REDACTIA GREACA 

Andrei Vassiljev a fost sirigurul care a editai 80 pana In prezent protograful grec 
bizantin, luand ca text de baza* (=V) un manuscris din secolul al XVI-lea, aflat astazi la 
Biblioteca Nationals din Viena (cod. theol. 247, f. 34 - 84), care contine lacune de mici 
dimensiuni, dar numeroase. Acestea au fost completate de editor dupa o alta copie (=0), 
mai veche, datand din secolul al XV-lea, descoperita la o abatie benedictina din Ottobauern 
(Bavaria) (cod. 205, f. 175 - 275). 

Desi conservate sub titluri diferite/Iotopia 7taA.aiou 7iepiex<ov duo tou 
AS a u, (V), respectiv Apxfi auv 0eco and too rcaAaioO Aoyoi ck 7i<xvtg)v 
T(iav U7to0eaecov (O), cele doua redactii au o stransa 1 legSturS genealogica, provenind 
dintr-un izvor unic, lucru semnalat de Andrei Vassiljev, care subliniase si faptul ca ambele 
copii prezinta' In raport cu aceasta sursa* comuna 1 defecte importante: V este o redactie 
abreviata prin omiterea cu buna stiinta sau nu a unor fragmente (secvente, propozitii sau 
mici pasaje care nu depasesc tnsS cateva randuri ce se regSsesc In O), in timp ce O nu 
cuprinde unele capitole mici aflate in partea finala a redactiei V. In ciuda acestor defecte, 
cele doua copii permit (mai ales prin colationarea si cu versiunile slave) reconstituirea unui 
prototip comun atat transcrierilor grecesti, cat si celor slave, fata de care V reprezinta pe 
alocuri o redactie prescurtata, in timp ce O este o versiune lacunara, amputate in partea de 
la sfarsit, dupa cum a remarcat pe buna dreptate Em. Turdeanu. 

Vassiljev consemna 81 si existenta altor trei codice care ar contine si ele Palia 
bizantinS. Dou5 dintre ele se aflS la Biblioteca Marciana din Venetia, in fondul grec vechi: 
ms. gr. 501 class. II (f. 2- 69), un codice miscelaneu in 8\ care ar putea sa nu fie mai 
vechi de secolul al XlV-lea, dar pe care Vassiljev II credea din secolul al XH-lea sau al 
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80 Vezi A. Vassiljev, op. cit., p. 188 - 292. 

81 Ibidem, p. L. 



XW-lea 82 , si ms. gr. 21 class. VII, din secolul al XVI-lea (acefal si farS partea finala), 
ambele needitate pana la ora actuala. Al treilea, cod. histor. 119, sj el inedit, se afla la 
Biblioteca Nationals din Viena si dateaza, dupa Vassiljev, din secolul al XV-lea sau al 
XVI-lea. 

Am identificat, de asemenea, o redactie necunoscuta\ aflata chiar In colectia de 
manuscrise grecesti a Bibliotecii Academiei Romane, sub cota 666. Manuscrisul, nedatat si 
nelocalizat, al carui autor r&mane anonim, fusese inclus de Constantin Litzica in catalogul 
sau sub nr. 383 8 \ El are 214 f., dimensiunile 14x10 cm, este incomplet (li lipseste 
sfarsitul), provine de la Seminarul Central si poarta titiul ASavaoiou ouvoilnt; 
ccKpiPeoxaTi] eK to TiaXeov (sic!) „A lui Atanasie, preasfantul patriarh al 
Alexandriei, rezumat exact din cei (cele) vechi". Litzica nu identified textul apocrifului, 
crezand, datoritS titlului, cS ar fi vorba de un sinopsis al Vechiului Testament, scris in 
secolul al XVII-lea. Manuscrisul nu a fost studiat pana in prezent, impunandu-se si datarea, 
pe baza fragmentelor de filigrane ale hartiei, precum si provenienta sa; In ceea ce priveste 
raportul sau cu redactiile greaca bizantina" publicata de Vassiljev, slava si romana, vezi mai 
jos, p. 61. 

REDACJIA SLAVA 

La slavi, apocriful, cunoscut sub numele de Kniga bytia nebesi i zemli „Cartea 
facerii cerului si pamantului", a fost una din primele carti traduse. In ceea ce priveste 
redactiile ei, singura editata pana acum este cea slava rasariteana, care a fost publicata In 
Rusia de Andrei Popov Inca din 1881 (republicata In 1892) 84 , anterior aparitiei editiei lui 
Vassiljev. Ea se Intemeiaza pe un manuscris copiat In secolul al XV-lea la Novgorod 85 , 
ms. 591 (=P) si prezinta In aparatul critic diferentele textuale din alte douS copii pSstrate la 
Biblioteca SinodalS din Moscova, din secolele al XVI-lea, respectiv al XVII-lea: ms. 638 



82 Ibidem. Cf. si Em. Turdeanu, op. cit., p. 393, care preia aceastS informatie, referindu-se 
la el ca la un codice din secolul al XH-lea. 

83 Vezi C. Litzica, Catalogul manuscriptelor grecesti, Bucuresti, 1909, p. 200. 

84 Vezi A. Popov, op. cit, p. 3 - 172. 

85 Cf. Starobalgarska literatura. Enciklopedicen recnik, Sofia, 1992, p. 315 (unde se afirma 
ca manuscrisul este din deceniul 6 - 7 al secolului al XV-lea). Gorskij si Nevostruev plasau 
nianuscrisul, un miscelaneu alcatuit din trei scrieri, prima (f. 1 - 130) fiind Palia istorica, m 
secolul al XVI-lea, iar Em. Turdeanu reia aceasta datare, fara a oferi argumente; vezi A. V. 
Gorskij si K. I. Nevostruev, Opisanie slavjanskichu rukopisej Moskovskoj Sinodalhoi 
Biblioteki, II, 3, Moscova, 1862, p. 595 - 596, Em. Turdeanu, op. cit, p. 392. 
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(=A) 86 , respeetiv ms. 54 (=B), Toate aceste trei copii de redactie slava rasariteana, 
continand trasaturi grafice, fonetice si lexicale ucrainene, pureed ■ dintr-o redactie slava 
unica alcatuita in Macedonia occidental eel tarziu la sfarsitul secolului a! XH-lea. La 
aceasta concluzie au ajuns, pe baza cercetarii grafiei, morfologiei si lexicului manuscrisului 
slav 591 mai Intai A. V. Gorskij si K. I. Nevostruev, apoi A. Popov (care-I asezase si la 
baza editiei sale) si Em. Turdeanu 87 . Din Macedonia occidentala, printr-o copie medio- 
bulgara, redactia slava a ajuns In Rusia. 

O alta copie slava rasariteana, din secolul al XVII-lea, a carei limba pare a fi mult 
mai noua In raport cu cea din copiile editate de Popov, se afia tntr-un manuscris prezentat 
de I. A. Porfirjev, din care acesta a si publicat cateva fragmente 88 . 

La slavii de sud au fost semnalate Inca din 1892 de cStre M. N. Speranskij 89 4 ma- 
nuscrise slave de redactie sarba: 1. o copie din secolul al XV-lea care se afia la Muzeul 
Rumjancov din Moscova, astazi Muzeul istoric (GosudarstvennyT IstoriceskiT Muze!= HIM, 
ms. nr. 1492); 2. o copie din secolul al XVI-lea de la Biblioteca manastirii din KruSedol 
(ms. 85 90 ); 3. o copie lacunara aflata in colectia Societa^i Sarbe a Savantilor (ms. 24) si 
4. un fragment, de numai 5 file, dintr-un manuscris v din secolul al XVI-lea, care se afia la 
Biblioteca Nationaia din Belgrad (ms. 317). Aceste copii de redactie sarba ar avea, dupa 
Speranskij, cu exceptia celei de sub 2., acelasi arhetip slav care sta si la baza copiilor 
rasaritene; in timp ce redactia de la manastirea Kru§edols-ar Intemeia pe o traducere diferita. 

De asemenea, Inca din 1842 A Vostokov 91 semnalase in colectia Muzeului 
Rumjancov (astazi Muzeul istoric) de la Moscova manuscrisul mediobulgar nr. 42, care 
continea si un fragment din Palla bizaritlriM. 

Em. Turdeanu sustine ca aceasta redactie medio-bulgara este identica cu cea slava 
rasariteana editata de A. Popov, si ca ea contine elemente care exclud originea slava nativa 
a celui care a aleatuit-o, deci ca este posibil ca ea &§ fi fost redactata in Moldova sau in 



86 Manuscrisul fusese considerat ca apartinand secolului al XV-lea in Ukazatele dlja 
obozrenlja Moskov. Pair, bibl, Moscova, 1858, nr. 217, datare corijata de Andrei Popov, 
op. cit., p. III. 

87 Vezi A. V. Gorskij si K. I. Nevostruev, loc. cit., A. Popov, op. cit] p, XXIX - XXXIV; 
Em. Turdeanu, op. cit., p. 393 - 394. 

88 Vezi I. A. Porfirjev, loc. ciL. 

9 Vezi M. N. Speranskij, Istoryska Paleja, nki prevodi i redakcije u staroj slovenskoj 
knlzevnostl, m „Spomenik srpske krallevske Akademije", XVI, Belgrad, 1892, p. 6. 
90 Ap. StarobMlgarska Hteratura. Enclklopedicen recnik, p. 315; cf. Em. Turdeanu, op. cit , 
p. 395. 

Vezi A. Vostokov, Oplsanle russkichu I slovenskichu rukoplsef Rumjancov skazo 
Muzeuma t $2xkx Petersburg, 1842, p. 420 - 422; cf, M. N. Speranskij, loc. cit., ca7e 
afirmase ca nu exista copii medio-bulgare ale Pallel Istorice, fapt corijat de Em Turdeanu, 
op. c/f.,p. 395. 



Tara Romaneasca, mai ales ca in 1898 A. I. Jacimirskij 92 semnalase o alta redactie medio- 
bulgara dintr-un manuscris copiat in Moldova In secolul al XVI-lea, apartinand colectiei 
Scukin, aflat In prezent tot la Muzeul istoric din Moscova (= FTLM, ms. 508). Acest din 
urma manuscris a fost cercetat de Speranskij In 1935 (cand a redactat si un memoriu, 
publicat abia In I960 93 ), care nutrea nadejdea ca el ar putea reprezenta veriga de legatura 
care lipsea dintre redactia sud-slava si cea rasariteana. Cercetatorul rus a ajuns Insa la 
concluzia ca acest manuscris pare a oglindi o noua traducere; astfel, In opinia sa, Paha 
jsiorica a fost preluata de slavi prin intermediul a trei traduceri independente: 1 . cea 
arhaica „bulgara" (cum numeaste el redactia macedoneana); 2. traducerea sarba din copia 
de la Krusedol) si 3. cea medio-bulgara din manuscrisul slav moldovenesc din colectia 
Scukin, ultimele doua continand, In opinia sa, talmaciri mai noi, efectuate la Muntele 
Athos. Traducerea sarba nu ar fi, dupa Speranskij, decat o retranspunere In slavona sarba a 
prototipului slav rasaritean, fapt care s-ar fi produs prin secolul al XV-lea. 

Em. Turdeanu, combatand metodologia care-1 determinase pe Speranskij sa creada 
In existenta a trei traduceri slavone diferite ale apocrifului bizantin, sustine ca deosebirile 
minime existente Intre redactiile slave (prezenfa sau absenta vreunui titlu, absenta unui 
pasaj sau prezenta altuia In plus, ori diferentele fonetice si lexicale) indica faptul ca toate 
(chiar si manuscrisul moldovenesc din colectia SCukin) vin dintr-un singur arhetip sarb 
macedonean occidental si au ca parinte un singur text bizantin. Concluziile acestea se 
bazeaza pe o cercetare monografica amanuntita la care Em. Turdeanu se raporteaza In 
studiul sau din 1981 , In curs de elaborare, dar care nu a fost publicata pana In prezent. 



REDACTIA ROMANEASCA 

Versiunea romaneasca a Pallel Istorice, urmand In general Indeaproape succesiunea 
si (cu unele diferente) numele capitolelor 94 din versiunile grecesti si slave, nareaza eveni- 
mentele de la facerea lumii si pana la fapte referitoare la regele David, cuprinse In cartea a 
H-a a Imparatilor (II Regl, 24:25), care se regasesc partial si In I Paralipomena, 21:26). 

Aceeasi extensiune finaia a textului o are si cea mai veche copie bizantina, din 
manuscrisul de la Ottobauer, din secolul al XV-lea (=0) si toate cele trei transcrieri slave 



Vezi A. I. Jacimirskij, Melkie texty 1 zametkl VI, In „Izvestja otdSlenija russkago jazyka 
^slovesnosti ImperatorskoT Akademii Nauki", III, 1, Sankt Petersburg, 1898, p. 152 - 156. 

Vezi M. N. Speranskij, Iz Istorll russkogo-slavjamklch llteraturnych svjazel, Moscova, 
^960, p. 104 _ 147 (cap. Jugoslavjanskle texty istorlcesko! Palel 1 russkle ee texty). 

In notele de subsol ale editiei au fost retinute diferentele existente Intre titlu rile redact iei 
r omanesti si cele ale redact il or greaca si slava, iar unele concordance sau discord ante mai 
s emnificative sunt discutate, In cadrul acestui capitol, mai jos, la raportul dintre aceste 
Ve rsiuni; de aceea, din lipsa de spatiu, nu vom relua aici aceasta problema. 
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rSsantene din editia lui Popov, din secolele al XV-lea - al XVII-lea (=A, B, P), in timp ce 
manuscrisul grec de la Viena (=V) mai cuprinde cateva mici capitole „In plus" (vezi 
transcrierea textului, p. 245, nota 575). 

Textul integral al protografului rominesc s-a conservat in ms. academic 5054, de la 
mijlocul secolului al XVIII-lea (a c&rui limba* este Insa* ceva mai noua, renuntandu-se la 
unele elemente arhaice, multe dintre ele nelntelese de scrib, care le deformezS), in timp ce 
ms. BAR 469 pe care-1 editam, mai vechi cu un veac, a pierdut atat mai multe caiete de la 
fnceput, clit si portiuni din ultimele doua" file, devenite ilizibile, astfel meat nareaza 
evenimentele cuprinse In Genezi doar Tncepand cu capitolul 12:15 (Chemarea lui Avram, 
din ciclul despre Avram) si panS la II Regi24:\6 (= I Paralipomena, 21:16). 

La data la care am Intocmit editia, chiar pana in faza finals de lucru, singura 
redactie romaneasca cunoscutS a apocrifului era aceasta. O data cu identificarea Paliei 
istorice din miscelaneul 5054, care confine in afara acestei carti populare si alte texte 95 pe 
care le regasim in ms. 469, in timpul extrem de scurt avut la dispozitie, am fScut o 
colaponare a celor dou£ texte, care a confirmat concluziile la care ajunsesem in legSturS cu 
raportul dintre apocriful romanesc si redactiile grecesti sj slave. 



Redactia ms. BAR 5054. Raportul ei cu cea din ms. BAR 469 

Manuscrisul BAR 5054, descris sumar In catalogul lui Gabriel Strempel 96 , este un 
codice miscelaneu in 4° de 20x13,5 cm, avand 130 de file (numerotatia, moderna, de 
masina, este a Bibliotecii Academiei), copiat de o singura mana\ probabil In Tara 
Romaneasca, pe la jumatatea secolului al XVIII-lea. Finalul cartii s-a pierdut. Ea provine 
din biblioteca mitropolitului Partenie Clinceni si a fost achizitionata' In anul 1921 de 
Biblioteca Academiei. 

Textul este scris Tngrijit, cu caractere mSrunte semicursive, folosindu-se cerneala 
neagrS (pentru textul propriu-zis), respectiv chinovar (pentru titluri, subtitluri si unele 
initiate care au rolul de a delimita diverse episoade narative). La filele l r si 101 v se gSsesc 
frontispicii executate cu penita. Scribul nu-si decline identitatea, nici locul de provenienta 



95 Important de semnalat este, de exemplu, faptul c8 In ambele miscelanee textul Pallei este 
urmat de eel al legendei Adam si Eva, care reproduce versiunea scurta a acestei carti 
populare, care deriva" dintr-un prototip medio-bulgar al carui eel mai autorizat reprezentant 
slav (vezi Em, Turdeanu, op. tit., p. 104 - 110) Tl constituie un manuscris copiat in 
Moldova, la sfarsitul secolului al XVI-lea, care se g&seste in biblioteca de la Arhivele 
Statului din Bucuresti, ms. 740, descris de B. P. Hasdeu in Cirtile poporane ale romanilor 
in secolul XVI, Bucuresti, 1879, p. 104 - 1 10. 

96 Vezi G. Strempel, op. tit., vol. IV, Bucuresti, 1992, p. 191. 






sau eel In care se afla la data copierii textelor, fapt care nu este neobisnuit pentru scrierile 
vremii.- 

Misceleneul debuteaza* cu apocriful Palm istorici 91 , cuprins Intre f. V - 10 l v , care 
poartS In manuscris urmatorul titlu: Sfantul al nostru pirinte Epifanie Chipreaninul m scrie 
dintaiu de facerea ceriului si a pimantului, de mare si de toate cele ce petrec mtr-insele, 
cum am zice, de cele ceresti si de cele pimantesti si de cele dedesupt, cate ficu Dumnezeu 
In sase zile. Textul apocrifului este complet (spre deosebire de eel din ms. BAR 469); el a 
fost legat gresit, un caiet fiind inversat, fapt care a trecut neobservat la numerotare 
(succesiunca normals a textului In acea portiune este, In ordinea fireascS, de la f. 68, 
la f. 71, 72, 69, 70, 73, 74, dupa" care se intra In normal). De asemenea, la legare au fost 
taiate marginile exterioare ale cartii, oglinda paginii fiind in mod evident Ingustata (nu 
exludem posibilitatea ca si acest manuscris s£ fi continut, ca $i ms. BAR 469, trimiterile 
slavone marginale), care nu se regSsesc Insa In izvoarele grecesti sau slave cunoscute. 

Culegerea mai cuprinde: legenda Adam si Eva (f. 101 v — 106 r ), Cuvant ales a lui 
Grigorie Bogoslov de cinstita cruce a lui Hristos si de cele doao cruci a celor doi talhari 
("Lemnul crucii, f. 107 r - 1 1 l v ), Cuvant de preainteleapta Savila {= Prorocirea Sibilei, 
f. 11T- 113 v ), Preafniltarea lui Pilat de ristignitul lui Isus Hristos (= Sen tin ta lui 
Pilat, f . 1 14 r - 1 17 v ), tntrebiri si raspunsuri ale lui Grigorie de Nazianz, Vasilie eel mare si 
loan Gura-de-Aur (f. 117 v - 1270, *MB a doaosprezece vise (f. 127 r - 130 v ), avand, 
asadar, o alcatuire similara celei a manuscrisului BAR 469. Finalul manuscrisului s-a 
pierdut, dar pe ultima fila pSstrata 1 exist! o nota" a copistului, care pare a f i o insemnare de 
tncheiere; nu este Insa" exclus ca, In forma sa originals, cartea sa mai fi continut si alte 
texte. 

Importanta pentru modelul folosit de scrib este Insemnarea copistului, aflata" pe 
ultima fila pSstratS din manuscris, 130 v : Lucru plicut lui Dumnezeu, mai mult decat alte 
bunatati, ne mvatam din dumnezeiasca Scriptura aceasta. Numai santem ruga tor dumnealor 
(sic) voastre, ca" pre cat am putut si am adeverit a intelegii (sic) vorbii moldovenesti, pizind 
cu amaruntul unirea cuvintelor, ci si noi f fiind alunecati in gandul a multor alunecari, ne 
rugim dumnealor (sic) voastre, gisind multe greseli, sa avem iertare si Domnui ierte. Din 
aceasta nota reiese ca modelul dupS care a fost transcris ms. 5054 ar fi fost unul 
moldovenesc, fapt care ar putea fi confirmat de prezenta, atat In ms. 5054, cat si in 
ms„ 469, a unor tr&saturi lingvistice care circulau In Moldova 99 , iar scribul, isi manifests 



7 La G. Strempel, loc. tit, primul text este considerat, datorita titlului sau, vezi mai jos, 
»un exaimeron §i alte povestiri relative la Vechiul Testament". 

Jn legSturS cu aceasta atribuire a apocrifului, care pare surprinz&toare, arhiepiscopului 
Epifanie din Cipru, vezi mai jos, p. 60. 

E>e exemplu, In ms. 469, la f. 8 r In fraza Acolo nu era de-a si mgrija omul, ci tot intru 
bunS-vrearea sa si silisluiia intr-ihsi, In text e scris sj\ dar copistul corijeaza fonetismul 
Moldovenesc, corectand matg.: ci. In ms. 5054, la f. 16 r , pasajul e identic, mai mult, forma 
& »ci" n U a f ost emendata (copistul muntean confundand-o cu conjunctia copulativS). 
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preocuparea in legSturS cu existenta diferentelor dialectale care ar putea Ingreuia 
Intelegerea textului. Nu excludem ins£ nici posibilitatea ca aceasta Insemnare sa" fi fost 
preluatS si ea din modelul pus la contribute, si sa" continS de fapt referiri la izvorul 
strain al apocrifului (slavo-roman, apartinand subtipului moldovenesc 100 , deci redactiei 
slave r&santene), de unde asigurarea celui caruia ii apartine nota, ca" a fScut eforturi in 
directia intelegerii „vorbii moldovenesti"; iar sintagma „pazind...unirea cuvintelor" s& 
certifice doar acribia traducerii. 

Chiar la o lecturii paralelS superficiala, asemanarea textual^ a copiilor din ms-ele 
469 si 5054 este izbitoare; mai mult, in ambele apar fonetisme, forme morfologice sau 
lexicale care in mod evident nu erau in graiul scribilor, dar care se regSsesc in ambele cam 
in pasajele corespondente, chiar cind e vorba de elemente cu o circulate restransa sau de 
forme arhaice, ceea ce indicS descendenta lor comuna dintr-un protograf unic al traducerii: 

469, f. 85 v - 86 r: : si vadzand ci nu-i poate lui sta improtivi / il apuci vartos can 
curmezis si>l tinea strans de vintre si de coapse/e sale (in ms. 5054, f. 33 v , singurele 
diferente sunt: vazand, caw). 

469, f. 227 v : bogat ci („macar ca") nu i si tampli lui a-i face Valaam pre voie cu 
vrijile, luo intra sine gand spurcat, dievolescu (In ms. 5054, f. 66 r , text identic). 

469, f. 260 v - 26 l r : aceastea toate deaca auziri gavaoniteanii, sa mestersugira asa f 
ca imbricari imbriciminte vechi si rupte, adeca haine rupte, si in picioarele sale // pusera 
bocinci de potloage carpite si si imbiierari in darstine rupte si luari paine de sacari 
frimantati cu pleave cu tot si luara* niste vin vechi, imputit (in ms. 5054, f. 73% text 
identic), 

Alte numeroase convegente, care nu pot fi puse pe seama unor coincidence textuale 
intamplatoare, sprijina si ele faptul ca" ambele copii au o sursa romaneasca unica. Vom mai 
da aici doar dou§ exemple din aceasta categoric 

1). Desi apocriful are in ambele transcrieri tilurile capitolelor In limba siavona, 
exists o singura exceptie, cand titlul este scris In limba romana, si ea concorda in ambele 
carti: De aritarea Svintei Troiti, In ms. 469, f. 40 v , respectiv De aritarea Sfentei Troifa, In 
ms. 5054, f. 24 r . 

2). In ms. 469, f. 224 r -225 r si 239 r - 239 v , precum si In locurile corespunzatoare 
din ms. 5054, f. 65 r si 68 v , In cadrul titlului slavon, scris cu chinovar, a fost inclusa si o 
secventS care marcheazS de fapt finalul capitolelor anterioare, nefacand parte, de fapt, din 
titlu: KonecT 4 knigi Moiseovi glemy Cisla „Sfarsitul cartii a 4-a alui Moisi, numita 
Numerii" (vezi si transcrierea textului, p. 202 si nota 431). 



100 Important de subliniat este aici faptul ca\ In timp ce In ms. BAR 469 titlurile si pasajele 
slavone oglindesc redactia sud-slava\ In ms. 5054 de obicei ele reflecta redactia slava 
rSsariteana, numifS si moldoveneascaV, desi uneori fonetisme ale redactiei sud-siave sau 
termeni precum ratfJupW 9 (TJ.d. brant) se strecoarS si In acest text. 



Revelatoare pentru existenta unui parinte comun al celor dou5 copiii ale Paliei 
istorice din cele douS manuscrise sunt InsS nu doar asemanarile textuale, ci mai ales 
iireselile comune strecurate In ambele carti, si anume: 1. grafii eronate, 2. bourdon-mi, 
3. omisiuni, 4. repetitii, 5. cuvinte parazitare, 6. loca obscura, greseli de traducere, 
7. distorsiuni textuale (datorate \mor bourdon-uri, legarii gresite a unor caiete ale unui izvor 
comun sau altor cauze). Vom Incerca s£ ilustram aceste defecte comune (multe dintre ele, 
semnalate in aparatul editiei) cu numai cateva exemple. Categoriile de sub 6 si 7 vor fi 
discutate aparte, mai jos, in sectiunile privind izvorul strain sau raportul dintre versiunea 
romaneasca 1 si cea greacS si slava. 

1 . greseli de scriere: 

a) ms. 469, f. 23 r : de atuncea... si talcuiaste paximadul (scris gresit paximanul) ce 
si face in sfanta beseareci. Eroarea exists si in ms. 5054, f. 23 r (vezi si Studiul lingvistic t 
Lexicul, p. 94). 

b) In ambele manuscrise, la f. 362 r , respectiv 96 v este scris Datan i.l.d. Natan (nume 
propriu care apare corect scris In pasajele de mai jos, in ambele texte). 

c) in ambele texte, la f. 74\ respectiv 31 r e scris cimai-s, respectiv ci-s mai, I.l.d. 
camai-s, deoarece intr-un model comun, termenul regional camai „de-a binelea" din aceastS 
sintagma, unde verbul copulativ era probabil suprascris, kama'm, nu a fost Inteles. 

d) ms. 469, f. 355 v : tntr-una de zile auzi Saul ca David easte in Veftil... In text este 
scris Insa gresit, Vitleaem, dar se trimite marginal, unde eroarea este corectata (vezi si 
transcrierea textului, p. 237 si nota 544. In ms. 5054, f. 95 r apare Insa sintagma in Vitleem, 
fapt care indie* cu claritate, alaturi de alte exemple de acelasi tip, ca greseala din ms. 469 
nu se datora scribuiui acestui manuscris, ci fusese preluata din modelul pe care-1 copia, 
comun manuscrisului 5054, unde ea nu era emendatS (vezi si mai sus, p. 39, exemplul din 
nota 99 si capitolul Copie sau original, p. 23). In plus, aceasta greseala care nu a fost 
observata de autorul manuscrisului 5054 dovedeste, coroborata si cu alte situatii In care 
erorile din ms. 469 nu sunt perpetuate in primul text, ca ms. 469 nu a servit drept model 
direct textului din ms. 5054, ci ca la baza ambelor s-a aflat un intermediar comun, cu unele 
greseli. 

2. bourdon-mi comune: 

a) ms, 469, f. 332 v : Si sa sculara toata semintiia (sic) lui Israil spre semintiia lui 
Veniamin. Copistul scrie in finalul propozitiei Israil, cuvant aflat mai sus In aceeasi 
propoziiie, dup& care copiazS in continuare lui Veniamin, rar3 a-si corecta ins* eroarea, pe 
care poate nu o pbservl In ms, 5054, f. 89 v , regSsim acelasi bourdon, cu diferenta c3 
sintagma lui Israil, parazitarS, a fost Incercuita, semnalandu-se greseala, dupS comiterea ei. 

b) In ms. 469, la f. 2 V apare scris Hetei dzise si si cuceri lui Avram, unde dzise si 
re prezinta o anticipare graficS a sintagmei si dzise care urmeaza in aceeasi fraza. Aceeasi 
greseala se afla* si in ms. 5054: Hetei zise si si cuceri lui Avram ( unde cuceri e notat 
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k^k^, Intrucat scribul nu mai Intelege acest termen, care avea aici sensul vechi de „a se 
Inchina"). 

3. omisiuni comune: 

a) in ambele copii, la f. 19\ respectiv 19 r este Ornish secventa „si va veni la tine 
omul salbatic si", pasaj care exists in redactiile greaca si slavS. 

b) la fel, la f. 199 v , respectiv 59 r , e scris gresit umblat I.l.d. neumblat, ceea ce 
deformeaza fraza, care apare discordanta* chiar si in raport cu textul biblic, nu doar cu 
redactiile greaca si slavS ale Paliei istorice. 

c) la f. 87\ respectiv 33 r , e omis in amandouS textele n. pr. Gad din sintagma 
<Gad> i Asir „Gad si Asir" (unde /este conjunc$ia slavS). 

d) la f. 313 r , respectiv 85 v f atat in ms. 469, cat si in ms. 5054 e omis adverbul 
negativ, fiind scris le spuse, I.l.d. <nu> le spuse (cum ar fi fost normal, pentru ca textul sS 
fie conform redactiilor s triune ale apocrifului, cSt §i Vechiului Testament). 

4. repetitii: 

in ambele copii romanesti, la f, 204 r , respectiv 60 v , in pasajul Iric nascu pre Aveor. 
Aveor nOscu pre Aveor. Aveor nascu pre Adim, propozitja a doua este parazitar§, dintr-un 
model comun ambelor (scribul acelui model a repetat din neatentie cuvantul A veor si la 
finalul acestei propozitii, dupa" care, neobservand cS a gresit, o reia in Intregime, dar corect 
de aceasta data). 

5. cuvinte parazitare comune: 

la f. 114 v in ms. 469, respectiv 39 v In ms. 5054, apare cuvantul fund, parazitar, in 
interiorul sintagmei si aria (vezi transcrierea textului, p. 159, nota 224). 

Daca* asemSnarile dintre cele doua" copii sunt numeroase, exista" Insa, asa cum 
spuneam, si deosebiri fntre ele, de ordin extralingvistic si lingvistic. Diferentele 
extralingvistice textuale asupra carora ne vom opri mai jos, desi purine la numax, constituie 
si ele alte indicii ca modelul de care s-a folosit scribul manuscrisului 5054 era un text 
moldovenesc. Este vorba de pasaje continand greseli doar in ms. 469, care nu se regasesc 
Insa si in copia academics 5054: 

1). De exemplu , la fila 68 v in ms. 469 exists un bourdon (fraza Si voi cunoaste 
vreuna din featele ce vor veni sa ia apa, vezi §i transcrierea, p. 143, nota 149), care nu 
exista In ms. 5054, la f. 50 r . 

2). In ms. 469, la filele 85 r si 96 v se gSsesc doul subtitluri in limba slavona (scrise 
marginal): Zde borits$ lakovu su £gglomf „Aici se luptS Iacov cu tngerul", respectiv 
O ludi i Tamari i Zara i Faresa „Despre Iuda si Tamara si Zara si Fares", care sunt absente 
in ms. 5054, f. 33 v , 36 r (vezi si transcrierea textului, p. 149 si nota 186, p. 152 si nota 196). 

3). La f. 138 r si 371 v Tntllnim alte dou3 greseli, ne (I.l.d. le) si vol (I.l.d. noi), care 
nu apar In pasajele respective din ms. 5054, f. 45 r si 98 v (vezi transcrierea, p. 168 si nota 
277, p. 242 si nota 564). 



4). La f. 132 v in ms. 469 este scris ascultS, In timp ce In ms. 5054, f. 43 r , apare 
forma corecta, nu ascultM, conforms cu versiunile strSine ale Paliei istorice si cu Biblia 
(vezi transcrierea, p. 165 si nota 266). 

5). O altl eroare mai clarS pentru concluzia pe care am formulat-o se afla In ms. 
469 la f. 38 v , Intr-un pasaj care se refers la iazerul Amvriei, In timp ce In ms. 5054, la 
f. 23 v , apare forma corectS, Mamvriei (cuvant care se regSseste, In aceasta 1 formS, si In 
ms. 469, In alte locurii f. 6\ 7 r , 73 v ). Toponimul, de origine ebraicS, apare In Septuaginta si 
In manuscrisele grecesti editate de Vassiljev, In forma Map pi, cf. si BB, lesirea, XVIII: 1: 
Mamvri. Greseala provine fie dintr-o simpla* omisiune a primei slove, fie prin folosirea unui 
model In care grafia, notata' prin suprascriere si abreviere, A M Bpw€M, a fost cititS Amvriei. 
Ceea ce surprinde este insa faptul cS In versiunile slave rSsaritene publicate de Popov (cu 
toate ca acestea reproduc un tip de redactie diferitS In raport cu cea romaneasca, mult mai 
aproape de cea greaca), toponimul apare In acest loc, ca si in eel care corespunde f. 6 V din 
ms. 469, In forma Amvriiska „Amvriei", cu aceeasi eroare ca In ms. 469 (iar In celelalte 
doua locuri, care corespund f. T si 73 v , corect, Mamvriiska). 

6). La fila 87 v In ms. 469 apare scris Linei I.l.d. Liei, formS corecta care se poate 
citi In ms. 5054, f. 34 v (vezi transcrierea textului, p. 149, nota 188 (cf. si mai jos, in 
sectiunea despre izvorul strain, p. 46). 

In Incercarea de a stabili o sterna' de filiatie a apocrifului, coroborand consonantele 
(inclusiv erorile comune) si distonantele (greselile strecurate doar In cea mai veche copie, 
din ms. 469), ajungem, asadar, la o prima concluzie In privint.a raportului dintre ms-ele 469 
si 5054), si anume ca redactia din acesta din urma nu este descendentul direct al primului, 
dar ca ambele provin indubitabil dintr-un arhetip unic al traducerii romanesti. 

Din moment ce scribul ms. 5054 vorbea, In notita de la finele miscelaneului, de un 
model moldovenesc, mai multe Intrebari ar trebui sS-si afle raspunsul: sa fie acesta din 
urma chiar prototipul traducerii, sau numai o veriga intermediara care s-a interpus Intre 
protograf si copia din secolul al XVIII-lea, si care ar fi raportul acestui text alcatuit In 
Moldova cu ms. 469? 

Datele pe care le-arn putut aduna In urma colationarii a celor doua copii ajunse 
pana la noi nu ne-au permis formularea unei concluzii ferme, care ar fi putut fi formulae a 
dupa o cercetare amanuntita, data fiind identificarea recenta a redactiei 5054. Unele 
supozitii se pot face Insa daca aruncam o privire asupra concordantelor si discordantelor 
Hngvisticc dintre cele doua copii. Vom reproduce aici cateva dintre acestea: este vorba de 
forme lingvistice de interes fonetic, morfologic si lexical paralele, extrase deci din pasajele 
corespondente, si care pot adu.ee date noi In privinta prototipului (autograf sau nu al 
traducerii). 

1. Fonetica: aciies (100 r , 347 v , 348 v ) - aciias (36 v , 93 v ); asara (303 v , 3I5 V ) - 
aseara (83 r , 86 r ), bat „beat" (279 r ) - beat (77 v ); batgiocurit (319 v ) - batjocorit (86 v ); 
tiSstMmat (218 v ) - blestemat (64 r ); (mi) chiema „ma chiama" (218 r ) - (ma) chiiama 
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(64 v ); dievolescu (227 v ) = dievolescu (66 r ); framseatile (279 r ) - frumsetile (IT); 
{ficlene} m (4 V ); genunchie (2880 - gcnuchc (80 r ); ^w^e (340 v ) - gaste (91 r ); ^/i/ci 
(320 r ) - juca (ST); giunc (345 r ) - June (92 v ); gugiman (356 r , 356% 357 v ) - ^>/»*ri (95% 
4 atestSri pe aceastS filS); /w//v (31 l v ) - n//p/ (85 r ); iubie (80 v ) - /i/Ma (31 r ); fmbla 
(359 r ) - i/772^ (95 v ); ingenunchie (44 r ) - tngenuchi (90 r ); fngreuiat (335 r ) - fngreuieti 
(90 r ); miluiesti „miluieste% (160 r ) - miluieste (50 r ); n*sapul (2900 - /i/w/h// (80 r ); 
jwjmor (308 v ) - iwfli/c (84 r ); pori/wZ) (32 v ) - porumbu (22 v ); /&#/ (32 l r ) - i?i//w (870; 
sari (3I3 V ) - sear* (85 v ); i/vifijp* (321 v ) - sfirsi (87 r ); 4"^/ 059% 182 r ) - simbetii 
(55 r ); tinir (30V), tan*r (35T) - tanar(%A\ 94 r ); sp*mantar* (152 v ) - sp*imantar* (48 r ); 
{//nira }„ tinurS" (14 r ); wc/fi9/i (359 r ) = Wc/ou? (91 r ). 

2. Morfologie: adin-sinesi (IT) - dintre dinsii (210; are (198 r ) - ar (59"); a</oan? 
(302 v ) - a doa ora (830; &>#* ci (227 v ) = bogat c* (4% 6 r , 66 r ); can (850 - cam (33 v ); 
cerwtf (3140 - cerur* (850; cinda/ (39% 840 - caudal (6% 23 v ), c£ doar (33% 63 v ); «/- 
/i& (308 v ) - cu dansul (84 v ); deader* (3160 - date (780; d*n*oar* (31 6 r ) - odinioar* 
(860; (/"/) /acerep (3310 - («0 faced (%9 V )\ fece (3550 - #«/ (950; g*tar* (333 T ) - £&}* 
(89 v ); y7//73ea (2710 - nimenea (750; nwf/ (2700 - m (580; ufiKftl (3500 = uraiia (93 v )- 
Chiar si plurale vechi sau forme verbale arhaice (perfecte simple „tari'% forme perifrastice, 
gerunziul perfect) se regSsesc In ambele, chiar daca al doilea este de pe la jumatatea 
veacului al XVIII-lea: trambite (1520 = trambite (480; iesit „iesir5ti" (195 v ) = iesit (580; 
at fost lacuind (2650 - */ fost lacuind (740; era adus „adusese" (269 v ) = era adus (750; 
fund facut* (360 v ) = fund facut* (960. 

3. Lexic : afrato (2760 = afrato (770; apleaca „alSpteazS" (111% lll v ) - apleaca 
(39 v ), crease* (39 T )\ astara (336 v ) = astar* (90 v ); agonlsM (165*) = agonmM(5\ r ); capin 
(1180 = <ar>/n (40*); {cUsufM} (8 V ); {cM#} (10; clnu/Jturi (313\ 314% 315% 315% 316 v ) - 
gacitur*(S5\ 860; cirt* (295^ = c/rtf (81 v ); ciurd*(\V, 41 v ) - area#(24 y ); c/g/c#(111Q 
= cTb/ci* (390; flH^ftWe (2610 = darstine (73 v ); /^pav (1 130 - #&#*v (39 v ); gwruJt (299 v ) - 
j%Mrtf (820; grivin* (295 v ) = grivw8(%V)\ grumadzi „gat" (1 10% 1020 = grumazi (36% 
37 v ); ^z/^unap (356% 356% 357 v ) - gujiman (950; hartu (3520 = ^/ (940; horile* (301% 
303% 304 v ) = horile* (82% 83% 830; tmi (37 v ) - jniun* (230; Mi (257 v ) = to/ (70 v ); 
marh* „vite mari" (3430 - marf* (920; /»erffc (269 v ) = mertic (75 v ); mesereaie (3760 = 
mesereaie (199 r: ); n*strap* (\%T) = n*strap* (56 v ); ocM (329 v ) - /nojye (890; otec (257 v ) = 
otac (70 v ); pa/a//^ (2140 = />a/a/# (630; p/tfn//<? (82 v ) - pertr/fc (330; {piste} (40; /wa/xv 
(3480 = prapor (93 v ); pi^tf (3530 = /^$/ (94 v ); jAn<fcfai (315 v ) - rimisi (860; 
rapstlrea (1790 = r*pstirea (54 v ); ruginoase (2620 = ruginoase (73 v ); .^i/oc (66 v ) = 



101 Intre fenomene am inclus InsS in mod exceptional, tntre { }, si unele fapte de limbS care 
exists doar in ms. 5054, in portiunea lacunars din ms. 469 (prin pierderea filelor), si anume 
fapte de limba" care nu caracterizau graiul copistului, deci au fost preiuate din modelul 
copiat. Listele pe car le dam sunt alfabetice. 






sadoc (29 v ); sardariu (359*) =• sardariu (960; scarsca (330 - scrasnua (890; semidal (4V) 
= simidal (W)\.stalpari (\W) - stalpari (540; stoboari (2130 = stoboara (W)\ serb (239 s ) 

- rob (68 v ); soproane (3590 - foisoare (960; trufi (372 v ) = m/>7 (960; usnk (2950 = w^c 
(81 v ); vizdarji (3380 = «SF v&u <%' (sic!) (910; w>?^re (2780 = VMti® (33 v ); wroave (278 v ) 

- vorbepT); vrSciui (3390 ■-" tam*dui(9\ r )\ varenchi (276 v ) = varenchi (IT). 

Elementele lexicale (care se conserva, de regula, mai mult de la o transcriere la alta 
in raport cu cele fonetice sau lexicale), importante in Tncercarea de identificare sau 
departajare a graiului celui care a realizat modelul de care s-au folosit copistii, eventual 
chiar a graiului vorbit de traducStor, semnaleaza prezen^a, In amandouS copii, a unor 
elemente a) comune Moldovei si vestului Transilvaniei: afunda, astara, casuta, chid*, 
gluruh gugiman (gujiman), hr*bor, nastrap*, ogodnic, ostoi, ponoslui(re), prilasti (prilesti), 
vazdarji, vorovi etc.; b) care apar cu precadere In Moldova: agonisi, otac t postampi, 
sardariu, vraciui etc.. Prezenta In ambele copii In aceleasi pasaje a elementelor de acest tip 
nu clarified lucruriie In privinta graiului autorului traducerii romanesti; ea confirma InsS 
faptul ca manuscrisul muntenesc 5054 descinde dintr-un model moldovenesc, fapt care se 
specifica In nota aflatS la finalul miscelaneului, iar pe de altS parte evidentiaza un strat de 
HmbS moldovenesc si In ms 469 (copiat In vestul Transilvaniei, dupa toate probabilitatile), 
vezi si Studiul lingvistic, Localizarea. 

Mai important este InsS faptul ca in ambele copii pSstrate, in contexte cores- 
pondente, exists cuvinte care, dupa atestSrile de care dispunem, nu au circulat decat in 
vestul Transilvaniei (uneori cu Banat-Hunedoara sau vestul Olteniei): adoar*, ceb*Jui, 
dinde, grivina, gruma(d)zi f Mi, incrosnia, marha, piste, posadnica, prapor, stobor etc., fapt 
care ne obliga sS avem in vedere complicarea stemei de filiatie cu Inca o redactie a Paliei 
istorice: prezenta termenilor vest-transilvaneni nu este greu de explicat in ms. 469, Intrucat 
si alte elemente (de ordin lingvistic si extralingvistic) indica copierea sa eel mai probabil in 
vestul Transilvaniei, in zona Alba Iuliei; imprejurarea cS acesti termeni vest-ardelenesti se 
regasesc si In ms. 5054 nu se poate motiva InsS decat admitand cS redactia moldoveneascS 
care i-a servit acestuia drept model, reproducea la randul ei un text vest-transilvSnean. 

Acesta putea fi arhetipul apocrifului sau, la randul sau, doar un intermediar. Asadar 
cea mai probabil a sterna de filiatie a Paliei istorice devine urmatoarea: 



O Arhetip (traducere sau copie) 
vest-transilvaneanS 
Copie moldoveneascS 

ms. BAR 5054 



• ms. BAR 469 



Aceasta concluzie, bazatS pe studiul comparativ rapid al celor douS copii si mai ales 
P e descrierile sumare ale subdialectelor romanesti din secolele al XVII-lea - al XVIII-lea 
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facute panS In prezeht, este InsS doar o reprezentare schematic^ prezumtiva, care poate fi 
modificata atat prin date noi referitoare la alte copii romanesti, necunoscute Inca, ale 
Paliei bizantine, cat si la situatia din subdiviziunile lingvistice regionale din veacurile 
respective, ce poate fi modificata prin investigarea textelor din aceasta perioada, prea 



putin cercetata 102 . 



IZVORUL STRAIN 

M. Gaster s-a referit primul la o sursS strain^ slava prin mijlocirea cSreia ar fi 
patruns si la romani apocriful bizantin, opinie IndreptatitS, preluatS de toti cei care s-au 
raportat la aceasta scriere, desi ea nu fusese sprijinita de argumente de ordin filologic sau 
lingvistic. 

Faptul cS atat titlurile capitolelor, cat si trimiterile marginale sunt in limba slavona 
constituie un prim indiciu important al sursei straine a earth, dar numai coroborat cu alte 
elemente. De asemenea, in interionil apocrifului se afia, in ambele copii conservate ale 
redactiei romanesti, scurte pasaje In slavona, de obicei de doar cateva cuvinte, uneori doar 
debutul unor citate vetero-testamentare (vezi transcrierea, f , 9% 19 v , 52 v , 145 r ). 

Un alt argument II constituie faptul ca numele proprii, antroponime sau toponime, 
au forme care indica preluarea dintr-un original slav. Ne referim aici nu doar la terminatia 
unora dintre ele, Intrucat acest fapt nu ar constitui un argument suficient de temeinie, 
putand fi calificat drept un indiciu al efortului de Incadrare morfologica In cadrul 
declinarilor substantivale ale vremii, ci mai ales la deformari care coduc spre aceasta 
concluzie, si care pot fi mai greu puse pe seama unei redactii grecesti. 

De exemplu, numele propriu log, care apare In ms. 469 la f. 203 r {log, imparatul 
Vasanului), reprezinta o eroare I.l.d. Og. Desi pasajul mai larg in care apare acest cuvant 
(f. 203 r - 203 v , de la Aicea ucise... §i pan5 la ...tmprotiva lerehonului) lipseste din 
versiunile greaca si slava, referirile la personajul respectiv si la uciderea sa exists In Biblie, 
Numerii, 21: 33, cf. si BB, f. 12a, iar forma sa in Septuaginta este Qy paoiAxuc, xf\Q 
Baaav, Precedat In contextul respectiv de conjunctia slava /, numele biblic, In scriptio 
continua, nan*, a fost deformat, printr-o falsi analiza sintactica, devenind log, forma pe 
care o reg&sim si In ms. 5054, De altfel acesta nu este singurul exemplu de acest fel. Si la 
f . 36 v in ms. 469, In pasajul puse boiarii lor, ca pre Oriv si ca pre Iziv si ca pre Izavei si ca 
pre Aveg si ca pre Salman, antroponimele Iziv si Izavei sunt deformari, 1.1 .d. Ziv si Zavei 



102 De exemplu, despre unele dintre movable lingvistice atestate In ms. 469 se credea ca 
sunt mult mai tarzii, vezi Studiul lingvistic, p. 75, 76, 77, pass. 



(In redactiile greaca" si slava: Zip, Zepee, respectiv Zivu, Zevel De asemenea, la f. I21 v , 
}49 v , 150% 153% numele propriu Or(Qp, Oru In greaca si slava) apare In ms 469 (si In ms. 
5054, In locurile corespunzStoare) In forma lor In sintagma Aron si lor. Unele greseli de 
acest tip s-au strecurat si In versiunile slave editate de Popov. Astfel, In pasajul cuprins In 
ms. 469 pe f. 10 v - IT (si In locul corespunzator din ms. 5054) apare scris Osedec I.Ld. 
losedec (numele corect al mamei lui Melhisedec), greseala* care se Intalneste si In redactiile 
slave (Osedeku), In timp ce copiile grecesti publicate de Vassiljev contin forma corecta, 
IcooeSeK. Formele cu proteza sau afereza lui [i] puteau veni deci chiar din originalul slav 
folosit de traducator. 

DacS In exemplele de mai sus numelor proprii le-a fost atasata conjunctia slava, 
exista si situatia inversa, cand acestea au suferit afereza vocalei initialei (confundata cu 
conjunctia), tradusa prin „si" sau atasata cuvantului anterior. De exemplu, la f. 107% In 
pasajul Si dzidirM lui Faraon trei cetM tari si marl foarte: Piton, Ramesi, Lion, - ce easte 
Rlsaritul, n. pr. Piton, Ramesi, Lion sunt toponime (numele a trei cetSti). Ultimele doua 
sunt deformari, I.l.d. Rames, Ilion, vezi si transcrierea textului, p. 156 si nota 209. In ms. 
5054 Intalnim aceasi greseala ca In 469: Piton, Ramesi, Lion. In redactiile greaca si slava, 
textul cuprins In ms. 469 Intre f. 106 v (de la Venit s3 ne svStuim..) si 109 v (pana la 
...auzind maica sa) nu exists, dar el se regaseste In ms. rom. BAR 5054, cu aceeasi eroare, 
tnca un indiciu ca cele doua copii au un pirinte comun; dar numele acestor cetati apare In 
Septuaginta, Exod 1:11: IIi0G)U- kcu Poeu.eoorj Kai Qv tj eativ HXiou ttoAi<; 
„Pithom si Ramesi si On, care este Iliopolis (lit. „cetatea soarelui"), cf. si BB, lesirea, 1:11. 

Deformarile unor nume proprii s-au putut perpetua In izvorul traducerii romanesti 
prin confuzii asemanatoare, produse Insa" chiar In versiuni grecesti sau slave ale apocrifului. 
De exemplu, n. pr. Ovileu (ms. 469, f, 204% 205 r , 209 v ), cu aceeasi forma in ms. 5054, 
reprezinta o deformare provenind de asta data din contopirea art. hot. masculin 103 cu 
antroponimul pe care-1 preceda (6 Bf|A). O regasim insa in locurile corespunzatoare chiar 
si In versiunile slave rasaritene publicate de Popov. Cu aceeasi situatie ne Intalnim la f. 
200% 20T In ms. 469, unde lid. Zan ( 6 Zav In locurile respective din manuscrisele 
grecesti editate de Vassiljev) apare forma Ozan, de altfel ca In redactiile slave rasaritene: 
Ozanu. 

Originea apocrifului romanesc este indicata si de unele exempie In care numele 
Proprii au fost preluate de traducator din neatentie din sursa straina folosita, In forma 
cazuaia si morfo-sintactica slava. Vom da numai doua exempie de acest tip. 

La f. 273 rv In ms. 469 exista urmatorul pasaj: Si luo laila un hanger! al lui Averov 
/ ^i Intra c3tr3 Sisari in taina si tnhipse hangeariul prin zgM lui... Ceva mai sus, la f. 272 v 
a Parea Insa sintagma muiarea lui Aveor (In care este vorba de acelasi personaj). In ms. 



103 D 

p rezenta art. hot. Inaintea numelor proprii nefiind obligatorie In greaca, confuzia se 
PUtea petrece chiar In unele versiuni grecesti. 
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5054, la f. 76 v in ambele pasaje e sens Aveor (asec/^) iar textul este identic (cu mici 
diferente fonetice (hanger(ul) % infipse). Redactiile greacS si slava coincid textual mtre ele si 
urmeazS textul biblic, dar se diferentiaza" de cea romaneasca 104 , cu toate ca numele 
bSrbatului Iailei lipseste. El se afie insa* hi Septuaginta si in Biblie 105 , Judecatori, 4:21: 
'Iaf[A yuvfj XaPep, femeia lui Heber (cf. si BB, I76a: fSmeaia lui Aver). Forma 
corecta care ar fi trebuit sa existe in ms-ele rom. 469 si 5054 era Aver 1 **, iar Averov din 
ms. 469, f. 273 r reda chiar forma slavonS Averovu „a lui Aver", adjectiv posesiv (format 
cu sufixul adjectival -ovu, de la n. pr. Averu - gr. XaPep), Acest tip de adjective 
posesive formate de la n. pr. (Aronovu, Davidovu, Moiseovu, Simonovu etc.) erau curente 
in textele slave 107 . Cat priveste forma Aveor, aflata In ms. 469 (f. 272 v ) si 5054 (In ambele 
pasaje tn acest miscelaneu, f. 76 v ), ea este o deformare (care are la baza o lectiune dupa 
un model slav) apartinand chiar traducatorului, perpetuate apoi si Tn cele doue copii: notat 
Tn modelul slav al traducerii cu ajutorul suprascrierii, ABeW sau «e T ©BTi (prin procedeul 
abrevierii prin pozitie) - Avero(v), Averovu, acest adjectiv posesiv slavon a fost Tnsa 
gresit citit Tn pasajul respectiv Aveoro(v) t Aveorovu, traducatorul crezand ca ar fi vorba de 
o abreviere prin contractie (prin care se omite prin simetrie o vocala-slova), lectiune Tntru 
totul permisa de grafia respective. AceastS lectiune 1-a determinat s3 reconstituie numele 
propriu Aveor, care apare Tn ambele copii romanesti. Amandoua formele, Averovu Aveor, 
reprezinte deci si ele un indiciu clar ca Paha istoric2s-a tradus la rornani din slavoneste. 

Intr-un alt exemplu, la f. 87 v Tn ms. 469, apare secventa Zelfa era roaba Liinel 
(scris: aThhch ). Ultimul nume propriu nu ascunde o simple greseala de scriere, T.l.d. Liei im , 
ci se explica" tot prin modelul slav, unde se afla adj. posesiv Lima „Liei" 109 (aflat, de altfel, 
si Tn copiile est-slave publicate de A. Popov), fn ms. 5054, f. 34 v aceasta eroare nu existe, 
fiind corectate de scrib sau mai degrabe Tntr-un alt intermediar. Vezi si mai jos, p. 64 sq. 



104 Spre deosebire de textele romane§ti, redactiile streine publicate coincid hi aceaste parte a 
naratiunii cu textul biblic al Septuagintes, unde se precizeaza ca laila a luat un tarus si 
1-a Tnfipt Tn gatul lui Sisera, ucigandu-1 (cf. gr.: Kai Aapouoa hi 'Iafji. tov 
KaXaaov expouoev Kara tou tpaxTJ^ou Lioapa Kai 'aTteKteivev 
a i) t o u ; si .: / vzemsi laila ostenu udari i po ustnama Isisaru ci% i ubi ego) . 

105 Pentru textul modern al Bibliei ne raportem la Biblia sau sfinta ScripturM, edi|ia BOR, 
Biicuresti, 1982. 

106 Numele ebraic al acestui personaj era Haver (Haber) sau Hever (Heber). 

107 Vezi .\ Slava veche si s/avona romaneasca, Bucuresti, 1976, p. 92. 

108 Este vorba de una dintre cele doue sotii ale lui Iacov, care apare adeseori Tn ciclul cu 
acest nume din Palia istoricS (vezi f. 80\ 81 r , 82 r , 78 r etc., numele fiind corect scris Tn 
celelalte locuri). 

109 Pentru adj. posesive de acest fel, formate cu suf. -ina de la n. pr. feminine (Marina 
< Maria, Sarrina < Sana etc., vezi Slava veche si slavona romaneascM, p. 92. 



In aceeasi situatie se afla n. pr. (Isus) Naviin f. 239\ 241 r etc. (frecvent Tn text, 
care reproduce atributul adjectival si. Naviinu „al lui Navi\ derivat de la n. pr Navi. 

In sprijinul unui izvor slav al traducerii ar putea fi invocate si folosirea Tn pasajele 
corespondente ale Paliei istorice din versiunea romaneasca a unor cuvinte Tnrudite sau 
identi.cc cu cele care apar Tn manuscrisele slave reseritene, care probabil se regeseau Tn 
sursa slave nccunoscuta a apocrifului: cipin (118 r ) - kupinf(m textele publicate de Popov, 
cu acest fonetism, est-slav, Tn timp ce forma din ms. 469 reflecte redactia sud-slave), 
ogodnic (127 r ) - ogodniku, pevchi (56 r ) - pevgi (mai Tndepartat de etimonul grecesc, Tn 
redactia slave, vezi Studiul lingvistic, p. 94), posadnica (367 r ) - posadnica, sadoc (66 v ) - 
sadoku, dar cu exceptia termenilor cSpin si sadoc, ceilalti apar si Tn alte scrieri vechi 
romanesti. 

Nu Tn ultimul rand, originea slave a traducerii care a pus Tn circulate la rornani 
cartea populare este indicate de unele traduceri gresite, loca obscura, termeni corupti sau 
cuvinte si construct calchiate, pe care le tratem mai jos, Tntr-o sectiune aparte (vezi 
Probleme ale traducerii). 

RAPORTUL DINTRE VERSIUNEA ROMANEASCA SI CELE STRAINE 

Colationarea redactiei romanesti din ms-ele 469 si 5054 cu cele publicate, grecesti 
si est-slave, ne-au condus la urmatoarele concluzii: 

1) Copiile grecesti si slave aflate Tntr-un raport de dependente striata, se sprijina Tn 
mod indubitabil pe o sursa greceascS comune, cu toate ce si Tntre ele exists mici deosebiri 
textuale. 

2) Versiunea Tn limba romane (aproape identica" in cele doue copii pastrate) 
coincide Tn unele portiuni cuvand cu cuvant cu acest model strain, dar prezinta" si diferente 
majore fata de ea, care-i confere o individualitate aparte, bine conturatl 

Aceste divergentc privesc, pe de o parte, suscesiunea diferita a unor evenimente, 
care opune redactia romana celei grecesti (urmate Tndeaproape de cea slave rasariteane). Pe 
de alte parte, ele conste Tn extensiunea, sensibil mai mare a protografului romanesc, 
rezultata fie din prezenta a numeroase naratiuni, unele de mare Tntindere, care nu sunt 
cuprinse Tn redactia greaca (si slave), fie din omisiuni, lacune sau comprimeri ale povestirii 
(realizate prin transpunerea dialogate m vorbire indirecte, cu scopul scurtarii naratiunii), 
acestea din urme afectand doar textele grecesti si slave, de dimensiuni mai mici. In al 
treilea rand, divergence privesc continutul propriu-zis al unor fapte povestite, care separa 
izvorul romanesc de eel din care pureed copiile bizantine si slave. 

Ne vom opri Tn cele ce urmeaze doar asupra catorva elemente care ne-au condus 
s Pre aceste concluzii. 

Prima diferente semnificativa are Tn vedere, asa cum spuneam, succesiunea diferita 
a tinor evenimente, mai exact suscesiunea secventiaie a unor episoade, care Tn Palia istoricS 
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se afla, de regula, Intr-un raport strans de dependentl fata" de Biblie, a c&rei ordine cro- 
nologica" (si secventiala) este respectata. in doua" situapi nu se Intampla acest lucru, iar In 
aceste exceptii, in care ordinea fireascS a textului biblie este Incalcata, desi continutul este 
acelasi, de vinil este redaetia strains din care provin deopotrivS copiile grecesti si slave; 
apocriful romanesc, In mod surprinzaror, concorda in aceste portiuni cu textul Vechiului 
Testament De aceea, avem motive sS credem, neignorand nici asemanarile izbitoare dintre 
cele trei redactii, ca nu este vorba de o structura compozitionalS diferita, ci de dou5 
distorsiuni aflate in modelul din care deriva copiile grece§ti si slave. Mai mult, credem ca 1 
aceste doua 1 distorsiuni, pe care le vom prezenta schematic m cele ce urmeazS, se datoreazH 
unor bourdon-uri. 

I Prima dintre ele se Intalne§te in ciclul lui Moise, dupa textul aflat In ms. 469 la 
f. 145\ Textul romanesc din acest ciclu, f. 142 r -152 r (redat Tndeaproape in ms, 5054 si in 
aceastS portiune) urmeaza succesiunea evenimentelor din Biblie si cuprinde urmatoarea 
structure secventiala: 

A. (f. 142 r - 145 v ): iesirea lui Israil; Maria proroeita, sora lui Moise (din Exod 
15: 20-21). 

B. (f. 145 v - 148"): traversarea Mani Rosii si sosirea in pustiul Sir (Soup, in gr.; 
Siru, in si.); Marea Merra - Indulcirea apei; fagSduiala lui Dumnezeu; cele 12 izvoare (din 
Exod, 15: 22-27). 

C. (f. 148 r - 148 v ): Amalic (=Apa din piatrM); venirea la Rufidim (din Exod, 
17:8-13). Versiunile greaca si slavS cuprind, in debutul acestei secvente si un scurt pasaj 
de o fraza\ care debuteaza cu primul verset biblie din Exod, 17, vezi mai jos, absents din 
redaetia romaneasca din ms-ele 469 si 5054. 

D. (f. 149 r - 149 v ): pregatirea pentru primirea legii (din Exod, 19:2). 

E. (f. 152 r sq.): tablele lui Moise; a doua suire a lui Moise la muntele Sinai; vitelul 
de aur etc. (din Exod, 19:2, doar in textele rom., Exod, 19:15-18, 24:12-14, -32:1-3). 

In versiunea greaca si slava (subliniem cS este vorba de cele doua manuscrise 
grecesti editate de Vassiljev si de cele trei copii est-slave ale lui Popov, din secolele al 
XV-lea - al XVII-lea) ordinea acestor secvente este tulburatS: A.-C- B.- D.- E, iar motivul 
este, credem, un bourdon, care s-a putut produce in modelul lor comun, datoritS faptului ca 
cele doua secvente debuteaza extrem de asemanator in sectiunile B §i C: 

B. (Exod, 15: 22): 

gr. (p. 237): kcci u.exa tauta 'aTtaoavtec *a7to eaAaoor|C 
'Epu8pa c oi uioi 'lopgf\k fjA0ov eic; if[v epiuiov Soup „si dupa aceea, 
fiind luati de la Marea Rosie, fiii lui Israil mersera In pustiul Sur" (cf. si si., p. 78: 
/ potomu vzqs%s$ o(t) Cermtmgo Mon> Shove fflevl I priidosa v pustynju Siru idem). 

C (Exod, 17:1): 



gr. (p. 237): k napavxt c 6s oi uioi 'looafU arco Bakaoo\\ c 
'E_ £u8p&c oodeuov Sia xf\Q tpf\\iov eA,6d>v ev x(h opei Siva „fiind luati 
fiii lui Israil de la Marea Rosie, mersera' din pustie, ajungand in muntele Sinai" (si., p. 77: 
vz&a ze $$ Snove fflevi oft) Cerfmnago Moiq i id^chu po pustyni i prise(d)$e na goru 
Sinaiskuju idem). 

Intrucit debutul secfiunilor B si C este aproape identic, bourdon-u\ s-a putut 
produce cu usurin^a: ajungand la finalul secventei A s-a trecut direct la sectiunea C, dupS 
care este reluata partea B omisa" si se continua apoi normal; el putea avea loe fie In timpul 
copierii, fie In momentul legarii caietelor care contineau apocriful. Sarindu-se de la 
sectiunea A (care se sfarsea cu citatul biblie „calul si calaretul fura aruncati In mare") 
direct la Amalic (-Apa din piatra), este evident ca ordinea cronologica a faptelor narate in 
biblie este grav disturbata" in textele grecesti si slave, inclusiv logica desfasurarii faptelor, 
lucru care nu se produce In versiunea romaneasca din ms-ele 469 si 5054. 

II A doua distorsiune antreneaza mai multe cicluri (capitole) vetero-testamentare 
cuprinse iri Palia istorica, si In acest caz, versiunea romaneasca din manuscrisele 469 si 
5054, avand aceeasi desf&surare a naratiunii, urmand-o pe aceea a Bibliei; in schimb, cea 
greaca (cuprinsa In ambele copii, V si O), reflectata* Indeaproape de redaetia slava 
rasariteana" (din cele trei transcrieri editate de Vassiljev si Popov), prezinta o aha* ordine a 
secventelor biblice, r&sturnata Insa In raport cu Vechea Scriptura. 

Aceasta disturbare s-a produs dupS capitolul despre Aendor 110 (aflat In ms. 469 Intre 
f. 267 v - 27 l v , iar in ms. 5054, intre f. 75 r - 75 v ). Prezentam schematic succesiunea 
ciclurilor din cele doua tipuri de redactii. 

Redaetia romaneasca: 

1. i 26T- 27 l v : Aendor (Judecatori, 3) 

2. f. 272 v - 282 r : Debora (Judecatori, 4-5) • 

3. f. 282 r - 296 r : Ghedeon (Judecatori, 6-8)' " 

4. f. 296 v - 301 r : Ieftae (Judecatori, 1 1-12) 

5. f. 301 r - 321 v : Samson (Judecatori, 13-16) 

6. f. 321 v - 324 r : Samuel (/ Regi, 1-3) 
7.f. 324 r -328 v :Eii(/i?e ( e/,4) 

8. f. 328 v - 334 v : preotul levit (Neiegiuirea din Ghibea), Veniamin (Judecatori, 19) 



Numele acestui personaj biblie, Aod (vezi Biblia, Judecatori, 3; Septuaginta, idem: 
AcoS), apare In forma Aendor In versiunea romaneasca si slava, respectiv 'Ae6d)p In cea 



^eaca. 
in 



Acest capitol lipseste in versiunea greacS bizantinM, unde de la 2 (Debora) se sare la 9 
(Saul) ; vezi Vassiljev, op. tit., p. 276. In redaetia slavS capitolul lipseste In P, iar copiile 
AB cuprind doar titluL Capitolul din versiunea In limba romana nareazS faptele cuprinse In 
Ju dec3ton\ 6:12-40. 
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9. f. 335 r - 344 v : Saul (1 Regi\ 9-15) 

10. f. 344 v - fine, 382': David (1 Regj\ 16-17, 2 Regi, 11 - 24, 1 Paralipomena, 
11-21). 

Redactia greaca (= slava) prezinta urmatoarea ordine, alterata, a acestor cicluri, 
aflate Intr-o cronologie stricta in Biblie (cronologie urmata de versiunea romaneasca a 
Paliei Is tori ce): 

1 . Aendor - 4. Ieftae - 5. Samson - 6. Samuel - 7. Eli - 2a. Debora - 8. preotul 
levit - 2b. Debora - 9. Saul - 10. David. 

Succesiunea normals a ciclurilor este cea din versiunea romaneasca, care urmeaza 
(cu o exceptie) Biblia. Cea greaca" (ca si aceea slava, care o reda Intocmai) amesteca 
ciclurile vetero-testamentare, disturband desfSsurarea In timp a episoadelor; apoi, In cadrul 
ciclului despre Debora (din Judecitori, 4-5), a fost inserat eel despre preotul levit 
{Nelegiuirea din Ghibea, din Judecitori, 19-20). Redactia romaneasca prezinta insa si ea o 
neconcordantS in privinta cronologiei evenimentelor, tntruc§t ciclul 8. despre preotul levit, 
aflat in ms. 469 pe f. 328 v - 334 v (respectiv, pe f. 88 v - 90 r In ms. BAR 5054) este plasat 
Intre ciclul despre Eli (din / Regi\ 4) si eel despre Saul (din 1 Regi, 9-15), In loc sa se 
afle dupa ciclul despre Samson (Judecatori, 13-16), care se sfarseste pe f. 321 v in ms. 469 
(respectiv, f. 87 r , in ms. 5054). Este de subliniat si faptul ca desi acest ciclu (8) este gresit 
inserat atat in redactia greaca (= slava), cat si in cea romaneasca, amplasarea lui difera 
(coincizand doar In versiunile grecesti si slave, unde e introdus chiar in cadrul celor dou& 
naratiuni din ciclul Deborei, dupS uciderea lui Sisera). 

Aceasta distorsiune, de o mare amploare si cu aceeasi structure in redactiile greaca 
si slava, indica si ea cu claritate cS ambele trebuie sa fie raportate la un prototip defectuos 
unic, in care probabil au fost inversate unele caiete. Pe de alta parte, absenta ei din 
redactia romaneasca, In care nu se Intalneste inversarea si amestecul ciclurilor la care 
ne-am referit, probeazS utilizarea it catre traducStoru! rornan (printr-un intermediar slav) a 
unui izvor grec bizantin nealterat (sau cu mai putine defecte). 

Avand in vedere ambele distorsiuni prezentate m paginile de mai sus, putem afirma 
cS, din punctul de vedere al integrititii sale structurale, protograful romanesc se skua, fara 
indoiala, mai aproape de prototipul grecesc al Paliei istorice, prin natura sa, o naratiune 
cronologica, In timp ce izvorul din care se trag copiile grecesti si slave rasaritene suferise 
modifican supSratoare. 

O altS diferentl care separS versiunea romaneasca a Paliei istorice de redactiile 
straine editate consta\ asa cum afirmam mai sus, In extensiunea lor diferitS, prima avand o 
lungime sensibil mai mare In raport cu cea greac^ §i slava. 

Dimensiunea mai mare a redactiei In limba romana rezulta, pe de o parte, din 
caracterul sau elaborat: textul cuprinde numeroase traduced duble, explicitari sau glose. 
Unele dintre ele sunt, In mod evident interven^ii ale traducatorului (sau ale unor scribi 
intermediari), avand ca scop fidelitatea fata de model, accesibilitatea textului: de aceea, 
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multe traduced mot-a-mot, expresii calchiate sau cuvinte cu o circulatie restransS apar 
Insotite de explicitari, dublete lexicale sinonime, intercalate chiar In text (nu numai 
marginal). Altele puteau apartine deopotriva autorului versiunii romanesti, sau celui al 
redactiei slave; de asernenea, nu este exclus ca o parte sa se fi aflat In modelul grecesc, 
decarece versiunea editatS de Vassiljev contine si ea explicitari ale unor pasaje biblice mai 
putin clare sau obscure. In legatura aceste tipuri de „adaosuri", vezi mai jos, capitolul 
Probleme ale traducerii. 

Pe de alta parte, extensiunea mai mare a redactiei romanesti se explicS nu prin 
„adaosuri" cuprinse In acesta, ci prin absenta a numeroase secvente din copiile grecesti si 
slave, care redau un arhetip lacunar sau abreviat al apocrifului. Colationarea versiunilor 
grecesti si slave cu copiile romanesti din ms-ele 469 si 5054 ofera date clare in acest sens: 
multe pasaje care nu se regasesc In primele nu sunt de fapt „plusuri'* (interpolSri sau 
adaugiri) ale redactiei in limba romana, ci omisiuni, operate constient sau fara buna stiinta 
In arhetipul strain comun copiilor publicate de A. Vassiljev si A. Popov. Catre aceasta 
conciuzie ne-a condus faptul ca anumite secvente din redactia romaneasca, de marimi 
variabile, absente In una sau mai multe copii straine, se regasesc Insa alternativ, fie In 
versiunea greaca, fie In cea slava (ori doar In una sau mai multe din cele cinci izvoare 
editate: redactiile V si O, bizantine, respectiv A, B si P, est-slave). Or, Intrucat multe 
portiuni lacunare din aceste versiuni straine nu coincid nici ca amplasare si nici ca 
extensiune, textul existand In eel putin una dintre ele si In redactia romaneasca, singura 
expiicatie o constituie faptul ca arhetipul care a stat la baza cartii populare in limba romana 
nu prezenta aceste lacune, deci ca acesta se apropia mai mult de versiunea bizantina 
originala. 

Aceasta supozitie este Intarita, de altfel, si de exemple care arata ca In textul 
romanesc nu s-au strecurat unele greseli Intalnite In versiunile straine la care ne-am referit 
(In legatura cu acestea, vezi mai jos). 

Ramanand deocamdata la chestiunea extensiunii redactiei romanesti, vom semnala 
In continuare unele dintre „plusurile" acesteia (de fapt, lacune sau omisiuni din copiile 
grecesti sau slave). 

Unele „plusuri" sunt scurte pasaje scrise de copist In ms. 469 Intre paranteze drepte 
[ 1 (In timp ce In ms. 5054, de reguia textul se regaseste, dar neincadrat Intre paranteze). In 
general aceste secvente contin referiri (sau citate) la (din) Andrei Criteanul, Theodor 
Studitul, psalmii lui David, care nu exista In copiile grecesti si slave, vezi transcrierea 
^xtului, f. 6 V , 51 v -52 r , 61 r " v , 65 v -66 r , 78 v -79 r ; trebuie mentionat Insa ca aceste redactii contin 
^ ele, In alte pasaje, citate sau referiri de acest fel, de exemplu In locurile care se afia In 
ms - 469 la f. 36 r '\ 37 v -38 r , 73 v -74 r . 

La f. 23 r se afia o secventa care nu exista In izvoarele straine, [De atuncea incoace 

t&cuiaste paximadul ce si face in svanta beseareca\, dar care exista In ms. 5054; ea 

c ° n Une un termen cult de origine greaca, scris gresit, de altfel, In ambele copii i romanesti 
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(atestat Insa ulterior in limba romanS, vezi p. 94), fapt care ne determinS sS credem cS 
Intregul pasaj putea fi preluat din modelul strain al Paliei istorlce (cuvantul apare si in 
surse slave vechi puse la contributie de dictionarul lui Fr. Miklosich). 

Singurul pasaj aflat intre paranteze drepte in 469, la f. 60\ care e absent nu doar 
din redactiile straine ale Paliei istorice, ci si din ms. BAR 5054, este eel aflat la f. 60 v (vezi 
transcrierea textului, p. 139 si nota 132), care ar putea apartine scribului sau unui 
intermediar. 

Aceste pasaje intercalate Tntre paranteze in ms. 469 si care absenteaza din redactiile 
straine sunt insa de dimensiuni reduse. 

Cele mai multe „plusuri" ale versiunii romanesti in raport cu cele straine nu sunt 
InsS marcate in nici un fel in text, ele urmand cursul firesc al naratiunii (de multe ori chiar 
In cadrul aceleiasj fraze), mai amplS in raport cu cea greaca si slava, care coincid in 
general. De cele mai multe ori acestea apar insa in Biblie, de unde au fost preluate in 
momentul alcStuirii apocrifului 112 , fie c£ e vorba de subcapitole ale Vechiului Testament, de 
naratiuni biblice sau doar de sintagme mici (unul sau douS cuvinte), absente in redactiile 
publicate de Vassiljev si Popov: f, 46 v < Acum incepuiu ... mai adaose, de dzise > 
(Genezi, 18:27); f. 83 v -86 v < Si fu deaca ... si spisi sufletul mieu > (Genezi, 32:24-32); f. 
87MG3 V < Si era Iosif ...numele Zara > 113 (Genezi, 37, 38), f. 94 r -95 v < Ruvim si intoarse 
... fiiul lui Maghirov > (Genezi, 37:30-36); f. 106 r < fi si svarsi Iosif find de 110 ani > 
(Genezi, 50:26); f. 106M09 V < fVeJnit si ne svituim ... fiind Tnci tinerel > (Exod, 
1 : 8-20); f . 1 1 T- 1 1 T < dzicand ci : Sint nemearnic in tari streini > {Exod, 2:22); f . 1 2 1 v 

< Eu sant cine sant > (Exod, 3:14); f. 122 r < ca zipada > (Exod, 4:6); f. 140 v < ci de 
astizi inainte ... Dumnedziu caste cu vol > (Exod, 4:9); f. 149 v Iari Moisi < si Awn 
si lor > !M (Exod, 17:10); f. 15iM52 r < "ft zise Moisi ... glisuiia tare foarte > (Exod, 
19:15-19); f. 154M55 r < fi asa fu suparat ... ce-1 deaderi> (Exod, 32:2-3); f. 156 rv < si 
ziseri: lata ... incepuri a giuca > (Exod, 32:6); f. 156 v -157 r < PogoarS ... s3-i pierz pre insi > 
(Exod, 32:8-10); f. 157 v <Pentru ce, Doamne, ... zicand > (Exod, 32:1 1-12); f. 157 v -158 r 

< Numai intw inselaciune ... maniia sa > (Exod, 32:15); f. 167 v < Deci sM pogori ... iucrate 
de Dumnezau > (Exod, 32: 15); f. 168 v <Si luo vitelul ... pre fiii lui Israil > (Exod, 32:20); 



112 Exemplele pe care le dam In continuare nu constituie decat cateva ilustrari, si nu 
total itatea „plusurilor" din versiunea in limba romana (in textele grece§ti si slave aceste 
secvente nu exists). Din economie de spatiu le-am dat intre < >, notand doar inceputul si 
sfarsitul pasajului respectiv, c§nd e vorba de por|iuni de text mai man, insotindu-le de 
trimiterea la textul corespunzStor din Biblie, dac§ este vorba de naratiuni care se regasesc 
aici. 

113 O scurta portiune, corespunzStoare textului de pe f. 93 v -96 v exists insS in textele grecesti 
si slave). 

114 In acest caz, propozi|ia este trunchiata. 



f. 182 v -187 r < Deci Is luo Moisi ... ale Mrbatului sant > (Numerii, 12:15) 115 ; f. 239 v - 
242 r < Fu dupS svarsitul ... nu vei slabi > (losua, 1:1-18); f. 243 r -244 r < Venit-au ... sa 
IntoarserS > (losua, 2:4-6); f. 249 r -252 r < fi era preotii stand ... a lunei dintai > (losua, 
4:8-9); f. 257 r -253 r < Shi zise ... fata pimantului > (losua, 7:20-25); f. 282 r -296 r tot 
capitolul despre Ghedeon, vezi mai sus, p. 51 (Judecatori, 6-8); f. 301 v -302 r < Si brici nu si 
va pune ... altor semintii > (Judecatori, 13:5); f. 305 v < spune-m ... easte ciudesi > 
(Judecatori, 13:17-18); f. 312 r < si viile si pometurile si finatele > (Judecatori, 15:5); 
f. 312 v < fi si intreba ... o au ficut> (Judecatori, 14:6); f. 312 v -313 r < fi mergand pre 
urma lui, tl agiunse > si-1 omort < atata de lesne, ca cum are omorf un om pre o capri > 316 
(Judecitori, 14:6); f. 344 v -345 r < Samoil zise ... ce vei face) (1 Regi, 16:2-3) etc. 

Daca* se examineazS aceste pasaje, absente in textele grecesti si slave, se poate 
observa c& dimensiunile lor sunt variabile (de la 1 - 2 cuvinte, la fraze sau naratiuni si 
chiar la capitole intregi care apar in versiunea romaneasca), dar cS ele se regasesc In Biblie, 
in desfSsurarea normals, cronologica a naratiunii; deci este greu de crezut c& ar fi 
Jnterpolari" ulterioare in raport cu protograful apocrifului . Cel mai probabil ele se gaseau 
In acesta; suferind prelucrari ulterioare, el a ajuns, printr-o variants lacunars, In redactiile 
grecesti editate de Vassiljev, ca si In cele slave rasaritene, In timp ce izvorul grec utilizat 
de traducatorul roman (printr-un intermediar slav necunoscut) se situa mai aproape de 
protograf , prin extensiunea sa. 

Un argument care Intareste aceasta supozitie, si pe care 1-am formulat mai sus, 
dupa care avem a face nu cu „plusurr In redactia romana, ci cu lacune in copiile straine 
care s-au editat, II constituie faptul ca unele „plusuri", deci o altS categorie decat cele 
enumerate mai sus, se regSsesc alternativ in versiunea greaca sau slava. Acest lucru indica 
cat se poate de limpede ca textul respectiv provenea dintr-un protograf mai amplu, 
neamputat sau neprescurtat, pe care-1 urmeazS mai Indeaproape textele romanesti. Vom 
semnala cateva locuri In care pasaje din ms. 469 nu se Intalnesc decat partial in redactiile 
strSine: 

a) „Plusuri" existente si in textele slave (sau doar in unele din cele 3 copii editate 
de Popov, A, B, P): f. 113 r < Si si feace fiicav de limbi > ; f. 120 rv < Si dzise catri 
Dumnedziu ... din serbiia eghipteanilor >\ f. 121 v < ce vol raspunde lor>\ f. 123 v < catri 
fratii sii, catri fiii lui Israil >', f. 130 r < si a tuturor slugilor lui >\ f. 137 v < ci pentru dansii 
periw toti >; f,164 r < si toti cati vor fi in casa ta si vor blagoslovi >; f. 178 v < si aduse 
Moisi limbile>\ f. 23 l v < E si zice Edomul > (doar in ms-ele romanesti si in B); f, 306 v - 



Acest capitol este rezumat In redactia greaca Intr-o singurS frazS (redactia slava o 
^rmeaza Intocmai in acest loc). 

f> Din acest exemplu se vede clar modalitatea In care redactia greaca (urmata de cea slavS) 
tr unchiaza fraza, retinand minimum de informatie din ea, spre deosebire de redactia 
romaneasca. 
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- 307 r < si zise muiarea ... are a priimi>\ f. 307 v < $i cand ... vrajmasii s$i>\ f. 309 v < si 
incepura* a face segi cu-nans >; f. 349 r < Si nu veri mai vedea fata mea in viata ta > etc. 

b) „Plusuri" comune in versiunea romaneasca* si greacS (secvente absentc In copiile 
slave): f. 1 19 r < nu te teame >; f. 254 r < in sapte zile >; f. 310 v < in miiazinoapte >; 
f . 356 r < si nimea pre ins nu-1 simti >\ 360 r < ca si nu sa* atinga* de muiarea iui > etc. 

c) Exists si situatii In care „plusuri" din textul romanesc apar doar In unele din 
copiile grecesti sau slave: f. 13 v < si giunghi> (prezent insa doar In redactia gr. 0); f, 76 v 
<si fiind ei in Haran, deaca trecu soareie, iuo o piatr$ din loc si-s puse ia capMtai sie > 
(apare doar In ms-ele si. A, B). 

Locul pe care-1 ocup8 In cursul naratjunii aceste lacune In redactiile greacS si slavS 
indica efectuarea succesiva a mai multor opera^ii de abreviere sau rezumare a textului. De 
exemplu, In interiorul unei naratiuni cuprinse In ms. 469 Intre f. 1 4 1 v - 1 42 v (narand 
evenimente biblice din Exod, 14:18-19), un prim pasaj, f. 141M42 r , < Si vor inteieage ... 
de toate siugiie iui >, absent In copiile grecesti, exista In cele slave. Textul aflat In 
continuarea acestui pasaj, f. 142 r: -142 v < Deci sa apropie ... mtr-acea noapte >, nu se mai 
pastreaza decat In versiunea romaneasca, lipsind din toate copiile grecesti si slave. 

Exemplele din categoriile de sub a), b) si c) sunt InsS mult mai putin numeroase si 
de dimensiuni mult mai mici In raport cu cele prezente exclusiv In redactiile romanesti, 
arStand ca, In orice caz, modelul folosit de textele grecesti si slave era o redactie abreviata 
sau lacunara. 

Pentru a ilustra pe de o parte afinitatile versiunilor greaca, slava si romaneasca si, 
pe de alta, anumite diferente specifice, vom prezenta un fragment din textul Paiiei istorice, 
asa cum se prezinta in cele trei redactii: 

11 r Cand fu mtr-una de ziie f dzise Osedec-fmparat fiiuiui sau, iui Meihii: „Fiiuie!" 
Ei dzise: „Ce vei sS dzici, parinte?" Si-i dzise: ,J}u-te ia ciurda boiior nostri, in Gaiiiei, si~m 
adu 70 de giunci, ca sa giunghem jirtvS mare iui Cron-dumnedzau si celoriaiti, ca am 
nSdeajde . dupS aceaea, sa meargem ia oaste 9 \ cf. gr.: Mia 6e tov rsu,epd>v <|>uoiv 
looae&eK 6 PaoiXeuc, Me^xiv (O: Mzkx'i) xd> uicb auxou: Tckvov! D 6e 
(jnoiv : Ti eaxiv rcaxep? D 5e Aeyei auxov (O: autcb) "ATteAOe ev 
PoukoXiok; (O: ev xa> PoukoXio)) r\\i<bv ev xfj Takikaia teal ayayi 
u,oi xaupouc ep6ou,fiKovTa iva xuoiaoto (0: xuaco) xob \izyaXu> 6e<I> 
Kpova) Kai toi; Xoitcoi; (O: on PouAouai ev rcoAeua) aTrepyeaOai ) 
Jntr-una din zile, zise losedec-fmparat Iui Melhi, fiul sau: „ Fiule!" Si zise el: „Ce e, 
tatS?" Si el li zise: „Du-te In cirezile (O: cireada) noastra din Galileia si adu 70 de tauri, 
s3 jertfesc marelui zeu Cronos, ca vreau s£ merg la razboi!" (p. 127); si.: Vu edinu ze 3ni 
rece Osedeku erf Melchi snu svoemu: „£$do!" On ze rece: Xto est? oce ?" Rede emu: 
Jdi vu voiy nasa v Gaiileju i privedi mi 7o juneel ' jako ze zru veiikomu Bu Kronu (A: 
Krovnu <\c\) i procii(m) ubo mysie (B: mysiju) na branf poiti" Jntr-una din zile, zise 
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Osedec-fmparat Iui Melhi, fiul sau: „ Fiule!" Si zise el: „Ce e, lata?" Si zise: „Du-te In 
cire ada noastra din Galileia si adu 70 de vitei, s& jertfesc marelui zeu Cronos ca gandesc 
S a merg la lupta !" (p. 29). Acest fragment, apartine Legendei iui Meihisedec, care a 
circulate eel putin trei variante, dintre care doua, si la romani 117 . Textul slav II urmeaza 
Indeaproape, ca si eel romanesc, pe eel grec; primele douS redau numele propriu Iosedec 
prin Osedec (indiciu al unui izvor slav al traducerii romanesti), si I.l.d. „tauri" apare 
vitei". In schimb, textul romanesc are sintagma „Ce vrei sa-mi spui, pSrinte?", pe cand 
versiunilc greaca si slava contin propozitia „Ce e, parinte?"; de.asemenea, verbul 
BouJLoiictv, poiisemantic („a vrea, a dori, a spera, a gandi, a opina, a putea, a fi In stare 
etc") a fost echivalat In mod diferit In redactia romanS si slava\ Ultima parte a 
fragmentului, subliniata, nu exists In ms. gr. V, ci doar In O. Textele romanesti si slave au 
folosit, asadar, un izvor mai amplu, care continea acest fragment, si fata de care V apare ca 
o versiune scurtata. 

Exemplificam si cu alte cateva alte pasaje, In care versiunea romaneasca o urmeaza 
altemativ pe cea greaca, respectiv pe cea slavS (Intre care exists diferente). 

1. Situatii In care textul romanesc concord* cu eel grec: 18 v Dumnedzau, facatoriui 

ceriuiui si ai pamantuiui, gr.: xov 0e6v xov Troirjtfjv oupavou Kai xtj; y^C 

idem (p. 209), si.: Sa tvorca nBu „Dumnezeu, creatorul cerului" (p. 32); 19 v Luo Avram 

vesmintescumpedemultpret,gx:.iXa$zv 'Appccati itiaxia TioXuxeXri idem (p. 

209), sl.:K^tt/ bo Avramu osie svoe i ryzy mnogocennyq (p. 33) (In copiile slave, in plus: 

„magarii si"; 127 r preste tot Eghipetui, gr.: zni naoav xf|v AiyuTixov idem 

(p. 232), si.: na vsfgradu „peste toatS cetatea"; 141 r sa s2 adune, gr.: 'avaCeu^axcooav 

idem (p. 236), si.: vuoroiati „sa se Inarmeze" (p. 75) etc. Am semnalat pe parcursul 

transcrierii textului si o serie de discordance existente In versiunea slava rasariteana in 

raport cu Biblia, pe care redactiile greaca si romana o redau corect In locurile respective, 

fapt care indica folosirea unui model slav diferit de cStre traducatorul roman.. De exemplu, 

la f. 77 v , In pasajul Nu te teame, cM pamantui ceia ce spre ins tu dormi tie ii voi da si 

semintiei taie dupS tine (in ms. 5054, f. 32 r , text identic, cu o mica diferenta de topica: 

dormi tu), In versiunea greaca apare verbul Ka9eu6ei<; „dormi" (p. 224), ca in traducerea 

romaneasca, In timp ce copiile slave contin verbul sedisi „§ezi, stai" (p. 57), care se 

explica, credem, printr-o confuzie a verbului Ka0eu6o> „a dormi" cu Ka8eCo|iai 

(viitor: Ka8e6oi3u,ai) „a sedea". 

2. Situatii In care textul romanesc se apropie mai mult de redactia greac§ O (urmata 
!l * aceste locurisi de cea slavS): 5 V Si 12 robU gr. V: Kal 6eK0t SouXot; „si 10 robi" 



17 Prima varianta se gaseste In Palia istoricl iar a doua a fost pusa In circulate prin 
Cr °nografele de tip Danovici. Numele proprii, genealogia personajului si naratiunea Insasi 
^ if era de la o variants la alta; vezi Cartojan, CP 1, p. 144-145. Legenda a fost fals atribuita 
Sf Atanasie eel Mare, vezi Em. Turdeanu, op.cit., p. 400. 
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(O: Kal bo\)ko<; 12 „si robi 12") (p. 27), si. / 12 raby, 9 r parinte ales si parinte malt, 
gr.V: natf|p eKAsKtoc Kal 7iatf|p f {u,etepoc „parinte ales si parinte al nostru" 
(O: u.eteo)poc Jnalt") (p. 206), sL: 6c vysoku „tat2 Inalt" (p. 28); 65 v nu pane mam, 
gr.: \ir\ eTUp&Arig tf|v jidxaipav ..nu-ti ridica cutitul" (O: yetpav „mana") 
(p. 221), si.: ne vuzlozi mM si „nu-ti ridica mana" (p. 52); 126 v In magura Sinaiei, gr.: ev 
to) d)pei XcoprjP fjyouv Eivd „In muntele Horivului, numit Sinai" (O: ev id) 
d>pei Siva „In muntele Sinai") (p. 232), si.: na gon> Sinaistii , an muntele Sinai" (p. 69) 
etc. Mention am ca pot fi identificate si situa^ii in care unele erori comune, preluate de 
versiunea greaca O dintr-un intermediar, s-au strccurat in textele slave, precum si in 
redactia romaneasca. 

Astfel, la f. 326 r exista in ms. 469 urmatorul pasaj: Pentru ce nu Inveti feciorii tSi, 
ci fac faradeleage in iirtvele oamenilor . In paine si in carne si in vin, panS nu sant 
blagosiovite de preotul ei iau de manancM si beau?! (in ms, BAR 5054, f. 88 r , pasajul este 
identic). In textul grec V, care stl la baza editiei lui Vassijiev, Tn acest pasaj apare 
sintagma corecta, tux taic, Ouoiac, top vaou „Tn jertfele templului" (p. 271) (cf. 
Biblia, 1 RegL 2:29: Jertfele mele de paine pe care le-am poruncit eu pentru locasul 
meu"), in timp ce redactia greaca O prezinta in acest loc sintagma inx tai£ Ouaiac; 
toO laou „m jertfele oamenilor", in care AaoO se datoreaza confuziei termenilor 
Adot; „oameni, adunare (a credinciosilor)" si vdoc, „templu, biserica (Locas de cult) 
extrem de apropiati grafic; greseala ex i stl si in textele slave rasaritene: o zerva(ch) 
ijudhky(ch) „din jerfele oamenilor" (p. 134), si se afla, cu siguranta atat in redactia slavS 
dupa care s-a tradus la romani apocriful, cat si in izvorul grec al acesteia. 

3. Textul romanesc si eel slav concorda, dar difera de eel grec: 9 r in mSgura 
Tamariei, gr. : eig Tapupiov opoc, „in muntele Tabiriei", forma corecta (p. 206), si. 
na Famirfskuju gon\ „in muntele Tamiriei (sic!) (p. 28); 36 r Ho - Haldeia, Do - Dalmati, 
Lo - Lidi, Go - BavsinL Mor - Amoreane, asa sa spune Hodologomor, gr. x° 
XaASaioi, (O: XapSaioi) to do Aou.ltai (O: AaA|idtai), to Xo - Au6oi 
(O: Audaioi), to yo - Tao^ivoi, to jicop - Mupaioi (O: 'Au.oppaioi), 
outax; epu-nveuetai to Xo6oA.OY6u.oop (p. 213), si. eze (AB: end) - Chaldei, -i 
ze do - Damad, eie lo - Lidi, eze go - BavsinL eie mom - Amoi^ne, sice skazaetse eie 
Chodologomoru (p. 40) (versiunea slava si cea romana contin in acest loc o gresealS 
comuna provenita dintr-un intermediar comun, Bavsini t.l.d. Gasfini; cf. si ms. gr. BAR 
666, f. 43 r , unde eroarea nu exista: Tao^evoi); 67 v pe coapseie meale, gr. inx twv 
Hr|p<I>v oou „pe coapseie tale" (O: autou Jui") (p. 222), unde ambele forme grece^ti 
sunt gresite (i.l.d. |iOu ,^nele", cf. BibJia, Geneza, 24:2), si. na vedri moei „pe coapseie 
mele" (p. 53), 354 v bagS piiatra . gr. (JaXiov tpeic Ai8ouc ,JuS trei pietre" (p. 281).j 
si. vlozivu kameni ..lu5 piatr3" (p. 157) (§i in acest din urma exemplu, textele romanesti §i 



cele slave sunt conforme cu Biblia, cf. / Regi, 17:49: „si lua de acolo o pietricica", in timp 
£e copiile editate de Vassiljev se abat de la textul Vechiului Testament) etc. 

4. Textul grec si eel slav coincid, dar se diferentiaza de eel romanesc: 3 V ceriul si 
pamantul, soarele si luna, stealele si marea, gr. tou oupctvou koci tf|<; yf\Q xat 
Qakcioor)<; uAiou Kai oeAtjvk; Kal 'aotepcbv „cerului si pamantului, marii, 
soarelui si lunii si stelelor" (p. 204), si.: nEii i zemli i morju, sTncju Hum i zvezdamu idem 
(p. 26); 68 r Tnseia asinuL gr.: tag Kau,n,Xou<; „camilele" (p. 222), si. velbudu „idem" 
(p. 53); 132 r nici un pir de oaie t nici caprM scoapS, gr.: oute tpixeev aiyog oute 
TipoPatov XitiXtvov ,4iici par de capra, nici oaie schioapS" (p. 233), si.: ni vlasu 
kozkte to ni ovc$te chroma, idem (p. 71) etc. 

5. In fine, situatii in care textele grece§ti si slave coincid, dar cuprind erori care nu 
se regasesc in versiunea romaneasca, conforma textului biblic: 81 r $i cand fu demineata t sa 
scula Iacov si precepu toate cate furS si fu scarbit foarte si dzise: Pentru ce ai facut aceasta, 
La vane? De au nu pentru Rahilia it slujii tie 7 ani? DarS cSce feces asa, de ma obidis? Jara 
La van dzise: Nu easte obiceaiul in tara noastra a da sora cea mai mica main tea surorei 
ce<i> mai mari t ci-m slujaste mie si aid 7 ani, si-t vol da tie si pre aceasta. Si siuji Iacov si 
altii 7 ani la Lavan pentru Rahilia, gr.: yv ou % 6e 'o 'IaKo>P to 6pau.a ikviir\dr\ 
[ O: Kal eiTiev ai>td> Kal Sid tl touto inoir\oa<;] Kal ei7rev avid 
Adpav 6o\)Xzvoov Kal eic; autfiv Kal 'avaAdpr|<; Kal tautrjv Kal 
eSouXeuoeu autu xP 0V0l) C e^xd tpelc 5ia tf|v Atav Kal teooapac 
Sid tf|v PaxiT|^ »,§i cunoscand Iacov intamplarea, se intristS, [O ad.: si-i spuse Lavan: 
Dar de ce facusi aceasta?] Si-i spuse Lavan: robeste-mi si pentni ea si o vei lua si pe ea. 
Si-i robi sapte ani: trei pentru Lia si sapte, pentru Rahila" (p. 225), si.: Razumevu lakovu 
byvsee pecalenu by(s). I rece emu Lavanu : porabotai mi i za siju i vuzmi 1 tu. I rabota 
Lavanu lakovu 7 left): za Liiu tri leta i za Rachiliju cetvre leta idem (p. 58). In timp ce In 
versiunea romaneasca\ mai ampla („plusul", cf. Geneza, 29:25-26 se regaseste, dar numai 
Partial, in O) se mentioneaza, ca in Biblie (Geneza, 29:30), ca losif a munch 7 ani pentru 
fiecare din cele doua viitoare neveste, in versiunea gr. si si., care concorda si ca extensiune, 
se spune, gresit, c3 i-a robit lui Lavan doar 7 ani in total. 

Redactia greacS O din secolul al XV-lea, cea mai veche copie editata pana acum, 
P^e a se apropia eel mai mult, de altfel, de modelul pus la contribute la traducerea 
r omaneasca din copiile BAR 469 si 5054. Manuscrisul grec O prezinta si o rnai mare 
asernanare a titlurilor capitolelor (precum si a locului unde sunt amplasate acestea In textul 
r °manesc si slav (vezi transcrierea textului, notele la subtitlurile apocrifului). Versiunile 
ave urmeazS, alternativ, unele solutii preluate de O sau V, indicand descendenta celor 



60 



STUDIU FILOLOGIC 



STUDIU FILOLOGIC 



61 



dintai dintr-un prototip intermediar comun acestora. In stadiul actual al cercetarilor 118 , in] 
absenta unei monografii a Paliei isorice, akatuita pc baza textelor publicate, dar si V] 
izvoarelor straine semnalate, dar care nu au fost Inca editate (si nici m3car descrise mai 
amSnuntit), izvorul strain al apocrifiilui romanesc ram£ne neidentificat. Compozitia si 
extensiunea prezumtiva a acestui izvor Tl situeazS Insa in sterna dc filiate a cSrtii populare, ■• 
mai aproape de originalul romanesc al Paliei istorice, In raport cu care toate cele cinci copii 
grecesti si est-slave editate apar ca versiuni abreviate prin trunchiere si distorsionate 
datorita unor bourdon-uri sau inversani unor caiete. Acest fapt ni se pare extrem de \ 
important, atat pentru reconstituirea virtual a protografului grec, c£t si pentni redactia care 
a circulat la romani. Versiunea romaneasca ar putea reprezenta, a$adar, eel mai fidel martor 
identificat panS acu'm al apocrifului bizantin in alcatuirea si in extensiunea lui initials. 

Utiia in vederea identificarii acestui izvor bizantin ar putea fi chiar si falsa atribuire 
a textului, in Intregimea sa, lui Epifanie al Ciprului. Data fiind similitudinea perfecta nu 
numai dintre textele Paliei istorice In cele doua manuscrise romaiiesti (469 si 5054), ci si 
dintre celelalte scrieri comune commute in aceste miscelanee, este de presupus ca si In ms. 
469 exista aceasta atribuire si ca se afla probabil si in protograful romanesc! Or, In 
versiunile grecesti si slave editate de Vassiljev §i Popov nu apare menjionat numele 
autorului sau al alcatuitorului Paliei istorice. Atribuirea apocrifului, mentionata explicit In ? 
titlul conservat in ms. 5054, se datoreaza in principal faptului ca Epifanie era cunoscut ca 
autor al unei versiuni a Hexameronului, or Palia istoric$ debuteaza cu episodul facerii lumii 
In sase ziie, re^inut explicit §i In titlu: Sfantul al nostru parinte Epifanie Chipreaninul scrie ! 
dentaiu de facerea ceriului si a pimintu/uL. cite ficu Dumnezeu tn sase zile (s.n.). 

Problema consta Insa In a lamuri cand si In ce versiuni acest subtitlu (sau trimitere 
marginaia) a fost considerat titlul Intregii scrieri. In stadiul actual al cercetarii nu putem 
decat sa avansam ipoteza ca acest lucru s-a produs In timpul circula|iei unei versiuni In 
care trimiterile marginale si citarea unor surse exegetice erau mai frecvente. §i acesta este 
cazul redactjei reflectate In manuscrisele romanesti. 

La concluzii mai clare In privinta izvorului strain a] apocrifului romanesc nu se 
poate Insa ajunge decat dupa ce vor fi fost cercetate sau editate celelalte trei copii 
manuscrise grecesti inedite (scrise In secolele al XlV-lea - al XVI-lea, aflate la Biblioteca 
Marciana din Venecia si la Biblioteca Najionaia din Viena. 



A. Popov si A Vassiljev nu semnaleaza nici un fel de discordanfe sau greseli din copiile 
editate (In raport cu textul vetero-testamentar), ci numai pun in circulape aceste versiuni ale 
Paliei istorice. Desj cartea publicata de Popov apanise Inaintea editiei sale, A. Vassiljev nu 
ia aici In considerare eventualele greseli din versiunile grecesti pe care le publica, greseli 
pe care copiile est-slave nu le contfn In anumite pasaje. Cercetarea pe care am Intreprins-o, 
la randul nostru, datorita timpului pe care 1-am avut la dispozi|ie, si-a propus doar sa 
repuna In circulate textul, inedit, al apocrifului romanesc din ms. BAR 469. 



In ceea ce priveste ms. gr. 666 de la Biblioteca Academiei Romane dm Bucuresti, 
el cuprinde o versiune al carei autor sau loc.de elaborare sunt necunoscute. Mentionarea 
numelui Sf , Atanasie al Alexandriei ca autor se datoreaza fie prezentei in text a Legendei 
lui Melchisedec, atribuita de obicei acestuia, fie faptului ca el era considerat ca autor al 
CMii cu mute intrebibi, care are parti similare cu textul Pahei istonce Versiunea este 
apropiata de cea editata de Vassiljev. Extensiunea sa pare a fi aceeasi cu a celorlalte 
redactii bizantine publicate (concordand cu cea a redactiilor est-slave), mai redusa cu mult 
fata de cea In limba romSnft. Textul prezinta, de asemenea, cele doua distorsium pe care le- 
am semnalat In celelalte editii straine (In acest manuscris, de la f. 81\ respectiv, Ue la t. 
12T textul urmeaza Indeaproape versiunea Vassiljev). Diferentele textuale in raport cu 
redactiile lui Vassiljev apropie alternativ textul din ms. gr. 666 de redactia V, respectiv O, 
cu observatia ca el pare mai apropiat de acesta din urma. Editarea manuscrisului grecesc 
666 si clarificarea locului si a datei scrierii sale ar fi oportune nu. numai pentru traditia 
apocrifului, ci mai ales pentru a se stabili care este raportul lui cu textele slave rasantene si 
daca In sterna de filiatie a acestora el nu ar trebui plasat mai aproape de prototipul grec 
bizantin abreviat din care descind atat manuscrisele slave, cat si cele grecesti publicate. 

PROBLEME ALE TRADUCERII 

In condyle in care izvorul strain grec, precum si eel slav prin mijlocirea caruia s-a 
realizat traducerea carfii la romani raman necunoscute, este greu sa ne pronun^m asupra 
caracteristicilor acesteia. 

Tendintele dominante ale modului de transpunere In romaneste sunt, pe de o parte, 
oralitatea, Imbinarea discursului narativ cu eel dialogat, al adresarii directe si indirecte, 
cerinta impusa de Insasi structura compozi^ionaia a apocrifului, si caracterul ei elaborat. 
Caracterul sau colocvial era menit sa induca cititorului o participare mai directs, 
asigurandu-1 de autenticitatea faptelor narate prin crearea unor tensium dramatice,^ de 
reprezentare a Intamplarilor. Incontestabila calitate literara a cartii nu poate fi pusa insa 
decat partial si pe seama traducatorului roman, acesta urm^nd, probabil, in general, 

modelul. .. . 

In schimb, caracterul elaborat al traducerii este un fapt care nu poate fi pus la 
Indoiaia: In raport cu textele grecesti si slave publicate, versiunea romaneasca contine 
numeroase traduceri duble, explicitan, glose si sinonime, aflate In copiile manuscrise 469 si 
5054 Incorporate In text, In raporturi de coordonare juxtapusa sau copulativa. 

Spre deosebire de textele canonice traduse In aceeasi perioada, Paha istoric* 
utilizeaza un limbaj oral extrem de fluent, In ciuda lungimii impresionante a unor fraze, 
apeland la un numar surprinzMor de mic de slavonisme, majoritatea Imprumutun populare, 
si acelea deja curente In epoca. 
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Desigur c£ din dorinta de a reproduce cu cat mai mare fidelitate textul sau din 
comoditate, traducStorul a apelat nu de purine ori la cuvinte romanesti inrudite cu cele 
slavone existente in model, a§a cum o aratS comparatia cu redactia est-slava (de§i nu 
aceasta a stat la baza traducerii, ci un alt text mai amplu, tnrudit cu aceasta): ca*dl 18 r etc., 
capln 118 r etc., obrSzul 30 r etc., oeaianic 66 r , ogodnlc 127, ostoi 190 v , pom&zui 135 r etc, 
ponosM 351 v etc., posadnica* 367 v , postampl 156 v etc., potloage 261 r , pricestul 22 r etc., 
prorocestvie 226 r , rSpstl H9 r etc., stebl2(&\ stoborG0\ v&lenle 118' etc., care pot certifica 
originea slava* a textului strain pus la contribute. 

De asemenea, extrem de frecvente sunt calcurile sau expresiile calchiate, pe care le 
regSsim in versiunile slave ale cax{ii populare, §i care le modeleaza* la randul lor pe acelea 
din versiunea greceascS: far^de-tatM 37 v (gr. 'ctTtdTcop, si. bezuocenu), lubire de streini 
38 v (gr. <|>iAo£evia, si. strannoljubije), numar de feate „multe fete" 69 r (gr. 'api0u,6v 
KOpaoiov, si. dvci fislomu), u vein in fire „fu afectat" 267 v -268 r (gr. ei<; (fjXov 
fjA0ev, si. revnostlja priiedu), mdereptitoril lucruM 133 r (gr. oi eniOTdxai tgov 
epywv, si nastavnici d&omu), Tntunearec cuprins \2T (gr. okotoc, tyuAa<|)r|TOV, si. 
tma os%zlma$), cercand vreame 110 r (gr. Kaipdv euBexov, si subljud§lq vrem> ), ce 
easte intai niscut „protogenie" 74 r , 75 r (gr. ixpOTOTOKia, si. pervorazdaemaq), ca Tn 
ceasuJ vietet 42 v (gr. a>pa (woa (O: (wv), si. godlnazlva), Tncepatorll vrajilor 180 r (gr. 
'apxilidvoi, si. nadqlnlci volchvomu), ingreuiarea inimii 130 r (gr. OKA.rjpoKap5ia, si. 
zestosrudlje), bate in alMute 350 v (gr. Kpoucov ifjv Kivupav, biq v gusli) etc. 

Numeroase cuvinte reprezinta" in textul romanesc calcuri semantice, datorate 
polisemantismului unor termeni grecesti, calcuri preluate §i de izvoarele est-slave: si nu 
indereptezi „s5 nu judeci" 160 v (gr. ou SiKaiworjt;, si. ne opravdlii ), schimbarea 
„purificarea" 176 r (gr. e£iAocou,aTO>v, si. Izbavu), petrecea „rSbdau" 113 v (gr. 
U7iencvvav, si. terpeSe ), adaoge „a mo§teni" 32 r (gr. KXtipovojid), si. udostottf), 
cidearea „ruina, dezastrul" (gr. n t cooiv, si. padenije), si aflari la aritare „au fost datl In 
vileag" 147 v (gr. cupe0T|oav, si. proveitaetfy, <ne>tmblat „impenetrabil, de netraversat" 
199 v (gr. 'a6i&PaTO$, si. neprocnodfnu), vei ridica simanta „vei mo§teni" 29 r (gr. 
*avaoxf\c, onepjia, si. vuzvigneSl s£ma), cu-un-ocnl „chior" 338 r 
(gr. |iov6(J>8aX|xo;, si. edinoku), nevinovati „fM betesug" 135 r (gr. "au,a>u,ov, si. 
neporocno), nu rSmanea de „nu-§i parSsea" 350 r (gr. ou 'a7ioXi[ji7idvet o 'alio, si. ne 
ostajase ot), corn 323 r „slav3" (si. ice pa c, si. rogu) etc. 

Tot din aceasta categoric fac parte §i Tmbinarile de cuvinte sau constructive 
sintactice specifice textului grec, preluate prin intermediul izvorului slav, intrucat se 
reg&sesc in copiile de redactfe ucraineanS: 

1. constructive instrumentale de tipul: cu fricM fusel p'nutA* (gr. 4>piKf| ouvcxci 
H£, si. stra(ch) obderzlti mi), cu blagoslovenie te vol blagoslovl 66 v (gr. euXoycav 
cuXoyiioco, bl(s)lov% bl(s)lov$ /£), cu mulflme vol Inmultl 66 v (gr. nA.T]0i)vu)v 
ttA.Tj0uvw, si. umnoia umnoiju), cu cercetare va cerceta 138 v (gr. cniOKOTtij 



^lOKeiliexai, si. pos&teniemi posttitl), de veri audzi cu audz 146 v ( gr. eav 'axoii 
'aKOuaig, si. aite gly sic! slyilSih $$ bucurS cu bucurle mare 56 r (gr. e X apti x«pav 
aeYdXnv,sl. vuzradovasq radostiju velikoju) tie. 

2 utilizarea unor complemente indirecte cu dativul, de tipul hmbu gwdeca-voi eu 
34 r nu-map&amleA%\si-l content luiWtic.^tziStudwlllngviste^^^ j 

' S.cLtmctiiverbaleperifrasticedetipul^c/e^r^S^gr^v eottjKxoc si. b, 
stcK),eradelua(gr.i\vka^aviov,s\.bqpriwov^eraadus,Mustsc 269 (gr. tiv 

bnay6\izvoQ,$L tx> ze vodq) etc. ... 1W , W 

4 folosirea extrem de frecvent* a pasivului reflexiv: ma voi Msa „voi fi lasat 28 , 

sa vor blagoslovl „vor fi blagosloviti" 6o r , sa ctzneaste „este chinuit" 130 v etc. (vezi 

Swdiul lingvistic, p. 84) 

5. construct genitivale speciale gre§ite, datorita dublei posibihtati de traducere in 

areaca (vezi mai jos, p. 65). ,,.,.,-, , 

Redam In continuare diferite pasaje care con{in, dupa toate probabditatile, traducen 
duble explicitari sau sinonime ale unor termeni aflati in versiunile greaca si slava; in 
manuscrisele romanesti solute duble sunt coordonate copulativ, sau prin juxtapunere: 
a) unele apartineau traducatorului sau modelului strain folosit; b) allele puteau fi .mroduse 
ulterior alcatuirii protografului, de copisti intermediari, carora unele solutii de traducere h 
se par arhaice sau cu o circulatie regionala redusa, pentru care ofera alternative. 

Din prima categorie pot fi date ca exemplu dublete (pentru care In versiunile 
publicate nu exista decat un termen, sau o sintagma)" 9 : s3 ne priceftoim, adecS sSmS 
tmpreun ... 23', certfnd vreame, ... i sS prileji 1 10', strigarS ft rSpftiia \4V, mdereptin ?j 
tocmeah ..sentinte (judecatoresti)" 147', Ottnt Moarcere $j tntru necredwfS 181 , intru 
greutate si intra scSrbe multe 351', tntocmirS legSwrS pentru logodnS si gwwirS zeastre 
W blSstSm si giurMSnt 27', tngreuiaf si supiraf 335', praporvl tSu, adec^ sSmnul de 
tmpMtie 348', mill si bun-dar 16\ s-au impreunat unuJ cu altuJ, [adecS s-au mpletitunul 
cu ^(parantezele aparUn scribului, dar textul din interiorul lor exista si In ms 5054) 
57' puserSpizmS si incepurS a-1 uri 89\ Mocmitori si lucrStori la lucrun greale 107 , 
jidovesti, adecS evreiesti 109\ pSzit si grijit 1 13\ vSdire si descoperire 113', si intoarse, 
de sS 'feace Ju prefacut, se transform^ 126', dintre noisi mai man oamem, dmtre no, mm 
mari (si In ms. 5054; probabil se clarifica pron. noisi pe care modelul comun acestor doua 
copii nu-1 mai avea In uz) 194 v etc. La f . 74' sintagmele sinonime tot ce era nascut am, ce 
si nistea mt&i exista Insa si In versiunile greaca si slava publicate (vezi transcrierea 
textului, p. 145, nota 159), deci, asa cum spuneam mai sus, e posibil ca o parte din ele sa 
se fi aflat in modelul traducerii. 

"» Multe se explica prin faptul ca la revizia sau chiar la Intocmirea traducerii, mulu 
termeni care erau calcuri semantice au fost echivalati cu sensul de baza, dupS care s-a pus 
sensul special contextual, fie In continuare, fie supralinear. Acest tip de ttaducen duble se 
puteau afla si In versiunea greaca sau slavS, nu aparrin neaparat traducatorului roman. 



64 



STUDIU FILOLOGIC 



STUDIU FILOLOGIC 



65 



In general traducerea romaneasca este extrem de riguroasa §i putem chiar afirma, 
deosebit de frumoasa, fiind opera unui cartuar abil. Greselile nu sunt numeroase, caci textul 
nu prezinta decat putine cazuri de traduced gresjte, coruptele sau loca obscura, mai ales 
dac& tinem cont de dimensiunile apocrifului. 

Nu vom zSbovi asupra lor, intrucSt, in masura identificani, clarificarea lor a fost 
facuta 1 la transcrierea textului, in notele de subsol care o Tnsotesc; le vom trece in revista pe 
diteva, tncercand totodata sS aratam posibilele cauze care le-au produs. 

In cazul unor greseli de traducere mai banale, de tipul dezacordurilor, se poate 
afirma transant cand e vorba de erori ale traducStorului roman: acesta e cazul deza- 
cordurilor de la f. 135 r singele /wild. „sangele ei", respectiv f. 363 v cu danse T.l.d. „cu 
dansii", intrucat atat Tn greacS si in slavona substantivele cerute de acord sunt neutru, 
respectiv masculin (vezi transcrierea textului, p. 166, nota 272, p. 239, n. 553). 

Greseala de la f. 326 r , unde e scris jertfele oamenilori.l.d. ,jerfele templului" (vezi 
si mai sus, p. 58 §i transcrierea textului p. 228), se datoreaza Tnsa unei confuzii produse 
chiar intr-una dintre ramurile Paliei /storied, pe care a preluat-o redac^ia est-slava a lui 
Popov, deci nu poate fi pusa pe seama traducatorului rom£n, care a preluat-o la riindul s5u 
din redactia sud-slavS neidentificat5 pe care o folosea. De altfel acestuia nu i se pot imputa 
nici unele loca obscura datorate izvorului slav (vezi mai jos). 

La f. 95 v sintagmei lui Maghirov Ti corespunde in Septuaginta, Geneza, 37:36 
cuvantul apxifiayeipo) „mai marelui buc&ar (lit. „bucatarului-sef'; Tn ms-ele gr. si si. 
ale Paliei istorice Tntreaga frazS absenteazS). In ms. 469 (ca si in 5054) secven^a ascunde o 
eroare de traducere preluata* probabil chiar din prototipul slav al apocrifului, in care gr. 
u-dyeipos „bucatar", neinteles de traducStor, a fost confundat cu un nume propriu, 
fiind preluat ca un atribut adjectival posesiv (derivat cu suf. -ovu ) Magerovu „a lui 
Maghir", patrunzSnd apoi ca atare si in traducerea romaneasca (pentru nume proprii 
preluate m forme cazuale slave, vezi mai jos. 

In aceeasj situate se afla unele erori reflectate In preluarea numelor proprii 
discutate mai sus, de tipul Ozan T.l.d. Zan (f. 199 v ), Ovileu T.l.d. Vil (f. 204 v ), unde 
contopirea articolului hotMt cu numele propriu se putea produce si in copiile grece§ti 
(intrucat prezenfa articolului nu era obligatorie); gre§eli de tipul Osedec T.l.d. Iosedec 
(f . 10 v ), RameslLion TJLd. Rames Won (f. 1070, /»V §i Izavei M.d. Ziv $i Zavei (ambele la 
f. 36 v ), /o^T.l.d. Og (f. 2030, care tradeaza un model slav, se puteau produce nu doar Tn 
momentul traducerii, ci se puteau afla chiar Tn versiunea slava utilizata (care are astfel de 
exemple greske care nu exista Tnsi Tn redactiile romanestk de exemplu, numelui propriu 
Sisari f. 273 r etc.fi corespunde Tn copiile est-slave forma Isisarfy. 

§i Tn alte cazuri, folosirea unui izvor slav este certificata de anumite modeiari ale 
textului utilizat: Tn aceasta categoric se includ numele proprii preluate Tn forme cazuale slave, 
de tipul luiAverovUd. Iu/Aver(f. 273 1 ), Ziwenld. Liei(f. 870, vezi si mai sus, p. 47 - 49. 

Unei gre§eli de traducere din slavona i se datoreaza, probabil, si sintagma de la 
f. 229 v £>' / si impreunarM lui Tn Elfegor, un pasaj obscur ascunzand o corupteia ce se 
poate datora traducatorului sau unui revizor, dar care nu e exclus sa se fi aflat Tn modelul 



strain. In copiile grecesti secven^a corespunzatoare este: etcXeoGtioav tg> 
BeeX4)£Y<bp „celebrara, (ridicara jertfe) lui Belfegor'% (vb. gr. are |i sensul a se 
fmpreuna"); Tn schimb Tn copiile est-slave ea este neclara skM w» Elfegort 
sfarsira Tn Elfegor" (p. 106), prin preluarea gresita a unui model slavon m care se afla 
verbid suvrusati^ sfarsi", dar si „ a celebra" (ca si rom. sf&p care a preluat ambele 
sensuri; ultimul nu apare Tnsa Tn cazul lui skoncati). La prima vedere greseala s-a produs 
deci datorita unei lectiuni gresite si falsei analize sintactice, confundandu-se inceputul 
numelui propriu cu previa slava: W VeelfegorS > v Elfegort. Greseala pare a se fi 
facut Tn momentul traducerii sau mai exact, la revizia acesteia (ceea ce exphefl piezcnfa 
cuvantului lui Tn textul romanesc, absent Tnsa Tn redactia est-slava editata de Popov^Pe 
de alta parte acest nume propriu apare concurat Tn Septuaginta, precym si in Paha 
istorieS gxtzcl de toponimul siriac Al (El) Fegor; (cf. ev kottco tou Oeycop @ii 
locul Fegor" (p 255) (Beelfegor, Baalfegor fiind la origine format din imbmarea a doi 
termeni primul Tnsemnand „zeu, idol", iar al doilea fiind un toponirn). De altfel pasajul 
slav contine prepozitia r* v care nu introducea complimente indirecte, ci temporale, 
locale, modale si finaie (vezi Slava veche si slavona romaneasclp. 159). 

O eroare datorata exclusiv folosirii unui model slav al traducerii se gaseste la f . 374 
Tn sintagma cu fiiul si cu robii tM batem ritzboiu, careia Ti corespunde Tn greaca: iieta 
td>v voOoyevvTiTcov oou „cu bastarzii tai", preluat prin su rabyninnoroidenu „cu fn 
de roabe" (care se afla Tn redactia slava B); acest compus slav a fost Tnsa segmental gresit 
su raby inoroidenu, sintagma care apare Tn redactiile slave A si P. 

Tot traduceri gresite care puteau fi eventual preluate prin intermediul modelului 
slav necunoscut de la baza celui romanesc se Tntalnesc Tn construe^ dupMjirtva legei T.l.d. 
„dupa legea (canonul) jertfei" (f. 25 v ), casa nMscutilorU.d. ,^ascutii casei" (f. 30 v ), care 
transpun defectuos compusele gr. (Kara) vo^iov Ouoiav , d, (po) zakom iertvi, 
respectiv gr. o\Koy zvf\Q t $\. domorodni(ch). 

Cele cateva loca obscura din versiunea romaneasca (identica Tn aceste pasaje in 
manuscrisele 469 si 5054) ridka si ele problema modului Tn care s-au produs, daca erorile 
au fost doar reluate din modelul slav sau trebuie atribuite altor persoane. Nu vom relua aici 
Tncercarea de a le clarifica, aflata Tn note de subsol ce Tnsotesc transcrierea textului. Ele se 
Tntalnesc la f. 25' de toate T.l.d. „a zecea (zeciuiaia)", f. 27 r intru a lor manie T.l.d. „in 
razboi" f 64 v De Marginea PietreiU.d. ,J4untele Ca P at§nii (Calvarului)", f. 119 % ribstesc 
,jobesc ; \ f. 121 r c2<-m> easte o limbi greaU± .sunt peltic", f. 135' fM depitfUA. 
azima, fara-ferment", f, 135 v sit doarwiUA. „cu ardoare, solemn", f. 159 r sS te podobesti 
cu argintul tiuU.d. „rob (cumparat pe argint)", f. 315 v asari U.d. „(pe) care" etc. Cele de 
la f 119 v si 135 v s-au produs fie Tn momentul traducerii (ea indicSnd folosirea unei surse 
slave), fie chiar Tn aceasta, datorita coruperii arhetipului slav. Celelalte indica mai degraba 
utilizarea unei redac{ii corupte grecesti. 



120 Construc^iile arhaice de acest tip , cu dativul sau acuzativul, Tn care topica e libera se 
pot traduce deopotriva prin ,jerfa legii" sau Jegea jertfei". 
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De exemplu, la f. 64* sintagmei De Marginea Pietrei li corespunde m copiile 
grecesti si slave: ei? tov Tonov tov Xeyouevov . KefiSifiS-SsSfifiS-CP- 22 1). 
respectiv' M mSsto naricaemoe KranievS Kamcni (p. 52) ,Ja locul numit P.atra (munte e) 
Capatanii" Toponimul biblic apare in aceasta forma obscura In versiunea romaneasca (in 
.reac'a si In roman5, dar nu si In slavona, termenii piatrS, Tie* pa sunt pol.semantici, 
%iatra- munte". Sintagma De Marginea se poate explica prin confuzia adjectivelor slavone 
kranijevu ,.de capatana, al capatanii", krainj „extrem, de margine" ( sau kramjsku idem 
sau a substantivelor' km „parte extrema, sfarsit"). Dar cea mai veche redact bizantina 
editata O, contine In acelasi loc secventa auKpccviou IleTpav, unde ouKpavioi. 
< ouv „cu,de,'dela,pentruetc." + Kpaivw < Kpavu, Kpavew „a sfarsi a termma . 
Cu alte cuvinte forma toponimului din versiunea romaneasca care la prima vedere pare o 
confuzie datorata versiunii slave sau traducStorului roman care confundS termeni slavoni 
putea proveni (prin intermediarul slav neidentificat) chiar din modelul bizantm, de tipul 

redactiei O. , , 

' Pasajele Intunecate sau coruptelele au ca punct de plecare uneon caracterul obscur 
al unor pasaje biblice care contin expresii calchiate preluate din siriaca de Septuagmta 
Vulgata Palia istoricS^ alte texte canonice sau pseudocanonice (de acolo provm, de alttel, 
si majoritatea cuvintelor compuse din textele grecesti); expresia calchiata dm Paha istoncS, 
f 42 v ca in ceasul vieteieste doar una dintre acestea. 

In fine In apocrif se Intalnesc pe langa termeni culu - grecesti introdusi prin 
miilocire slavona, precum semidal, paximad (vezi p. 94, 95) si doi termeni obscun, care 
se afla In urmatorul pasaj, de la f. 276' (Insofti de conjunct slavona): fi luo mirezmS de 
buna mirosenie i varechi i afatQ V* Bite lucruri de mSncSri mult bune si dulci... (in 
naratiunea despre Debora, JudecStori, 4-5), cuvinte neclare carora le corespund m copn e 
grecesti secvenjele ouXvyvia xal 'a<ppaK E paui6a m ..semidal si vase de spumS de 
mare"' In copiile est-slave pasajul confine cuvintele / varenki i afrato, foarte asemanatoare 
celor din versiunea slavl Ambele redacjii contin forma corupta varenki I.l.d. varenije 
.mSncare, hrana", datorata unei lectiuni gresite produsa In sterna de filiate care reunea 
versiunea slavS de est cu cea folosita la traducerea apocrifului In romSneste. Cuvantul 
afratokeramida din sursele slave e si el o coruptela (ta , a<|>pa(Kepoc|it5a) > ta atppa 
> 'aeppata Intr-o versiune In care articolul, suprascris, a fost incorporat la sfarsitul 
cuvantului). Oricum, afrato aflat atat In redacjia slava, cat §i In cea romaneascS, reprezmta 
un hapax legomenon ?i o corupteia t.l.d. 'a<J>paicepauioa. 

Dincolo de unele coruptele, locuri obscure, sau stSngScii de traducere, textul este 
fluent, plastic, extrem de corect redat In general, cu foarte purine erori sau neclaritaii 
raportate la extensiunea apocrifului. 



121 Acestea sunt, probabil gr. oi^via. pi- !»! oiAlyviov ..semidale, farine de 
froment", vezi C. Alexandre, Dictionnaire grec- franc ais, Paris, 1876, respectiv un compus 
avSnd sensul de „vase din spuma de mare" (< 'a<ppoc, -ov, -a „din spumS (de mare) + 
Kepapv;,-i6o? „ceramica, vase de ceramics"). 
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Din inventarul de grafeme chirilice utilizat In paleografia romaneasca, scnbul 
foloseste urmatoarele 43 de slove: a, b, i, r, a, e, 6, * ,s (cu varianta \), z, h (cu 
variantele ~ si *,.ta suprascriere), Y (cu variantele i, I), «, a, m, h, o, n, p, c, t (care 
apare doar In suprascrieri. In formele t, 7 si m, acesta din urma, sens in rand in 
exclusivitate, unde nu este concurat de t, dar si In suprascriere), 8, +, X . «. y ■«., <P. V "• 
h , -k, ». b, a. *, 3. t • e - v - w - V S» +• Grafemul «f nu apare in text; [u] si [u] fund 
redati de scrib numai prin 8. . 

Vom zabovi In cele ce urmeaza doar asupra unora dintre grafeme, si anume asupra 
celor Intrebuintate si In acest text, conform traditiei scrisului vechi romanesc, cu mai multe 
valori, sau ale'caror valori nu pot fi stabilite cu certitudine, precum si asupra unor slove 
diferite susceptibile de a reda un acelasi fonem (sau aceeasi secventa fonematica). 

Grafemele e fi 6. In timp ce e, care se aseamana cursivei grecesti, se Joloseste in 
toate pozitiile, inclusi'v la initiaia de cuvant sau de silaba, ca In k-mh 356714, ca* 9974, epa 
11474 eo'uH 170712, «8€pHA6 8379-10, 6 reprezinta mai degraba o varianta poziuonala, 
scrisa doar la initiaia absolute 6* 29771, 6h 115' /13, 8a'99V14. 6n8p« 34073, si mai ales 
In etnonime, nunie proprii straine, Imprumuturi recente sau derivate ale acestora: 6rvnmtHm 
132710, ervnem8A8H 12073, 6ai«b 4 34576 eapeeqiH 107714 (care sunt scrise insa si cu «: 
crvnemSAh 11078, e+m« 29674). Ambele semne grafice au valorile [e], respectiv Ue], cand 
erau scrise la initiaia absoluta sau silabica a unor cuvinte si unde au fost redate prin te 
numai In cuvintele In care ortografia actuaia sau considerente de ordin effigogic 
recomanda aceasta solute (vezi Nota asupra edipei): 6pHx«HtHYM = lerihoneann 255 /1-2, 
epex»M8A8H 256713, «ph X oh8a8h 24574, ec«H 340710, 6teH = 34071 , 34574. 

Grafemele m, V (i , I ) v ?i u fl noteaza deopotriva pe /', Insa cu menuunea ca, de 
reguia, Y (i, I) apare la Inceputul cuvintelor, dar, la fel de frecvent, si In interiorul acestora 
(dupa o consoana si Inaintea altei vocale cu care se afla In hiat): Yaiwsh 1 19710, 
Yep™** (= Jerusalim) ny/l/i™** 9073 , YcaaKb 11979, Imjai. (=Israil> 123715, ki«m* 2/5- 
6, nUrnp* 235710. Pe de alta parte v este scris In interiorul cuvintelor, dupa consoana sau 
dupa o vocaia cu care alc3tuia un diftong: ervn«cn8A8M 1 17712, awvcm 10878, 1 1272,7. 

De subliniat este faptul c3 In timp ce h ?i v corespund atSt lui [i] plenison, cSt si lui 
[i] semivocalic, grafemul Y (i, I) nu este Intrebuintat pentru a nota semivocala din hmba 
actuaia. Exista numai cSteva aparente except de la aceasta reguia: modelarile grafice de 
tipul i«oBb, YepiAMa, YwtH+b (unde Insa nu este exclus hiatul la inijiaia, pronun|at chiar si 
in zilele noastre In unele graiuri ale dacoromSnei in nume proprii de acest gen). In I6c«h 
34577 (scris frecvent 6c«m), scribul, dup3 ce noteaza cu 6 la initiaia, revine, adaugSnd 
majuscula 1, iar In n8mpHPKWfk 2977 avem a face cu un segment vocalic complex in ultima 
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silaba, care conpnea succesiunile [ j ios]\ In celelalte situatii nu este notat V (i , I) pentru 
semivocala [[]. De aceea, In secvenja Ya (iA, 1a), aflata In variatie libera cu Ya 0a, Ia) (care 
apare mult mai frecvent, de altfel), pare a fi notat hiatul, §i nu diftongul ca in limba literara 
actuala, in cuvinte de tipul: kYam* 22978, M'tA^RMOAnme 86715, niAmpA 23571, niAmp* ; 
235710, nbmp* 353 v 10, bIaua 35971; cf. 4>YApe 235 v ll, A\iA P e 1978, ii'iVac 22377. Totj 
hiatul (§i nu diftongul ca in limba literara actuals) este probabil notat in aYaboa. 3977. ' 
Totodata trebuie spus ca aceasta prezumtie are in vedere $i faptul ca Ya, Ya nu sunt! 
concurate In text de ma, a, a care apar cu totul sporadic In text In cuvinte de acest tip: 
AHABOAb 2397 AHdBOAe 238714. 

Probabil tot hiatul este oglindit de grafiile cu Ye (ie,l€)in niepA$ 223714, BHeueii] 
23875, ultima o grafie rar5 (c2ci de reguia, este scris cu Ye In cuvinte din aceasta categoric 

Succesiunile kYa, kh€, KYe, ha, ri'e, alternand cu kYa, ha, par a fi, de asemenea, nota^ii | 
ale consoanei urmata de vocale In hiat In kYam* 2872, 22878 kIcma 277, hYcm* 275-6, 
10873, 35477, 355711-12, 374711, ^ArYepen 6678-9, (ct) npeeirie 39715; cf. vSuriApe j 
6476, ySMrYApt 1477, viWYAmh 4378-9, grafiile cu Ya fund mai numeroase. Totusj In (n») j 
^SAre 1673, 42712, se reflecta pronunjia In doar doua silabe a cuvantului, iar y8nrA 29373,1 
^SurAmi* 43715, npeserA 22572 ar fi putut acoperi deopotriva pronunfiile giimghia(t),\ 
preveghla sau giunghea(t), preveghea; Inclinam sa credem Insa ca mai aproape de realitatea | 
textului sunt cele cu [ia], de aceea le-am transcris cu la (avand In vedere si marea] 
frecventa a notatiilor cu YA,Ye dupa [k'] $i [g']. 

Grafemul m mai noteaza caracterul palatal al africatelor [£] si [gj: a^hh 4073, 4276,1 
62710, 4amh 6378, Mepyn 1371, hhhh 4373, 16176, b4hh 6277, rostirile moi ale africatelor 
[dz] si [t], aiaturi de cele dure, mai numeroase (vezi Fonetica). Semnaiam caracterul 1 
palatal al consoanelor [g']§i [j'] urmate de grafemul h in rYeAewuh 2827 6-7 (cf., frecvent,] 
reAeoHh 284713, 28471) chkpYaujh 187714 si bp^khmaiuYh 309715, care oglindesc rostiri j 
hipercorecte (vezi Fonetica). 

Grafemul u este notat, de reguia, pentru un [i] plenison in secvenfa wn = [\M 
Aahuiuh 158713 , nScmuH 23278, tuepswH 269712-13. In unele cazuri situatia nu este clarS, 
deoarece h (scris «• . cu trSsaturi fine) pare a se fi sters in unele cazuri, astfel Incat i 
s-ar putea afla si in finala unor cuvinte, cu valoarea [i] sau chiar [i] : npe *mwm 21175 
putea fi citit si pre Tnsii (desi dupS prepozifii se folosesc frecvent formele nearticulate ale 
substantivelor §i pronumelor). 



1 Acest segment vocalic - [ j i] avea un caracter special, lucru datorat atSt tSieturii silabice 
diferite de cea din limba literara actuala a termenului care sta la baza derivatului, putrigaff\ 
pronunjat In 4 silabe (sj nu in 3 ca azi, dupa cum ai „usturoi*\ laf, mucegaf, paf aveau j 
silaba In plus in raport cu limba actuala), cat $i faptului ca sj In limba actuala In mo 
facultativ, dupa vocaia, e, /, o $i u cap3t3 un apendice asilabic cu localizare identka 
aceea a vocalei respective: afjos „usturoiat"(< al), cr&jesc (< era!), pSios (< pal), rijo 
(rale), v#jos(< vale, pi. vil) 



Grafemele 4, a si ra. 4 si a se folosesc In interiorul, dar si In finala cuvintelor, 
dupa consoana, cu valoarea [ea]*din limba literal actuala: aw a 28713, xw&m* 2871, b4 
288710, A 4 1471, a4ka 5579, 4>4meA©p % 5475, wAenrrk 1375, In timp ce a si ra se folosesc 
pentru [ia] la initiate cuvintelor si In legaturi sintactice de tipul mi~au, ti-au, iar 4 si a, In 
legaturf sintactice cu valoarea [$a] din limba literal: A 4AHHogAb 133710, A 4np©An«A$M 
164712, 14, a4m 359 r /7, a48 8478. 

In cuvinte de tipul lege apar deopotriva 4 si a (primul, totusi ceva mai frecvent), si 
mult mai rar e, ceea ce indica faptul ca In cuvinte de acest gen primele doua grafeme notau 
un sunet sau o succesiune de sunete diferit(a) de [e], si anume pe lea] sau pe [e]: amaa - 
aceaea 27715, 4>4h€ 52711, 4>4meAe 4878, a4mhi 55715, ujApneAe 12076. Notatiile cu e 
sunt, asa cum mentionam, mult mai rare In cuvinte de tipul lege, slova aparand mai ales In 
Tmprumuturi de origine greaca sau slava (pentru un <f urmat de un e, /In silaba urmatoare): 
Aene 35572, 4>p*Mceu.n 276 v /3, acmch 17273, MW A ecH 178710, HWAec* 30675, 306715, 
MHpe^M* 276713, neipepe 17377-8. Nu lipsesc nici grafiile hipercorecte de tipul: * U eA4yA 
- intelegea 33579-10, maaa - /ne/<?4878, care indica si ele faptul ca grafemele 4 sj a erau 
sense probabil cu oarecare consecvenfa, dar pentru un sunet diferit de [e], a§a cum o arata 
unele modifican operate de scrib: h4a = ceaea 27774, scris initial hia. • 

Grafemele o si w corespund lui [o] plenison: aoavhYh 4471 1 , Aop s 44 r 7, w 8576, wmk 
13675, respectiv semivocalele [9] [uj In secventele de grefeme oa, w, corcspunzfitoarc 
diftongilor [oa] ([ua]) din limba actuala, care au fost transcrise prin oa: a©amh€ 4575, 
4»©Ap^m€ 6273, 10677, rpoARM 92713, «Acme 61714, 166711, was 6479, WApewpeAe 199713- 
14, ct4wa 22273, 225715. 

In succesiunile de grafeme oa© (©aw), 8© (8w), slovele © $i w dm finala acestei 
secven^e corespund semivocalei [f], diftongilor [ya], [uo], respectiv hiatului [ua] sau [uo], 
din limba actuala §i au fost transcrise prin o (si nu prin ui cum prescrie ortografia 
actuala) In am*h A ©aw 8573, a a©aw 25713, 23673, a8© 7673, a8w 28172, 300714, a8wm 
372711, 37373, a8wa 266715, h©aw (numeral) 25177; (pronume) 37475; (adjectiv) 6676, 
nA©w 20273, p©awa 28572. 

Trebuie mentionat faptul ca w apare, de reguia, la initiate (absoluta, silabica): 
wApcKApeAe 199 v 713-14, w A e 6479, a8wm 373 r /3, pozitie in care apare Insa §i © (dar mai 
rar): ©aaycnh 28771, ©achii 37274, a8©aa 37271 1. 

In YwAMb 5471 §i Ywch+i. 907 3 (cf. mai sus cele spuse in legatura cu *i), w s-ar putea 
afla la inijiala celei de-a doua silabe, daca grafiile oglindesc pronuntia cu hiat (din greaca si 
slava, conservata chiar §i In unele graiuri actuale ale dacoromanei (§i deci, daca admitem ca 
nu sunt simple modeiari grafice). 

De asemenea mentionam ca In grafiile a awa wp* = a doaoa oari 17072 si n©r©p* = 
pogoarS 15675, transcrise cu oa, © §i w ar putea reda mai degraba rostirile cu diftong decat 
pe cele cu [9], avlnd In vedere alternanjele precumpanitoare numeric cu ©a, wa (desi nici 
rostirea cu [<?] nu poate fi excusa). Ca §i In cazul altor notajii discutate In paginile 
anterioare, este greu de stabilit care dintre acestea reflectau rostirea scribului sau situatia 
din modelul utilizat de copist. 
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Grafiile 8 sin. Semnul chirilic 8 nu este niciodatS concurat de ay ( care nu a P are m 
text) si este folosit In toate pozitiile, cu valoarea unui [u] plenison sau. [y] semivocalic: 
ah8m«8271, 48 8371, y8r 200713, *)8h> 200713, m$ 6173, m*8 6274. 

Dupa [ g] este scris doar 8 in ifitify 217711, 22171, vSnVia 6476, uSnrAmb 43715, 
y8p*AVhHm$Ab 2879, u8p8a 292714, niciodatS w, ca si dupS [fi], unde lucrurile stau la fel, 
cu exceptia cuvintelor de origine slava de tipul hwaic* 30575, unde » modeleaza grafiile 
slave. 

Grafiile cu 8, avand valoarea lui u final nu sunt numeroase si sunt scrise deobicei 
dupa grupurile consonantice: b©s8 17077, k^hick8 13371, Kopm8 17474, x^pu8 352713, 
Aop8 286715, n*pz8 18171, 21672, c*pr8 178715, bt>z8 377713. In cele mai multe cazuri 8 
este substituit in cuvinte de acest tip prin b, paieric, ieric sau chiar prin t>, extrem de I 
numeroase fiind si grafiile cu consoana finala suprascrisa (vezi mai jos). 

Grafemul k> este Intrebuintat cu valoarea diftongului [iu] din limba literara" actuate 
sau a semivocalei [i]: sepio 23674, 4>Yioa 6371, 6372, 7677, 4>Yk>a8h 6171, »bTa 111714, 
»BHm8Ab 65714, ©bhkaioa 8172, pm^b©k> 37479. fn finala unor cuvinte, mai ales inainte de o 
vocala sau in cuvinte de provenienta* latina, precum si in derivate in -ariu, toriu, w 
alterneaza cu h, acesta din urmS fiind ins3 mult mai frecvent Intrebuintat, fapt care indica 
probabil amu^irea lui u final: AySmopw 374714, Mopn 7577, n8crnm 35778, pan 55714, p^bom 
37173, 373713, tmtmApn 3757 15, bom 7573, 8MHr/Rm*pH 166713. 

Crafemele %, * $ b . Pentru [a] §i [I] din limba literara actuaia se Intrebuinteaza in 
egaia mSsurS -b si jr: iurk^a* 11577, AtKmmh Til, ^Am»MA 2873, rp*n« 3575, rap* 13474, 
*n*p*HM 35979,' m*nhai 102714, nwbNmb 3172, n-bpxcbm 23774, pw^ 36271-2, nu de 
purine ori putandu-se Intaini variante pur grafice, precum: K*bmp*b 8373-4 - K*mp* 16979. 

Pe de altS parte b se foloseste cu valoarea [3] numai in finala (unde apar frecvent si 
•b, k)i Micmb 28073, AS^Hmb 322710, AAinb 3973. 

Grafiile hmcjuiSa 6073, N*cbn8Ab 77711, p*e*nM 26071, (uncart* 202711, 26771 
acopereau probabil prpnanpe nMpul, rasapi, rSsaplla. Tot pentru [1] este scris * In 
bohrivra = bogMia 14877, 4>*HKABb = faicav 113715, m*HipH = tineri 31375, z*A8Ab = 
zadul 28273, ^raSpmai 25477, in timp ce in p*ahka 2973, 353715 (extrem de frecvent in 
text), valoarea lui * este, credem, (&], textul neprezemand niciodatS fonetisme de tipul 
rldka (vezi Fonetica). 

m apare cu regularitate In compusul „pietrificat" k8n*m<a 35976, nSHMMCb 286712, 
310 r /7, k8n*huimh 309713, 310714, ca §i Tn pronumele A*ncb 837, 31076, extrem de des 
folosit, §i scris numai cu *. 

Cu totul izolat * este scris in locul lui 8 in *mp* s intru 29977 (cu * corectat 
marginal de scrib in 8), dupa cum $1 8 apare in locul lui * In $8p« = f2r§ 3777; aceste 
grafii ar putea fi InsS §i simple erori de scriere, deci.s-ar putea ca ele sa nu oglindeasca 
neapirat confuzia intre 8 §i *, care apare in textele romane$ti ca reflex al celei din 
redac$iile ruso-ucraineanS si sSrbS ale slavonei. 

Grafemul b apare In finala cuvintelor, dupa consoana, In grafii de tipul AAcuib 
26978, mub 177, SHtiib 272, *uib 5075, BiNtmib 272 etc. si ar putea reda in egaia masur3 un 



fil asilabic (notat In alte locuri si prin h, cf. biuihkauh 27475, ap*uw 32972, mm 286/1) 
sau pronuntia „zero", avand In vedere numeroasele grafii cu paieric dupa consoana (a carui 
valoare este, de cele mai multe ori, „zero"): +*«p«i' 331713, *m* 32774 sau grafiile cu 
finala consonant^ suprascrisS: mo U 288715, Be U 33176,7 etc. sau chiar scnsa tin rand, fara 
a fi urmata de nici un grafem sau semn diacritic: c-buj 16715, mpHMHmi-u-BOH 99 /6. 

Foarte frecvente sunt grafiile In care lui b, scris In finala cuvintelor, ar trebui sa-i 
fie atribuita valoarea „zero": A 8pb 16775, BAmb 27975, ^Snib 16776, Mitart 269/14 
copb 273 (concurate de altele, de acelasi tip, cu paieric, ieric sau f^f s0 ^5™ 
suprascrisa sau scrisa In rand, neurmata de alt semn grafic): shk*h A 102/3 , Aom 48 /14 
(cf. Aomb 4978), c^ABAmeK 2077, AfrnAk 5174-5, chiaW 52712 ^^ »'»• _ 

Tot pentru valoarea „zero" apare -b In a*X* = David 229/11, 378/14, 379/1, 
rfAiwm. 290714 ro^-b 27176, Yhc^ = Israil 8677, 333713, care este scris nu numai in 
nume proprii striine ca cele de mai sus (unde am putea avea a face cu modelan ale 
grafiilor slavone corespunzatoare), ci si In cuvinte romanesti vechi: 4m> 314711, 4>ihh A t> 
15871, cm^KA-b 21575, B P *A A -b 30976 etc. I 

De asemenea, -b si, mai rar, si b sunt notati In succesiunile grafice A-b, p-b - //, ir : 
TAbHAB* 1675-6, «pi»mBM 1276-7 (cf. si «H fi mB* 23711, 6375-6), jKpbm^B^HKb 28573-4 
cKp-bBH 4378, cnW 52712, torn* 5278, iua^kSa 29171 1, Bpbm.c 30715, "Vfm^f 
scrisa si conform pronuntiei reale si ™, ma, •kp.'.np: X *Pb8 34873, *%?**&&« 58/12-13, 
c-bprb 34 1 77 , c-bp* rb 22477 , c*$rb 3537 13. 

Grafemul 9 se Intalneste doar in nume proprii straine, avand mai degraba valoarea 
[t], caci este concurat de m (desi nu este exclus sa redea pe [th] sau [ft]): «uwp 35775, 
eApA^8A8H 29575 (scris si i+pm 296714), r^-b 271713, ka^ah 36475, scribul osciland in 
unde cazuri In privin^a valorii sale, asa cum o arata notatiile In care este sens (si) cu ♦, 
chiar In cuvinte care se scriu cu t(t) In greaca, nu cu 0: x«ff»«i l v , 2 r ; cf. si BMrnA-tiM^Ab 
32971 1-12, r^iAm 35372, 35375 - r*AiAmb 35378, scrise cu m. In B^MAb 33376 cf. Bi±mMA 
35578, 10, * ar putea nota pe [ft], desi este vorba de o deformare a gr. Me6t] X, preluat in 
textele' est-slave editate de Popov prin Vefilit. a 

Grafemul 4 apare scris numai la initials absolutS pentru [I], [in], [im]: 4**f* 
281710, m 376, ^pAmSA* 28176-7, 4 12077, 4 HAHK 4 mi 671, ^m" 4714, wp&A-I /6, 

^ mPJR Grupuri de slove. rr este folosit pentru a nota secven^a ng In ApxrrAb - arhanghel 

23877 

Ligaturile cele mai utilizate (In suprascriere) sunt \ = tr si ne = te k«\» 46716, 

Semnele diacriUce care apar In text sunt: accentul ascutit (marcand vocala 
accentuata: m6mb 5478) (accentul grav nu este folosit de scrib), spiritele hn (Inaintea unei 
vocale la initiala cuvantului: 'mi 5574 sau deasupra unei semivocale: ahh ) si aspru, 
isonul' '" (deasupra lui V, w, a), vrahia (deasupra lui h semivocalic sau a unui diftong), 
chendima (deasupra lui v In 6rvnm*kMiM, moitcm, mpoHu*), paiericuP, lencul , trema (care 
apare doar pe V, nu si pe v). Titla apare fie In abrevieri, fie ca marca a valorii cifnce a unor 
slove). Semnele diaeritice sunt inconsecvent sau gresit folosite, existand confuzie in 
utilizarea lor. 
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Reduplicarile vocalice §i consonantice sunt prezente in text, fiind scrise aproape 
constant in nume proprii str&ine sau imprumuturi si reprezinta de celc mai multe ori 
model&ri dupa" grafiile grece§ti §i slavone corespunzStoare (grafiile cu vocala, respectiv 
consoana simplS fiind mult mai rare): abaaam> 42 r , 63 \ 67 r , Tcaaki 58 v (cf. Ycaki» 58 v , 63 \ 
640, mahhm 202 r (cf. a\ana 2020, MAHHoe 301 r , 302 v (cf. MAHoe 301 r , 302 r \ 3040, ca^a 58 v , 
cmmma 346 r . Fara 1 a avea vreun suport grafic (poate doar pentru a marca lungimea vocalei) 
apare cu consecven^ grafiaVwcAk = Israil, 123 v ,TH£AiirkHH = israilteani 269 v . 

Suprascrierea. Abrevierea. Din motive de spatiu, dar si datorit3 unei maniere 
grafice, curentS in epoca\ scribul recurge la suprascrierea prin naturS, pozi^ie, contragere, 
cat si la abrevierea unor cuvinte cu ajutorul acestui procedeu: aa^k 240 v , bkpika 32 1\ kap«a 
362 r , npo^Kb 364 r , p/Rcrm 321 r ; cf. si abrevierile prin contragere (supresiune): ApxrrAb 238\ 
abat* 356 r , amhs^S 259\ AX^Ab 40 v , Thca* 377 r , wpmBM 28 r , cbniim 44 v etc. De obicei 
abrevierile cuprind un nivel, dar sunt prezente si cele pe dou£ caturi: k^ma 133V 14, 
(b^M 49 v /2 . 

Semnele de punctuatie folosite sunt punctul (care desparte de multe ori secvente 
mai mici decat propozi^ia) si parantezele. Sunt folosite, de asemenea semne de final, pentru 
a demarca pasaje, subcapitole, capitole, precum si mai multe semne de final mari, cu 
Tnflorituri, vizibile tnci pe ultima filS, partial distrusa* a textului. 



LISTA DE ABREVIERI A CUVINTELOR SLAVE 
FOLOSITE IN TRIMITERI MARGINALE TIPICONALE 



Apokalipsi(s) Apocalipsa < lui loan > 

1 Cr(s)tv; 1 Cr(s)tvl; 1 Cr(s)tvo < Cartea > intai a impanitilor (= 1 Regi) 
4 Cr($)tvT < Cartea > a patra a Tmparatilor (= 4 Regi) 

Dav(d); Dv(d)6 t Dvdi; Dv<%; Dv(d)f; Dvdvl; Dvdu ai (al) lui David 

D6a(n); Dianie; D6an(n)ie Faptele < aposto/flor> 

Efeseo(m); Efeseom < Epistola lui Pavel > cStre efeseni 

e(g)y evanghelist 

Evreo(m); Evreom < Epistola lui Pavel > cStre evrei 

gla(v); glav; glava; glavq; glavfu) capitol(ul) 

Is Naviin; Isu(s) Naviin Isus Navi (= losua) 

luda < Epistola soborniceasca" a lui > Iuda 

ludino < Epistola soborniceascS > a lui Iuda 

Kano(n) na vuzne(s)nie Canon la In51|are<a lui Hristos > 

4 kni(g) Ez(d)ri; 4 kni(g) Ezdri < Cartea a > 4<-a> a lui Ezdra (= Ezra) 

2 kni(g) Moi; 2 kni(g) Mo(i)seov(i) Cartea a 2-a a lui Moise (Iesirea sau Exodul) 

3 kni(g) Moi Cartea a 3-a a lui Moise (= Leviticul) 

5 kni(g) Mo(l)seov(i) Cartea a 5-a a lui Moise 0= Rut) 
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/ kni(g) ParaJipome(n) Cartea intai Paralipomena (= Cartea intai a Cronicilor) 

1 Korin(th); 1 Kori(n)tho(m); 1 Korintho(m) fntaia < epistola a lui Pavel > catre corinteni 

ku Evreo(m); ku Evreom < Epistola lui Pavel > cStre evrei 

ku Galato(m) < Epistola lui Pavel > cStre galateni 

ku Korin(thom) < Epistola lui Pavel > catte corinteni 

ku Ri(m)li(nom); ku Ri(m)l£n(om); ku Ri(m)lino(m) < Epistola lui Pavel > catre romani 

Lu(k);Luka < Evanghelia dup£ > Luca 

Ma(r);Marko < Evanghelia dup5 > Marcu 

Ma(th);Math < Evanghelia dupS > Matei 

Mathe(i) e(g)y; Mathei e(g)yli(s)tu < Evanghelia > dupS Matei evanghelistul 

1 Moi < Cartea > intai a lui Moise (= Facerea sau Geneza) 

2 Moi < Cartea > a 2-a a lui Moise (= Iesirea sau Exodul) 

3 Mo(i) < Cartea > a 3-a a lui Moise (= Leviticul) 

4 Mo(i); 4 Moi < Cartea > a 4-a a lui Moise (= Numerh) 
5Mo(i);5Moi < Cartea > a 5-a a lui Moise (= Rut) 

Na kano(n) roz<de>stvo Cfivo La canonul Nafterii lui Hristos 

Na p€(s) veQ)ka(g) kanona La c&ntarea canonului mare 

Na vuzvizenie kanon Canon laln£h;are<a lui Hristos > 

Na vu(z)vi(z)m'e 2 kanon, irmo(s)na p€(s) : 4 Canonul al 2-lea, la Inai;are<a lui Hristos >, 

tntiiul tropar (= prima strofS) a cantSrii a 2-a 
Na vu(z)vi(z)nie 2 kano(n), na pSsnf 4 Canonul al 2-lea, la tn&ltareo lui Hristos>, la 

cintarea a 4-a 
niz de (mai) jos 

su(d) paki o(t) kni(g) 4 Moi(i) r glemy Cislu Din Judec&tori, iarS§i, din cartea a 4-a a lui 

Moise, numM Numerii 

1 Paralipome(n); 1 Paralipomenon < Cartea > int& Paralipomena (= Cartea intai a 

Cronicilor) 

2 Petrovd A doua <epistolS soborniceascS > a lui Petru 
p6(s); p£sfp$sna cantarea 

2 p£(s) velikago kanona < CSntarea > a 2-a a canonului mare 
7 pi(s) velika(g) kanona < Cantarea > a 7-a a canonului mare 
9peTvelikag kanon < Cantarea > a 9-a a canonului mare 

2 p6(s)nS(ch) kanona <Cantarea > a 2-a a canonului 

Pr6m3r(s) Solomo(n); PrSmgdros(t) Solomo(n) < Proverbele > prealn^eleptului Solomon 

Pritee Solomo(n) Proverbele lui Solomon 

pr(o)rok;proro(k);prro(k) proroc(ul) 

psal(m); psalo(m); psalom; psalomf; pslo(m); pslom; psloml psalmul , psalmii 

su(di) Is(s)lev(i); su(di) Ii(s)levi; sudi Ii(s)levi; sudi Ii(s)lvi < Cartea > JudecStorilor lui 

Israil (= Judecitori) 
za(c); zac; za6al;za5alo zaeealS, verset 



:m*S.Mm. 
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FONETICA 

VOCALISM 

[a] a fost mentinut in blastfme (221*), blastami (2Q9 V ). In bMlaur (126"), evolu^ia lui 
[a] la [aj indic5, pentru secolul al XVI-lea si urmltorul, o inova|ie specific^ mai ales 
Transilvaniei si Moldovei, deoarece fonetismul apare cu totul sporadic in Tara RomaneascS 
(Arge§, Oltenia), dar nu a fost consemnat in Muntenia si Banat 2 . In schimb, bocanci' 
(bocanci), cu [aj netrecut la [a] (118% 135% 261 r etc.) apare in secolul al XVI-lea si in 
urmStorul numai in texte scrise in Moldova §i in Banat, desi varianta cu [a] a fost atestata" 
Incepand cu Psaltirea Hurmuzachi s . 

In mod exceptional faj final aton > [a] in odibneasca (2 V ). [SJ apare constant, In 
fMmeaia (3290- In farmic&oarea (348 v ) [2J a fost men|inut; inovafia sudicS, specific^ 
graiurilor din Muntenia, Oltenia si Dobrogea 4 nu a fost semnalata' in textul Palici istorice. 

Nu se inregistreazS Insa* nici trecerea lui [i] la [e] in n&iajduIndu-sS (351 v ), 
inovatie caracteristka nordului (Moldova si nordul Transilvaniei) 5 . 

In rfdic (3570, rSdica (66 v ), r$dh$$ (169% 1790, rJdicat (207 v ), iMc* (150 r ), 
rMicim (1940, ridicind (246 v ) etc., ca si in nMsapul (60 r , 66 v , 77 v ), [2] s-a conservat in 
toate exemplele, nefiind atestata evolujia sa la [i], specifics sudului (graiurilor muntenestif. 

Asimilarea vocalics [M]-[o] > [o]-[o] nu este prezentS fn dincMtrova (106 v ), 
nUrociti (206 v ). 

Cuvantul strain din limba literal actuals este Inregistrat numai in varianta cu fen 
probabil etimologic3: strein (2 r , 390, streM{l4\ 1 17\ 1940, stieinState (2020 etc. 7 

fe] a fost conservat fn toate cazurile dupS dentala nazals. In Dumne(d)zMu (3 V , 5% 
8% 5 1% 108 r etc.). Transformarea sa in [£J s-a produs Insa* in dSnfoari (3160, nicidMnMoari j 
(1 14% 188 v )» odanSoarM (150 v ); dupS 1600 fenomenul a fost Inregistrat numai In docurnentc 
moldovenesti. In Evangheliarul de la Slbfu, Psaltirea Scheiani, Cazania lui Varlaam, In 
Tcxtek mShScene din Codex Sturdzanus, la Dosoftei si In Sindipa copiata" de Costea 
dascaiul". 

fn toate situate [c] medial aton a fost conservat In cuvinte de tipul fecior(\ IT), 
fechrii (160, oamenii (109 1 ) etc. 



2 Vezi Ghene, BD, p. 95-96. 

Vezi D.P. Bogdan, Glosarul cuvintelor rominesti din documentele slavo-romine, 
Bucuresti, 1946, s.v.; Dicfionarul ekmentelor rominesti din documentele slavo-romine, 
Bucuresti, 1981, s.v. bocanc; TEW, suv. bocanci. 

4 Vezi Ghetie, BD, p. 99. 

5 Vezi Ghetie, BD, p. 100 

6 Vezi Ghe|ie, BD, p. 100. 

7 Vezi Ghetie, BD, p. 103-104. 

8 Vezi Ghetie, BD, p. 105, 215, 234, 290, 312, 335, 347, 400. 



fnchiderea lui [e] final la [i] s-a produs Intr-un singur exemplu: milviesti 
jniluieste!" (1600; inovatia era specifics, dupa cum este cunoscut, Moldovei, dar a fost 
consemnat* si in Oltenia, Muntenia si, mai rar, tn vestul Transilvaniei (Hunedoara, Alba, 

Bihor) 9 . . j _ 

Sincopa lui [e], precum si trecerea lui fe] la [i] nu apar niciodata in cuvinte ca 
dereapta (2530, derept (45% 460, Tndereptare (3090, inderepteaze (2010 etc. Formele 
nesincopate s-au mentinut p§nfi astazi In Banat, sudul Crisanei, precum si in vestul 
Transilvaniei, inovatoare fund, incepand cu secolul al XVI-lea si cu eel urmator, Moldova 

si Muntenia 10 . . 

Epenteza lui [i] In cuvinte de tipul cainesti (129 v ), cainii (353 v ), paine (9 , 19 , 
23 r etc) painea (70% 197 etc.) s-a produs In toate cazurile; textul nu prezinta forme de 
tipul c*fe pane. Cu toate acestea, In pluralul manile (13 v , 65 r , 76 v etc.), anticiparea 
elementului palatal din silaba urmatoare nu a avut loc In nici un exemplu; fenomenul nu 
este InsS surprinzator, caci In pluralul mini inovatia s-a generalizat mai tarziu 1 '. 

[i] a evoluat la [i] In ghicit (3170, gbicitoarea (3170, transforms cunoscutS astazi 
numai In graiurile din Muntenia, Banat si sudul Dobrogei 12 . Inova|ia a fost semnaiatS plnft 
acum In texte literare relativ tarzii (secolul al XIX-lea) n , trebuind a§adar a fi considerate 

mai veche. ; 

fn cocoana (1 1 10, coconi (108% 1990, coconu!(\ 100, [o] aton nu a trecut la fu]. 

Fonetismul etimologic a fost mentinut In adurmi (223% 2810, batgiocurit (3070- 
Sporadic, [u] aton > [o]in <ferf<?/(1680, tomi(23\ 1160. 

In osteni (3080, preot (200, preofiscu (159 v ), de asemenea, s-a produs evolutia lui 
[u] etimologic la [o], InregistratS IncS din secolul al XVI-lea In Jara RomaneascS si 
Moldova, notatS In sud-vestul Transilvaniei la jumatatea celui urmator (Noul Testament si 
Psaltirea de la Bfflgrad) s.i, dup3 1700, si In Transilvania (inclusiv Banatul) 14 . In sud-vestul 
Transilvaniei inovatia este Insa mai veche, cSci fonetismul preoni apare In Psaltirea de la 

Balgraddin 1651 (f. 1870- 

In cuvantul tinar (3080 [i] este probabil analogic, dup* forma de plural, desi nu 
poate fi exclusa nici pSstrarea unui [i] etimologic. Fonetismul circuit ast§zi In Banat- 
Hunedoara, In zona Muresului mijlociu si a Tamavelor, pSna spre Sibiu si Brasov, precum 
si In Intreaga Oltenie. Dintre atestSrile literare vechi au fost semnalate cele din Palia de la 
Oristie, Palia de la Govora, Cazania de la Govora t Codex Neagoeanus f Lexiconul lui 



9 Vezi Ghe|ie,BD,p. 109. 
,0 VeziGhetie,BD, p. 110-111. 

11 Vezi Ghe*ie, BD, p. 111-112. 

12 Vezi Ghetie, BD, p. 113. 

13 Vezi Ghetie, BD, p. 446, 476, 555, passim. 

14 Vezi Ghetie, BD, p. 116. 
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Mardarie Cozianul, Noul Testament de la BMlgrad, Psaitirea de la Balgrad, Istoriile lui 
Radu Popescu 15 . 

Analogica este mai degraba si evolutia lui [i] la [I] tn taneri (3130, desi nu este 
exelusa tn acest caz nici o durificare a dentalei, fenomen care mai apare, dealtfel, sporadic 
in text (vezi mai jos). In zilele noastre fonetismele taneri, tanareate, tanerete circula 
exclusiv in Crisana, tn unele puncte ale Banatului si ale Maramuresului, tnvecinate 
Crisanei. In textele vechi, cu exceptia celor din Psaitirea ScheianM, au fost semnalate 
exclusiv atestari bihorene: la loan din Pocioveliste, popa Ursu din Cotiglet, popa $tefan din 
Sambosag 16 . 

In toate cazurile apare [fj, niciodatS [u] tn framseatea (1380, framseti (276 v ), 
framse(a)tile {TIT, 279"), fenomen avand circulate tn sudul Dacoromaniei 17 . O situatie 
similar^ o prezintS poramb (32 v , 330. 

Doar tn doua" cazuri [ea'J final > [e], inovatie specific^ graiurilor de tip nordic 18 : in 
cuvantul ce „cea" (81 v ) si tn foneticS sintacticS, tn Tnainte ochilor (61 r ); tn toate celelalte 
exemple diftongul a fost notat tn bea (190, vedea (I40 v ), vrea (16 r , 188 v ) etc. 

In doua exemple Iubie (76\ 80 v ) tnregistram evolutia diftongului [ia] la [ie] t 
specific^ nordului Moldovei, Olteniei si nordului si vestului Transilvaniei. AtestSri Hterare 
au fost semnalate tn epocS tn psaltirile Hurmuzachl si Scheiana, tn Evangheliarui de la 
Slbiii, tn Cazania a H-a a diaconului Coresi, la Miron Costin si Aron Popovici din 
Harnicesti (Maramures). AceastS trasatura lingvistica pare a caracteriza mai ales Moldova, 
caci tn Transilvania de nord atestarile pe care 3e detinem nu sunt anterioare secolului al 
XVIII-lea. Astazi fenomenul, aflat probabil tn expansiune, apare, tn afara acestor zone, si 
tntr-o arie care cuprinde Banatul, sudul Hunedoarei si nord-vestul Olteniei 19 . De asemenea 
[ia] aton > [ie] tn acies (18 r , 100"), dievolesc (227 v ). 

In nuor (139 v , 176"), ntiorii (173"), [u • a] a evoluat prin acomodare la [u - o], 
fenomen Tnregistrat de timpuriu tn limba romanS, care a conservat forma veche nuar numai 
tn Banat si in doua localitSti din judetele Mures si Satu-Mare 20 . 

Aceeasi evolutie, [u - a] > [u - o] s-a produs in luo (2 V , 150, vaduo (97\ 98 v ). 

[2 - u] a fost pSstrat, nereducandu-se tnsa la [6] tn dinlSuntw (175 r , I87 v etc.), 
mlauntru (173\ 175 r ). 



15 Vezi Ghetie, BD, p. 1 13, 222, 226, 280, 304, 384; ALR I, vol. II, h. 179. 

16 Vezi Ghetie, BD, p. 113, 320, 367, 368, 423; ALR I, vol. II, h. 179; Ion Ghetie, 
Contributii la localizarea psaltirilor romanesti din secolul al XVI-lea, tn Cele mai vechi 
texte romanesti, Bucuresti, 1982, p. 158. 

17 Vezi Ghetie, BD, p. 116. 

18 Vezi Ghetie, BD, p. 1 19, 265, passim. 

19 Vezi Ghetie, BD, p. 120-121, 305, 347, 367. 

20 Vezi Ghetie, BD, p. 119. 



CONSONANTISM 

Labiaiele, cu exceptia fricativei labio-dentale [f] f nu sunt alterate: fri (370 r ), fiara* 
(55 v , 91 v ), fiiare (235 v ), miel (363 v ), miiare (19 r ). Apar tnsa cSteva exemple in care 
[f] > [h]: hiarS (94 v ), hiertura* (740, hirea (3490, tnhipse (56 v , 270 v ). DacS tn secolul al 
XVI-lea atestarile inovatiei se recoltau exclusiv din Moldova, in urmatorul fenomenul era 
prezent si tn Oltenia, Hunedoara, Bihor si chiar tn Muntenia 21 . 

Extrem de bine reprezentata este tnsa durificarea labialelor: bat „beat"(219\ 3090, 
blagoslovasci (132 r , 3260, blagoslovSsc (30 v , 2180, izb^vascM (140, Jidoviscu (329 r ), 
marga (56 v , 1140, podobSse (1380, priimasca' (1750, protivascM (21 T), robasci (1510, 
tocmala (2210 etc. Cu toate acestea, preponderente riman tnsa labiaiele moi: iubescu 
(3580, mergand (213 r , 2160, mergu (2100, propoveduirS (2460, proslavescu (300 etc. In 
bSusi (70 v , 1720, bavt (520, CiA) imb&ara' (530 etc. [a] nu a trecut la [e], iar tn pentru 
(58\ 610 nu este notata tn nici un exemplu durificarea labialei. In epoca inovatia a fost 
foarte raspandita in Moldova, chiar tn zone in care se tnregistreaza astazi rostirile moi, dar 
si tn restul Dacoromaniei, cu exceptia Munteniei §i a sud-estului Transilvaniei 22 . 

In cuvantul Tndarapt (49 v , 52 r etc.), epenteza lui [p] a fost considerata, pentru epoca 
respectiva, o inovatie a graiurilor de tip nordic, cu Banatul si nordul Olteniei 23 . 

[v] etimologic a fost men^inut in toate situa^iile in cuvinte de origine slava, ca sivirsi 
(1980, svtdS (26 v , 270, svMfi (1150, svittii (700, svituim (1060, svM (400, svarsirS 
(2310, svintei(4Q\ 500 etc., formele specific muntenesti 24 cu [f] absentand din manuscris. 

[h] etimologic altemeazS insa cu [f] tn pohtS{\A v \ pohtesti (1650, vtohul (56 v , 80 r , 
1130 etc.; cf. catastiful (1700, pofti (191% pofte{\%l%pofti X2040, virttri (IMF). 

DacS in vihor (142*), [h] etimologic a fost pastrat, el a evoluat la [v] tn viciean 
(339 r ,3680, vicleane(ttV\ wcfe^/(8 r ,480, v/c/e/we(1610. 

Unui proces de „hipercorectitudine" i se datoreaza, probabil, evolutia lui [v] la [h] 
in hulpi (31T)» hulpile (3120. Fonetismul, caracteristic jumata^ii nordice a t^rii, a fost 
semnalat tn epoca la Dimitrie Cantemir §i ulterior, in 1748, in Bistrita-Nasaud; astazi el 
cuprinde o arie mai mare: Moldova si Transilvania (cu Banatul) 25 . 

Nu se tntSlnesc cazuri de alterare a dentalelor. Rar sunt consemnate tnsa exemple 
de durificare a lui [t]: velarizarea lui [t] tn blMMm(a) (27 v , 218 v etc.), raspandita tn zilele 
noastre tn Moldova si Transilvania (cu Banatul) si vestul Olteniei, apare notata tn 
documente §i texte literare tnca din secolul al XVI-lea, tn textele mahacene din Codex 
Sturdzanus, la Mardarie Cozianul, la Dosoftei, tn time pre scurt sj Sicriul de aur, si la 
Patru din TinSud 26 . 



21 Vezi Ghetie, BD, p. 122-123. 

22 Vezi Gheiie, BD, p. .124-129. 

23 Vezi Ghetie, BD, p. 129. 

24 Vezi Ghetie, BD, p. 130-131. 

25 Vezi Ghetie, BD, p. 131,347. 

26 Vezi Ghetie, BD, p. 235, 244, 290, 311, 312, 347, 355, 367. 
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Cam din aceleasi zone Hngvistice se recolteaza atestarile fonetismului astapti 
(124\ 3040, pe care II regasim in psaltirile rotacizante, In Codex Neagoeanus, la Varlaam, 
loan-din Pocioveliste, Dosoftei, popa Ursu din Cotiglet 27 . Majoritare raman InsS In Paha 
istorica situatiile In care dentalele si-au pSstrat caracterul moale: (si) a/nested (29 v ), de 
(8\ 8 V etc.), delungata (41 r ), departe (560, departs (610, despirti (1830, deschide (490, 
plateasciQiy), socoteasci (230 v ), stejari (3750 etc. Rostirea dura" a lui fdj, specifica mai 
ales Munteniei, estului Olteniei si sud-estului Transilvaniei 28 mi apare m manuscris. Dentala 
[n] are In toate situatiile un caracter moale: gadinelor (3530, nebiruit (2080, neputand 
(2140, nevizand (2130; velarizarea consoanei, notata" Inca" din secolul al XVI-lea In Banat- 
Hunedoara, nu se intalneste In acest text. 

In genunchie (2880, ingenunchie (2140, propagarea lui [n] semnaleaza" o inovatie 
specifica graiurilor de tip nordic, deoarece In Muntcnia forma apropiata de etimon 
(in)genuchi(a) a persistat pana In zilele noastre, iar In Oltenia prima atestare a inovatiei este 
tarzie (secolul al XVIII-lea) 29 , desi fenomenul putea fi mai vechi aici; In textele literare, 
cele mai vechi exemple cu [n] In cuvinte de tipul genunchi, tngenunchia au fost semnalate 
In secolele al XVI-lea - al XVIl-lea in Evangheliarul de la Sibiu, In psaltirile rotacizante, 
Floarea darurilor (copiatS la Putna, dar avand la baza" un model vest-ardelenese), in 
Lexiconul lui Mardarie Cozianul, Noul Testament de la Balgrad, Psaltlrea de la BSlgrad, la 
Dosoftei si In Sindipa dascalului Costea 30 . 

Fonetismul ganste (3400 are curs astazi In Moldova si in unele parti ale 
Transilvaniei. Atestarile acestei variante etimologice sunt, In Dictionarul Academiei 
Romane, moldovenesti si ulterioare celei din ms. 469 (Pravjla lui Vasile Lupu, Dosoftei, 
Cantemir; vezi DA s.v. gasci). 

In cuvinte de tipul cipitai (76 v ), tngreuia (1070, ingreuiati (195\ 3610, nigreuie 
(2320, tntai(a) (76 r , 2980, mangaie (980, vie (213\ 3040, viile (3120 etc., [li] etimologic > 
[i] In toate situatiile, 

Fricativele si africatele [s} t [dz] t [z] si [t] moi alterneazS cu cele dure, specifice 
graiurilor de tip nordic 31 . Astfel, rostirile moi ale lui [s] sunt mai numeroase: arse (1130, 
duse (310, dzlse (97 v ), mearseri '{&% planseri (\92 v ), semintie (370 etc.; cu toate acesteaJ 
rostirile dure sunt frecvente: asara (243 r , 3030, asimina (80, tnsimnari (35 v ), msamneazi 
(147 v ), insiriiY), ins$ti((W), sara (2590, simn (30 v , 2500 etc. 

In risapi (18\ 2600, risapiia (3670, risipiri (2590, risipki (3110, precum si In 
sangur (179 v , 364 r , 369 r etc.), rostirea dura" este generall Majoritatea exemplelor prezinta 
durificarea §i In cazul pronumelui si (-si) „se"Q\ 4\ 2\\ 106\ 179 r etc.). 

27 Vezi Ghetie, BD, p. 235, 281, 291, 320, 347, 367, 
2X Vezi Ghetie, BD, p. 132-133. 
2y Vezi Ghetie, BD, p. 136. 

30 Vezi Ghetie, BD, p. 216, 281, 301, 303, 336, 339, 348; Cele mai vechi texte romanestL 
p. 292, 

31 Vezi Ghe$ie-Mares, GD, p. 169; Ghetie, BD, p. 482, 484, 489, 503, 528, 



Pronuntiile cu [I] sunt Insa generale In sangele (38 r , 92 r , 94\ 128 r etc.), In timp ce 
sambata (158 v )', sambetele (1880 alterneazS cu varianta hipercorecta, caracteristica rostirilor 
dure: simbetei (159\ 162 V , 1820- Aceasta din urma pronuntie a fost notata In epoca In Noul 
Testament de la Balgrad si In Codex Sturdzanus n . 

In schimb, In cazul lui f(d)z] majoritare sunt rostirile moi: astazi (140 v ), audzmd 
(109 V ) dzici (101*), dzile (175 v ), dzise (1 10\ 1 1 V etc.), iezerul (2480, ingloteadze (1390, 
zise (105 r , 1150, cele dure fiind rare: flamanzand (201 v ), zadurile (254 v ). Numai In dzua 
(139 v , 152 r , 162^ etc), zua (139\ 247 r , 252 r etc.), fricativa, respectiv africata sunt rostite 

dur In toate exemplele. 

In ceea ce priveste africata [t], In pozitie finals cazurile de durificare par a fi in 
egalS masura reprezentate, ca si rostirile moi: avet (69 r , 2440, birbat (47 v ), gresit (80, it 
(72 v ), lasat (108 v ), ( (-t) (59 r , 83 r , 90 r , 99 v etc.), vet (70 v ); cf. alalti (880, W (1 160, ascultati 
(88 v )', cati (\09 T )' cod (56 v ), dati (70 v ), toti (880 etc. In interiorul cuvanUilui Insa, cazurile 
de durificare a consoanei datorate inovatiei sunt foarte rare: bogataia (1480, curatasca 
(326 v ), cutit (63 v ), TnmultascS (106 v ), preotiscu (159 v ), tanu (337 v ); cf. cutitul (64 r , 650, 
inteleg (450, fnfelepfi (1910, vitel (42 r , 156 v ) etc. Varianta fratani-siu (34\ 35 v ) apare 
alaturi de cea hipercorecta" fratini-siu (340- 

In ceea ce priveste consoanele [s] si h], situatia se prezinta diferentiat. In pozitie 
tare" predomina rostirile moi: asea (28 r , 36 r , 286 r etc.), cenuse (46 v , 373 v ), desert (1620, 
gresescu (1760, Tnselat (194 r , 2640, mselM (50 r , 550, tnselMune (157 v ), misel (1600, rosiu 
(2450, slujesc (2680, sedzu (98 v ), sedzurS (92 v ), serbul (239 v ), usea (2450; cele dure, 
specifice jumStStii sudice a tarii, dar prezente mai ales dupS 1600 si In Moldova 33 , apar 
Insa, desi cu o frecventS mai mieS: asa (22 v , 36 r , 37 v , 45 r etc.), fnfricosat (124 r , 227 v ), (si) 
ingrija (8 r , 3690, insala (35%*) , slujasci (%2\ 124 r etc.), saza(21T\ usa (48 r , 3320 etc. 

In pozitie „moale" [sj este rostit moale frecvent: desearte (185 v ), Tnseli (3480, 
moasele (104 v ), obrejesti (300, slujesti (1620, seade (100 v ), searbele (110 v ), sedea (39p, 
serbi (340, w4//7e (206 v ) etc., dar izolat apare si rostirea dur5: insale (3670, slujaste (81 v ), 
'sade (1010- ^ cuvantul >7e (95 r , 137 v , 369 r etc.), rostirea moale nu apare Tns5 In 
manuscris. In cuvintele saptezec'u sase, sarpe majoritare sunt msS rostirile dure: a saptea 
(254 v ), saptezeci (1470, 'sarpe (124\ 1900, -^se (3010; cf., cu totul sporadic, searpe (120 v ). 
In vrijimasii (3090, [j] a primit o articulatie palatals 34 . Fonetismul vrajimasii se Intalneste 
si in Psaltirea Hurmuzachi, unde apare si vridzimasii (czxt indica rostirea cu fricativa [z] 



32 Vezi Ghetie, BD, p. 298, 311. 

33 Vezi Ghetie, BD, p. 140-141. 

34 Cf. V. Rusu, in SCL, XVIII, 1967, nr. 2, p. 171- 177; Ion Ghe|ie, In legaturi cu grafule 
de tipul adaudze, tradze din psaltirile Hurmuzachi si Scheiani, in LR, XXVII, 1978, nr. 2, 
p. 151-153* idem, Din nou despre grafiile de tipul adaudze, tradze din psaltirile 
Hurmuzachi si Scheiani, in SCL, XXXII, 1981, nr. 3, p. 303-304. Ghetie, BD, p. 145. 
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fn privinta africatelor [dz] si [£] lucrurile se prezinta, de asemenea, diferentiat: daca 
in privinta lui [dz] si [z] repartitia variantelor este in favoarea lui [dz], mai ales in prima 
parte a textului, in care Tnsa se Tntalneste frecvent si [z], cele cu [z] devin preponderente m 
cea de-a doua, unde prezenta lui [dz] este sporadic^: astadzi (279 v ), audzlnd (109 v ), 
Dumnedzau (121 v ), dzilc (175 v ), dzlse (110 v ), dzua (162 v ); cf. astSzi (140 v ), auzu (119 v ), 
caza (185 v ), grumazii (102 r ), vizu (1180, zeastre (70 v ), zise (1200, zmSw* (1010, zua 
(139 v , 162 v ) etc. TextuI contine si forme hipercorecte de tipul bodzii (IS 1 ); bodzilor (14\ 
16 v ), Aodw/ ( 1620, dzJdM (107), dzidit(2Y, 920, odneadze (3660, slobodzi (127\ 2680, 
slpbodzir$(4W). 

In schimb, in cazul lui /£/ nu exista in text forme fluctuante cu /^/ f respectiv cu 
/)7, africata fiind generala in cuvinte de tipul agiunse (172 v ), agiuta (2Q9 r ), aglute (298 r ), 
^{/tori (297 v ), ^pi/p' (209 v ), batgiocurit (319 v ), #Wi (1130, #cx?iiw (1450, gtos OV % \ 
321 1 ), j^Weca (340, #Wef (450, giumitate (1870, #Mic (32\ 3450, giunghiat (43 v ), 
£%#/;/ (4 V ), giupanii (410, giurMant (185 v ), giuruM (114 v ), tngiugati (188 v ), 
primpregivrul ( 1 780 etc. 

Lichida />7 este tntotdeauna durS in amSrM (18i v ), #ra>* (28 r , 46 r , 120 v etc), #ri/3 
(33 v , 1 17 v ), ^rife^e (1820, acirari (197 v ), o/nor/ (1 13 r , 270 v ), omorte (1900, /*&& (3220, 
rau (172 v ), /aftjfidSpf (160 v ), rasul (194 v ), /&/ (1100, imfa» (358 v ), uraciunile (332 v ), w&J 
(87 v ) etc. 

Dac5 in acoperemant (l7l\ 173 v ) rostirea moale a lui [r] s-a mentinut Tn limba 
pana tarziu, in doisprizeace (249 v ) avem a face cu o inovatie care in prepozitia (s)pre 
caracteriza In epocl mai ales Banatul si Hunedoara 35 . 

[r] etimologic a fost mentinut in strJgi (65*), trebui (153 v ), Jtanwr (3490, cuvinte in 
care nu au fost inregistrate si forme cu [r] dur. 

Rostirea moale reprezintS insS in strejarii „strajerii" (292 v ) si strejuit „stra]uiti" 
(356 v ) o inovatie in raport cu forma etimologiea\ 

In pozitie „moale" [r] este dur in arate (125\ 3030 si ocMraste (3480, o inovatie pe 
care o consemneaza\ Tncepand cu secolul al XVI-lea, texte scrise in Muntenia, Banat si 
sudul Transilvaniei 36 . In aceeasi pozitie a fost InsS conservat [r] moale Tn fntireaste (349 v ). 

In privinta lui [r] Tn finala cuvintelor, inclusiv a celor formate cu sufixele -riu, 
-toriu, rostirile moi sunt precumpanitoare: agiutitori (117 v ), agiutori(u) (55\ 204 r etc.), 
biruitori (252\ 3430, bofarw/ui (1610, ceri subst. sg. (17 r , 2020, ceriuJul (67 v , 1730, 
cositori (1840, cuptoriului (152 v ), hangeariul (273 v ), sSrdariu] (359 v ), ucigStori (166 v ), 
vanitori(14 v ) ttc. 



35 Vezi Ghetie, BD, p. 151-152. 

36 Vezi Ghetie, BD, p. 153-154. 



Varianta amerinta „a prevesti; a amenin{a"(274 v ), Tn care [r] este rezultatul unei 
disimilari, este atestatS Tn scrisul vechi romanesc numai la CoresUap. HEM, 246), in timp 
ce numeroase scrieri consemneazS variantele amenlnfa, (a)mclifa' . 

Varianta scoapa „schioapa"(1320, Tn care grupului [st] Ti corespunde [sk], se 
aude Tn zilele noastre Tn Moldova, Banat-Hunedoara, Jara Hategului, vestul Oltcmci si Tn 
unele puncte din centml Transilvaniei 38 . Singurele atestari vechi pe care le cunoastem 
provin din Evangheliarul de la SJbiu, Tetraevanghelul coresian, dintr-un document nord 
moldovenesc din prima jumatate a secolului al XVII-lea si din Psaltlrea lui Dosoftei. 



MORFOLOGIE 

SUBSTANTIVUL 

Substantivele cenuse (46 v , 373 v ), grife^ (55 T , 900 si use (2450 sunt Tncadrate la 
declinarea a Hl-a, datoritS caracterului moale al consoanelor [s] si [j] t specific mai ales 
nordului Moldovei, Tn timp ce straja (1430 apartine declinarii I, datorita rostirii dure a 

Semnalam pentru terminatia arhaica, specif ica limbii romane vechi, substantivele 
feminine de declinarea a Ill-a arame (190 r , 190 v ), grindine (1300, latum (2070, pefterc 
(23 v ), some (13 v ), substantivul berbeace (66 v ), apartinand aceleia^i declman, precum si 
substantivele sor „sora" (2 V ) si strugur (192 v ), ambele de declinarea a Il-a. 

De genul masculin, spre deosebire de limba actuals, sunt substantivele sfugf (67), 
de declinarea I, si gmma(d)z(i) (100 r , 102 r , 295 v ), Tn timp ce unele nume de cetati biblice 
(astazi de genul feminin) apar ca masculine: GomoruM (47 v ), Sodomului (AT). 

Numai pluralul analogic ani (19 r , 22 r etc) apare Tn cazul substantivului an, nu si 

forma mai veche, al. 

Substantivul patriarh prezinta la plural forma (preluata" dupa declinarea slavona) 
patriarsi (790, frecventa" Tn textele vechi romanesti. 

' Ma/7ieste atestat numai cu pluralul analogic, mani(le) (13 v , 65 r etc.), mai rispandit 
Tn subdialectui sudic (cu Banat-Hunedoara), Tn timp ce in subdialectul nordic era curenta 
forma apropiata de etimon, minu 39 . 

Multe substantive feminine Tsi pSstreazS desinen^a de plural -e: coade (31 l v ), 
grindine (50 v ), groapele (1400, fmbrScamintele (235 v ), nunte (IV). Totusi regasim si 
plurale feminine cu desinenta 4 (frecvente Tn textele nordice): pietri (165 v , 250 v ), segi 
(309 v ). Mai rar, Tn cazul unor substantive feminine Tn -uri, pluralul este Tn -uri : lawn 
(3780, l$turi(2\y\ ramuri(315 T ). 



" Vezi DA s,v. amenlnfa. 

' 8 Vezi ALR II/l, h. 1 15; ALR SN II, h. 327; ALR SN II, h. 327; Rosetti, ILR, p. 483. 

39 Vezi Puscariu, LR, I, h. 35; Ghetie-Mares, GD, p. 222-224; Ghetie, BD, p. 158-159. 
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Pluralul substantivului ncutru umar este uwere (2500, iar powet prezinta ambele 
variante de plural, in -e, respectiv In -uri : poweate (2220, poweturi (312"). La plural, 
neutrele In -ure sunt mai rare In raport cu cele In -uri: glasure (152 r , 152 v ); cf. ceasuri 
(3800, daruri (2690, darurile (2620, lucruri (25 r , 107 r ). Dupa cum este stiut, formele 
in -ure s-au menjinut mai mult In texte de tip nordic, In timp ce In cele sudice ele 
alterneaza" cu acelea In -uri 40 . 

Pluralele arhaice sunt singurele Intalnite si In acest text, ca In scrierile 
contemporane lui, in cazul substantivelor neutre cari(le) (35 v , 13T), fiara (91 v , 3520, 
izvoari (50\ 9 l v ), odoara* (25T). 

La genitiv-dativ sunt cvasigenerale formele conservatoare in -ei ale substantivelor 
feminine: ciiei (98 v ), cetatei (16 v , 240, crucei (104 v ), fantanei (28 r ), lege] (250, ware/ 
(1410, mierei (234 r ), mortei (166 r ) etc; inovatia apare cu totul sporadic: liwbii(\\3 r ). 

La vocativ am Intalnit nu numai formele etimologice sau analogice In -e, ci, cu 
totul sporadic Insa, si pe cele inovatoare, In -ule : giupane (69"), owe (48 v ), soate (369 v ), 
suflete (51 v ) etc.; cf. owule (2 r , 3"). 

Articolul hotSrat proclitic lui (4 r , 40 v etc.) este general; inovatia lu (sudica, dupa 
uneie opinii) nu apare in text. 

In construejiile cu tot, intercalat Intre substantiv si prepozitie, se Intalneste, ca In 
ahe scrieri vechi romane$ti 4 \ omisiunea articolului hotSrat, In opozifie cu uzul literar 
actual: //; toate nopti (2790, spate lui de tot lucru ce fu (290. 

Desi articolul posesiv variabil este frecvent in text, cf. ai (31 f , AT etc.), ale (6 r , 100 r 
etc.), forma invariabiia apare In cateva exemple: a (I08\ 139 r etc); ea reprezenta o forma 
curenta In epocS, mai ales In nordul Transilvaniei, Banat-Hunedoara sj Moldova 42 . 

Forma nearticulata In locul celei articulate se Intalneste In acest text cu totul 
sporadic: marturiseaste Scriptura* (36 v ). 

ADJECTIVUL 

Adjectivul duke este variabil, cf. dulci (2780, iar forma literara* actuala a lui tot 
este concurata de cea regional tute „toate" (1380, care apare §i In componenta 
numeralului colectiv tutetreale (293 r ). Atestanle vechi cunoscute sunt acelea din Palia de la 
Orgstie, Tetraevanghelul §i Cazania a Il-a ale diaconului Coresi si Apocalipsul Maicii 
Domnului din Codex Sturdzanus, unde apar numcrale colective construitc cu tute (Intr-un 
alt exemplu, din Mircesti-Vlasca, *u nu este relevant, datorita manierei grafiee a scribului). 
Alte forme ulterioare cu tute au mai fost semnalate la Dosoftei s/i intr-o tiparitura de la 

40 Vezi Densusianu, HLR, II, p. 161; P. Diaconescu, Structure $/ evolutie in morfologia 
substantivului romanesc, Bucure$ti, 1970, p. 152-153. 

41 Vezi Densusianu, HLR II, p. 382-383. 

42 Vezi Densusianu, HLR II, p. 172; Ghetie-Mare§, GD, p. 232-234; Ghetie, BD, 
p. 161-162; cf. Rosetti, ILR, p. 538-539. 



In Banat-Hunedoara, vestul 



Ramnic. Varianta avea curs In epoca probabil numai 
Transilvaniei, Oltenia si nordul Moldovei 43 . 

NUMERALUL 



Rar intalnit In alte texte vechi romanesti este si numeralul adoara „a doua oara" 
(302 v ), pe care II mai contin Palia de laOrastie, cazaniile, Apostolul si Tetraevanghelul 



coresiene 



,44 



PRONUMELE 



Concurenta dintre pronumele ins(ul), insa (insa) - el, ea se prezinta net in favoarea 
primelor, cu precadere atunci cand pronumele este precedat de o prepozitie: catra ins(ul) 
(2\ 28\ 42 v ), pre Insa (50, pre fnsi (350, cu-nans (98 r , 3690, cu-nansM (359 v ), cu-nanse 
(330, cu-nans(i) (35 r , 43 r ); adeseori, dupa cum se poate observa, ca si In cazul 
substantivelor precedate de prepozitii, aceste pronume sunt nearticulate. Formele alcatuite 
din pronume precedat de prepozitie cu-nans(ul) f cu-nansil (cu-nansa) etc. circulau cu 
precadere in Moldova 45 . 

Pronumele de politete dans f dansa f rar folosite In epoca (textele rotacizante, Palia de 
la Orastie, textele coresiene, Floarea darurilor din 1592 - 1604) este atestat si in aceasta 
scriere; precedat de prepozitie, el este adeseori nearticulat: de dans (9 V ), cu dansa (100 r , 
1010, cu dansi (4$*) etc. 

Relativul de (227 v ) este intalnit Inca din secolul al XVI-lea in textele coresiene sau 
In traduceri din Banat-Hunedoara copiate In Moldova (Pravila ritorului Lucaci si Floarea 

darurilor). 

Demonstrativele pastreaza In forma de genitiv-dativ singular numai variantele 
etimologice: acestiia (3540, altiia (31 l v ), cei „cele"(1750, ceialalte (1080, uniia (107 v ). 

Pronumele nimea „nimenr (89 r , 149 v etc.) se intalneste cu o mare frecventa In 
acest text; daca In secolul al XVI-lea el aparea In scrieri din Moldova si Oltenia, dupa 1600 
se regaseste si In afara acestor zone, si In Banat si Transilvania 46 . 

De asemenea, newici (255 r , 2560 si niwica (50\ 65 v ) aveau curs mai ales In 
graiurile de tip nordic 47 . 



43 Vezi Hasdeu, CB, I, p. 151; Florentina Zgraon, In Cele wai vechi texte rowanesti, 

p. 329. 



Vezi Densusianu, HLR II, p. 251. 

45 Vezi Ghetie-Mares, GD, p. 235. 

46 Vezi Ghetie, BD, p. 163-164. 

47 Vezi Ghetie, BD, p. 164-165. 
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VERBUL 

Conjugarea. Verbul adauge (8\ 32 r , 183 v etc.) apartine, ca si in alte texte vechi, 
conjugani a Ill-a. La fel, tmplca (5 V ) prezinta forma arhaica de conjugarea a Il-a; variantele 
inovatoare de conjugarea I, respectiv a Ill-a, incep sa-si facS aparitia in unele texte scrise 
inca din a doua jumState a secolului al XVII-lea. Varianta de conjugarea a IV-a svarami 
(254 v ) se intalneste, conform atestarilor din DA si DLR s.v. (s)farama, (s)firami f numai la 
scriitorii care vorbeau un grai de tip sudic (cu Banat-Hunedoara). In subdialectul nordic 
atest§nle prezinta faYa" exceptie varianta de conjugarea I (s)fMma si derivate a acesteia: 
(s)faramaturi, (s)firmituri A% . 

Diateza. La diateza actM, dar cu sens reflexiv, sunt folosite verbele a grab! si a 
izbivr.gribi „se grabi" (740, izbivi „se izbSvi" (H3 V ). O inovatie o reprezintS utilizarea 
formei pronominale a verbului a se naste (care era Inca puternic concurata, mai ales in 
textele nordice, de cea arhaica, activa, cu sens reflexiv): si niscu (109 v ). De asemenea 
remarcam utilizarea unor verbe pronominale, cu sens activ: si giuruise ,promisese" (14* 
70 v 299 v ), si post! „posti" (75\ 1530, si preccpu „pricepu" (3190, si silaslui „locui J 
(117), precum si reflexivul cu sens pasiv: te veri blagoslovi de dans (10 r , 200 mi vol 
proslivi de faraon (141 v ) etc., extrem de frecvent. 

Moduri. TimpurL La indicativul si conjunctivul prezent verbele prezinta fara 
exceptie, forme iotacizate: si (nu) arzi (50\ 1310, si ceaie (1380, si crez (124 v ) si 
de^chidzi (48 v ), si imparti (1350, si (nu) piardzi (4 V ), si piiaie (18', 45*), nu poci (59', 

mv\ 1/™1nZ )9 ?£* { ! 5n sS r * mak {nv ^ si (nu > « ** <*>. *3 W 
(317 ), si uc^ (i3Q ) etc. Formele refacute, care apar in unele texte contemporane Pallet 

Monce. din Banat-Hunedoara si Moldova, nu se regSsesc in aceasta scriere. 

, I *^?* l r \ CCrCm ?i a mMuI " a termina " P rezint§ ia conjunctiv prezent forma 
„tare fW mfixele hw, respectiv -*sc: si (te) cearcet (210, si cearcete (1910, si (le) mint 
„sa (te) sfarsesc (74 v ), iar verbul a priveghea prezinta la imperativ, de asemenea, forma 
„tare : preveaghle „privegheaz§" (39 r , 240 v ). 

» Mnvl ndicatiVUl preZent> la P ersoana } singular, Inregistr5m si forma cu / protetic is 
'f nl r 9 \ s P eciflca " graiurilor de tip nordic, pentru care atestarile condue, Incepand cu 
S®mml secolului al XVI-lea si cu urmatorul, spre graiurile ardelenesti (sau, Intr-o mai 
mica mSsur2, spre Moldova) 49 . , 

Inovajia analogies cu -m la persoana 1 singular a imperfectului este atestata in text* 
cu n ucideam (352*); desi apare initial in texte muntenesti, prezenta sa a fost semnalata in a 
doua jumatate a secolului al XVII-lea si In Moldova si Transilvania 50 . La persoana a Ill-a 

I nS.^'f^eiyV ALR h 907/129 ' 136 ' 164 ' 178; ibidem * 1989/1 52, 166; ALR SN I, 
h. 115/141; ALR SN V, h. 1319/172; ALR II, 1989/174; ibidem, 4639/130, 141 
% Vezi Ghetie, BD, p. 169. 

* y Jf!L/ C ' r r ^. CU ' CU Privte k vechimea a douS wo ™f" M flexlunea verbali, comune 
dialectelor hmbn romane. In FD, VII, 1971 , p. 180-183. 



plural apar numai formele etimologice: era (870, gribila (107 v ), ImpMtiia (35 v ), petrecea 
(18 v )etc. 

In cazul verbului a face, formele tari ale perfectului simplu, foarte frecvente In 
manuscris, alterneazS Insa cu cele slabe, care sunt atestate totusi, sporadic: feace (20 v , 38 r , 
42 r etc.), feaceri (26\ 108 r , 109' etc), feces (81 r , 2580, **» (138 v ); cf. facura (138 v ). 
Valeria Gutu Romalo considera ca formele tari de tipul feci(u), fecesl t fece reprezentau 
deja arhaisme In perioada 1640 - 1680 51 . 

Alaturi de paradigma tare care reproduce formele etimologice ascunsl „ascunsesi" 
(257 v ), deade (5 V , 38 r , 81 r etc.), deadera (74 r , 1550, mers „mersei ,, (215 v ) sunt prezente si 
formele analogice adusesl (2580, fusel (40, tntoarsesi r '(344 r ); In text este atestat si perfectul 
„tare" lesit „iesirati" (195 v ). 

Rareori se recurge la imperfectul sau la perfectul perifrastic, prezente si In alte 
scrieri vechi, cum ar fi textele rotacizante sau tipSriturile coresiene: era adus „adusese" 
(269 v ) , era rugandu-si ( 1 8 T) , at fost liculnd (2650 \ & mergand ( 1 400 • 

La conditional, auxiliarul are Intotdeauna forma are: are arde (1180, arc arunca 
(6T), are da (120, are face (2380 etc.; In text nu apare varianta ara si nici inovatia ar, 
prezentS in alte texte scrise In secolul al XVI-lea In Tara Romaneasca, Moldova sau 
Transilvania 52 . 

Semnaiam gerunziul perfect fllnd facuti 36 T, In care participiul este acordat cu 
subiectul de gen feminin, Formele de acest tip apar astazi In vestul Transilvaniei, mai ales 
In Hateg. 

La participiu, forma apropiata de etimon a verbului a face, fapt (107 v ), este 
concurata In text de cea analogka inovatoare, ficut (215 r , 296 v ). 

Imperativul prohibitiv, prezent mai ales In scrieri de tip nordic (cu Banat- 
Hunedoara), apare rar In manuscris: nu va aproplaretl (15 l v ), nu facerctl (3310- Sporadic 
este Intalnit si infmitivul lung, concurat de conjunctiv: pani a venlrea Molsl (155 v ). 

ADVERBUL 

Adverbul acum (46 v , 49 r , 157 r etc.) este cvasigeneral; varianta de tip nordic acmu 
(8 V , 30 1 v ) prezinta numai doua ocurente. Daca In secolul al XVI-lea prezenta lui acum se 
semnalase numai In Tara Romaneasca si In sud-estul Transilvaniei, In secolul urmator el 
apare si In scrieri din vestul Transilvaniei (Noul Testament, Psaltlrea si Cazanla dc la 
BMlgrad, Legenda lui Avram din Codex Sturdzanus, Sicriul de aur etc.)". O singura 



51 Vezi Valeria Gu{u Romalo, Din morfologia secolului al XVI-lea. Perfectul simplu al 
verbului a face, in „Omagiu lui Alexandru Rosetti la 70 de ani", Bucure^ti, 1965, 
p. 337-370. 

52 Vezi Ghetie, BD, p. 173. 

53 Vezi Ghe{ie-Mare§, GD, p. 254-255; Ghetfe, BD, p, 174-175, 302-303, 315. 
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atestare detinem pentru adverbul acu (65 v ), a cSrui circulatie indica in zilele noastre 
Banatul, Muntenia, Dobrogea, sudul Transilvaniei si sudul si centra] Moldovei 54 , dar pentru 
care nu avem alte atestan din secolul al XVII-lea. 

AmanS (1\ 19 v etc.) a fost semnalat In texte vechi romanesti apartinand sub- 
dialectului de tip nordic: Banat-Hunedoara, Moldova, Transilvania nordicS, izolat sj Oltenia 
(in Palia de la Orastie, Floarca darurilor dm ms. BAR 4620, la Varlaam, Dosoftei, Ureche 
si Cantemir, in Codicele Sturdzan si Todorescu, la Moxa si Dionlsie Ecleziarhulf $ '. 

Varianta can (85 v ) a adverbului cam din limba literal actuals ne ofera exclusiv 
arestari provenind din Maramures, Tara Oasului si Banat, extrase din texte scrise aproape de 
zilele noastre 56 . Prezenta sa Intr-un document emanand din Tara Romaneasca' nu constituie, 
credem, un argument temeinic pentru a extinde aria sa de circulatie si In aceasta regiune. 

Adverbul candal „poate" (29 r , 39 v , 84 v etc.) apare destul de frecvent In scrieri 
contemporane PalJeJ istorice; el se Intalneste mai ales In texte moldovenesti (Glosele 
Bogdan, Floarea darurilor de la Putna, la Varlaam, Dosoftei, Eustratie, Cantemir, In Sapte 
talne, Pravila lui Vasile Lupu) sau vest-transilvanene {Lexiconul Marsilian). Aparitia sa In 
Cazania a fl>a coresiana 1 se datoreazS, probabil, modelelor puse sub tease de diaeon 5 ' 7 . 

Varianta danSoara* „odata" (316 r ) ne Indreapta 1 cu precSdere spre Moldova 5 *. 

Adverbul inainte (103 r , 173 v etc.), care face parte dintre elementele comune 
subdialectului sudic si zonei Banat-Hunedoara, este concurat de mmnte (38 v , 91 r , 199 v etc.), 
caracteristic graiurilor de tip nordic (inclusiv vestul Transilvaniei) 59 . 

Dinde „dinspre, de la" (98 r ) circula astSzi numai In vestul si nordul Transilvaniei 
(in unele puncte din Banat-Hunedoara, Crisana, Bihor si din partile vestice ale 
Maramuresului; atestarile vechi nu par a modifica aceasta localizare, cSci ele provin din 
Codicele Voronetean, Apostolul popii Bratul, Floarea darurilor din ms. 4620, Lexiconul 
de laBuda si de la b&nateanului Diaconovici-Loga 60 . 

Semnalam si o serie de prepozi^ii, conjunctii sj locutiuni conjunc{ionale astazi 
Invechite, iesjte din uz sau cu sensuri regionale sau arhaice: a „la, pe" (250 r ), deprotlva 
Jmpotriva" (315 v ), Tmpotrlva „In fata" 16 v , In varhul „deasupra" (24 r ), spre „pe" (223 v ); 
e „si" (319 v ), si „dac3" (185 r , 1980, bogat cS „macar ca, desi" (227 v ), savai ca desi" 
(287 v ). ' " 



54 Vezi Ghetie-Mares, GD, p. 254-255; Ghetie, BD, p. 174-175. 

55 Vezi DA s.v.; HEM s.v. 

56 Vezi DA s.v. cam. 

57 Vezi Alexandra Moraru, In Cele mal vechi texte romanesti, p. 303 

58 Vezi Ghetie, BD, p. 105, 215, 234, 290, 312, 347. 

59 Lex. reg., I, [Bucuresti], 1960, p. 71; Ghetie-Mares, GD t p. 259-260; Ghetie, BD, p 176 
302. F * ' 

60 Vezi HEM, s.v.; Densusianu, HLR II, p. 267; DA s.v.; ALR II, SN V, h. 1417, 1418; 
WJb. Ill, p. 315; Viciu, <7/., p. 1 10; Mariana Costinescu, In Cele mal vechi texte romanesti 
p. 139. 



SINTAXA 

Semnalam Intrebuintarea atributului adnominal: nepot lui Nevrod (10 v ), vinovat 
mortei (1660, sau constructia cu a si acuzativul, echivalentft cu dativul: pSnnte a multe 

lmbi (9 Dupa model slav sau grec, unele verbe au regim cu dativul, nu cu acuzativul ca In 

limba actual*, cerand complemente indirecte (a amerinta „a prevesti; a amennua , a apara 

„a opri", a contenl „a opri", a pizmi f a ponoslui „a dauna", , ^^amermtam acestor 

lucrurl .prevestim aceste lucruri" (274 v ), im apara mle „ma opn (215 ), nu-m apara mie 

,nu ma opri" (48*), sa-m apere mie „sa ma opreasca" (2800, neaparandu-t mmja 

ncoprindu-i nimeni" (281v), contenL.tuturor oamenilor ,Ji opn pe top oamenu (254 ), 

comw voinicilor „opri soldatii" (278 v ), B contenl lui „I1 opri; (89v), nu contenesti 

zgMui m „nu-ti Infranezi pantecele" (1030, ti pizrmh lui Jl invidia nu pizmi sotuhn tau 

m -tX invidia aproapele" (164 v ), sa ponosluiesti DumnezMui t&u ,*M aduci prejudicn lui 

Dumnezeu" (3530, cu-f svStuiesc „te sfatuiesc" (122 v ). 

Pe lftngft imperfectul sau perfectul perifrastic, textul preztntS frecvente constructn 
predicative de tipul: era Avraam de sH sMsluia (31*), era de pastea (1 180, ^*^J 
(117*) era de robiia (263 v ), era ... de strSbatea (202 v ), fu dup* aceastea dZise (28 ), fu 
deacaniscu (29 v ), echivalente predicatelor compuse exprimate prin forme descriptive ale 
modurilor personale din greaca §i slavona. 



LEXIC 

Verbul a afunda „a scufunda" (1440 a fost atestat In Psaltirea Hurmuzachi si apoi 
abia In secolul al XVII-lea, In texte vest-transilvanene (In Psaltirea de la BMgrad si la loan 
din Vinti), desi ulterior apare In numeroase scrieri care reflecta graiurile de tip nordic. lot 
In vestul Transilvaniei (Banat-Hunedoara) se Inregistreaza In secolul al XVI-lea denvatul 
substantival afunzime {Palia de la Or2stie\ In timp ce afundare f afundaU afundatoare au 
fost semnalate In Cazania a Il-a coresianS, respectiv In Psaltirea Hurmuzachi \ 

Adonis! „a castiga" (295\ 3690 ?i dcrivatul . substantival agonisiti „castig, avere 
(155 r 165 r , 2950 ne Indreaptl In egala mSsurS cStre Moldova si sud-vestul Jransilvaniei , 
caci le-am Intalnit si In Noul Testament de la Bilgrad si In Psaltirea din 165 1* 



61 Constructii cu dativul In cazul acestui verb sunt semnalate si In zilele noastre, In 
Transilvania; vezi DA s.v. amerinta. Fenomenul nu s-a limitat a fi, asadar, unul exclusiv 

livresc. ^ , 

(;2 Vezi Densusianu, HLR II, p„ 154, 302, 310, 327, 332; DA s.v. afunda, 

63 Cf. DLRTR s.v. 
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Verbul a apleca „a alapta" (1 1 l\ 1 1 l v ), ca si derivatele sale, avea curs in epoc* in 
scrieri din Moldova, Banat si Crisana. Atestarile din trei texte provin din sudul 
Dacoromanici scrise in secolul al XVII-lea (Cronograful din ms. BAR 3556, Indreptarea 
legii si Biblia de la Bucuresti) se explica" prin izvoarele moldovenesti puse la contributie, 
iar nu prin circulatia termenului In subdialectul sudic, caci in aceste scrieri sunt prezente 
numeroase alte particularity de tip nordic 64 . 

Astara* „astS sear&" (336 v ), compus vechi pe care tl regasim In toate dialectele 
romane, aparfinea, in dialectul dacoroman, graiurilor de tip nordic, cu Banat-Hunedoara; 
cuvantul circuit si astazi pe alocuri In Banat, Transilvania si Moldova 65 . In Biblia de la 
Bucuresti, singurul text sudic In care a fost semnalat, reprezintS probabil o infiltratie din 
originalul care sta la baza tipariturii. 

Substantivul babM (102 v ) este atestat cu sensul de „doica" doar Intr-un text 
banatean-hunedorean (Palia de la OrMstie) si In Floarea darurilor copiata in Moldova (in 
1592 - 1604) dupa un original alc&tuit in Banat-Hunedoara. Acest sens al cuvantului mai 
este semnalat in zilele noastre in partile Resitei 66 . 

Atestari exclusiv din sudul teritoriului dacoroman prezinta" DA pentru termenul de 
origine orientals cafas (< tc. kafas) „foi§or, camera aflatS in catul de sus al unei case" 

(l r , l v ) 67 - 

CMre „tamaiere" (179 v ) pare a fi circulat numai in Moldova si Crisana, unde se 
inregistreaza si verbul a cadi „a tamaia" 68 . 

Substantivul capin „claie, stog" (118 r , 119 r , 123 v ), neatestat In surselc lexicografice 
romanesti, corespunde vsl. kupinJ (aflat, de altfel, in pasajele corespunzatoare ale 
versiunilor slave ale Paliei istorice publicate de Popov). 

Verbul cebalui „a ameti, a zapaci, a deruta" (61 r ) (< magh. csabulni), ca si 
derivatele sale, este circumscris unei zone restranse, cuprinzand Banatul si sud-vestul 
Transilvaniei, si a fost atestat In epoca* numai in Noul Testament de la Balgrad, Anonymus 
Caransebesiensis si in Psaltirea lui Viski 69 , apai-tinand aceleiasi zone lingvistice. 

Expresia a cerca vreamea „a cauta prilejul, a pandi ocazia" (1 10 r , 366 r ), un calc din 
greaca" (redat si de unele texte slavone), apare, dupa* stiinja noastra, numai In Floarea 
darurilor tradusa In Banat-Hunedoara si copiatS In Moldova 70 . 



64 Vezi Ghetie, BD, p 279, 282; DLRTR s.v. 

65 Vezi DA s.v. 



66 Vezi ALRM I, h. 293; ALRM II, h. 198; Alexandra Moraru, in Cele mai vechi texte 
romanesti, p. 305-306. 
61 Vezi DA s.v. 

68 Vezi DLRTR s.v. 

69 Vezi DLRTR s.v. 

70 Vezi Alexandra Moraru, in Cele mai vechi carfi populare in literatura romaneascS, I, 
Floarea darurilor, Bucuresti, 1996, p. 71 . 



fn texte provenind din trei zone geografice se intalneste termenul cerdac „foisof' 
(< tc. cardak) (328 r ): Moldova (la Nicolae Costin, Cantemir, Neculce, in Pseudo-Costin si 
Pseudo-Kogalniceanu), vestul Transilvaniei (Noul Testament de la BMlgrad si Cazania din 
1692, scrisa in Crisana) si Tara Romlneasca, unde ar putea fi vorba Insa de o infiltratie 
(Apostolul din 1683 si Biblia de la Bucuresti) 11 . 

Atestari exclusiv moldovenesti din secolele al XVII-lea si al XVIII-lea (Dosoftei, 
N. Costin, Esopia din 1779) se cunosc pentai substantivul cu origine obscura ci(u)militura 
„ghicitoare" (cf. germ. Schim, Schum) (313 v , 314 r , 315\ 316 v ) 72 , care are curs In zilele 
noastre in Moldova, Banat si vestul Transilvaniei (dar a carui uz este necunoscut in 
Muhtenia si In estul Ardealului). 

In schimb, termenul de origine maghiara' ciurda „turma n (< magh. csurda) circula 
numai in Banat si sud-vestul Transilvaniei, eventual in Bucovina 73 ; in textul Paliei istorice 
el este concurat de cuvantul vechi de origine latina" turm§ (83 v , 99 v , 340"). 

De provenienta sud-slava, doici ( 1 1 1 r ) (< bg. dojka), avea sj el o circulatie 
restransa (atestarile vechi provin din Tara Romaneasca\ Banat, Crisana si sud-vestul 
Transilvaniei), iar cea actuala nu diferS de aceea de odinioara. Prezenta sa in unele scrieri 
moldovenesti, incepand cu primele decenii ale secolului al XVIII-lea, este considerate o 
infiltratie tarzie 74 . 

Verbul a dosadi „a ocM, a insulta" si derivatele sale, intre care dosadit „ocarat" 
(297 r ), aveau curs, conform atestarilor din DA ms, s.v. in Intreaga zona in care se vorbea 
subdialectul nordic al dacoromanei: Moldova nordic3 (Varlaam, N. Costin, Dosoftei, 
Cantemir), Banat-Hunedoara (Palia de la Orastie, Anonymus Caransebesiensis) y sud-vestul 
Ardealului (Noul Testament de la Balgrad), mai rar Oltenia (Moxa) sau nordul 
Transilvaniei (Codiceie Todorescu). Il intalnim mai devreme in Codicele Voronetea/h in 
care a fost identificata suprapunerea mai multor straturi lingvistice (moldovenesc, nord- 
ardelenesc, bariatean-hunedorean) 75 , precum si In tiparituri coresiene, unde a fost preluat din 
originalele folosite de diacon. Astazi circulatia sa se restrange exclusiv la Bihor si Banatul 
de sud-vest 76 . 

SemnalSm prezenta in text a termenului darstine „zdrente, haine rupte" (< darsti 
< bg. drasta, (261 r , 373 v )] care apare la Dosoftei, Varlaam, in Cazania de la Govora si In 
Molitvenicul din 1689 (vezi DA s.v. dirsti). 



71 Vezi DLRLV s.v.; ALR II/I, h. 234. 

72 Vezi DA s.v. cimili ; DLRTR s.v. ciumiliturM. 

73 Vezi ALR II SN, vol. II, h. 319; Ghetie, BD, p. 184; DLRTR s.v. 

74 Vezi CADE, TDRG s.v.; Rosetti-Cazacu-Onu, ILRL, p. 237, 238; ALR I/II, h. 222; 
ALRM, I, h. 307; ALR SN II, h. 319; DLRLV s.v. 

75 Vezi Mariana Costinescu, Codicele Voronefean, Bucuresti, 1981 p. 25-45; idem, In Cele 
mai vechi texte romanesti, p. 117. 

76 Vezi Densusianu, HLR II, p. 508; Alexandra Moraru, In Cele mai vechi texte romanesti, 
p. 296. 
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Adjectival faicav „peltic, gangav" (113 v ) (< vsl. flikavu ap. DA s.v.) a fast 
Tnregistrat exclusiv la Cantemir de DA; TDRG retirte Tnsa" verbul a faicavi „a vorbi peltic" 
(< faicav) Tn Biblia de la Bucuresti, unde ar putea fi un moldovenism. 

Varianta gata „a termina" (41\ 21 r , 332 v , 333 r etc.), avand curs conform atestarilor 
din DA in graiurile de tip nordic (cu Banatul si Hunedoara), desi foarte frecvent in 
manuscris, este concurat de gati idem (137\ 27 l v , 333 v ), care pare a f i o inovatie sudica, cu 
o utilizare restransS (Muntenia, sud-vestul Transilvaniei, Oltenia), c£ci in Moldova 
atestarile variantei de conjugarea a IV-a nu sunt anterioare secolului al XVIII-lea; singurele 
exceptii pe care le cunoastem le reprezinta - Floarea darurilor din ms. 4620 si Psaltirea de la 
Balgrad din 1651, in care gad pare a certifica tnsS circulatia variantei si in Banat- 
Hunedoara si sud-vestul Transilvaniei 77 . 

De asemenea, varianta de conjugarea I inglota „a cufunda" (139 r , 1400, care are 
actualmente curs Tn sudul Transilvaniei (cu Banatul) si care apare in scrisul vechi romanesc 
numai In Psaltirea lui Coresi, la Moxa, in Psaltirea de la Balgrad si la Radu Tempea, 
alterneaza" cu varianta de conjugarea a IV-a ingloti (374v), pe care o tntalnim in Oltenia, 
Moldova, Crisana si sud-vestul Transilvaniei (Moxa, Molitvenicul din 1676, Psaltirea de la 
Balgrad, Dosoftei, Cantemir, Pseudo-Kogilniceanu, Neculce) 78 . 

Verbul a (s3) giurui „a promite" (14 v , 70 v , 299 v ) (< magh. gyurulni), ca si derivatul 
substantival giuruinti „promisiune" (7 r , 190 v ), reprezinta in epoca un moldovenism. 
Atestarile vechi provin din texte aproape exclusiv moldovenesti: Apostolul din 1646, Miron 
Costin, Varlaam, Dosoftei, Cantemir, Nicolae Costin, Neculce, Bsopia din 1779. Alte trei 
ocurente ale cuvantului, din doua texte copiate Tn Muntenia §i din altul scris in Crisana, nu 
sunt relevante pentru circulatia termenului Tn afara granitelor Moldovei, deoarece ele pot 
proveni din originalele nordice care au stat la baza copiilor 79 . In zilele noastre jurui (giurui) 
se aude Tn Moldova si Tn cateva puncte din nordul Transilvaniei. Pentru juruinta (giuruinta) 
si alte derivate ale verbului, atestarile sunt exclusiv moldovenesti 80 . 

Substantivul grivinS „nume al unei monede; grivna" (100 r , 102 r , 295 v ) (< vsl. 
grivtna) este cunoscut Tn scrisul vechi romanesc doar din Evangheliarul de la Sibiu, Noul 
Testament de la Balgrad %\ Anonymus Caransebesiensis, toate din sud-vestul Transilvaniei. 

Termenul gruma(d)zi „gat" (100 r , 102 r , 295 v ) are curs astazi Tn Transilvania nordica" 
si vestica pana" la Mures, Tn Bucovina si Tntr-o zona" restransS din sudul Transilvaniei, 
AtestSrile vechi sunt ardelenesti si moldovenesti, indicand apartenenta sa la graiurile de tip 



77 Vezi Densusianu, TH, p. 48; DA s.v.; ALR SN VII, h. 2015; Ion Ghetie, Tn Cele mail 
vechi texte romanesti, p. 154; Alexandra Moraru, Tn Cele mat vechi texte romanestiA 
p. 310-311. 

78 Vezi TDRG s.v. ingloti; DA s.v. ingloti; DLRTR s.v. ingloti. 
19 Vezi DLRTR s.v. giurui. 
80 Vezi CADE, DA, TDRG s.v.jurui. 



nordic (cu Banat- Hunedoara); desi apare si Tn Biblia de la Bucuresti si Mineiul din 1776 8 \ 
ei nu caracteriza subdialectul sudic, prezenta cuvantului Tn aceste texte explicandu-se prin 
folosirea unor izvoare nordice. Varianta cu [i] final, gruwazi apare Tn zilele noastre Tn Tara 
Hategului (punctul 94), Tn sudul Transilvaniei si mai sus de Pitesti (punctele 764, 776). 

Gugiman „caciul5 domneasca" (3560 (< tc. gugemin) era cunoscut exclusiv Tn 
Moldova, Bucovina (unde se aude si astazi, cu sensul de „scufie pentru copii") si vestul 
Transilvaniei 82 . Ocurentele vechi provin aproape exclusiv din Moldova, o exceptie fScSnd-o 
Alexandria din Codex Neagoeanus, unde cuvantul a fast probabil pastrat de Ion Romanul 
din traducerea moldoveneascS pusa la contributie. 

DeopotrM Tn Moldova si Transilvania (cu Banat-Hunedoara) era cunoscut 
substantivul neutru hart „rSzboi; harta" (3520 (< magh. hare, pol. hare), astazi de genul 
feminin. Cele mai vechi ocurente au fast semnalate Tn Legenda Sfintei Vineri din Codicele 
Sturdzaih Tn Lexiconul Marsilian, la Dosoftei, la cronicarii moldoveni (Ureche, M. Costin, 
Neculce) si la Cantemir 83 . 

Horilca* „rachiu" (30 1\ 303 v , 304 v ) (< rus. chorelka, ucr. horinka) are curs Tn 
Moldova, Transilvania si Oltenia. Atestarile vechi au fast culese din Moldova (M. Costin, 
Neculce) si Oltenia (Dionisie Eclesiarhul). O atestare pe care o detinem dintr-o 
Cosmografie copiatS Tn 1766 Tn Tara RomaneascS, Tn care termenul reprezinta o infiltrate 
din modelul folosit, nu modified probabil aceasta" repartitie geografica 84 . 

Cuvantul hrabor „viteaz" (3190 (< vsl. chrctburu) se Tntalneste TncS din secolul al 
XVI-lea Tn scrieri ban&tene-hunedorene (Palia de la OrSstie si Psaltirea lui Pavel Tordasi). 
Dupa" 1600 atestarilor banatene-hunedorene {Anonymus Caransebesiensis) li se adauga 
altele, din Moldova (Dosoftei) §i Oltenia (Moxa, Dionisie Eclesiarhul). La Coresi, Tn textele 
rotacizante, Floarea darurilor din ms. 4620 si din alte texte copiate mai tarziu Tn Tara 
RomaneascS, Tn secolul al XVIII-lea, el a patruns din originalele puse la contributie. Se 
pare ca 1 termenul hrSbor si derivatele sale au avut cea mai mare circulate, Tncepand cu 
secolul al XVI-lea, Tn sud-vestul Dacoromaniei, fapt care pare confirmat si de rSspandirea 
sa actuals, Tn Bihor, Tn timp ce Tn nord (Moldova) cuvantul apare rar 85 . 

Alaturi de mumS „mam&" (37 v etc.), Tn textul Paliei istorice este atestat substantivul 
ima idem (37\ 1110, care ne trimite spre Moldova, zona" din care detinem majoritatea 



8! Vezi Puscariu, LR I, h. 8; DA s.v. grumaz; ALR I/I, 354, 357, h, 35, 36. 

82 Vezi DA s.v. gugiman. 

83 Vezi DA s.v. hartM; TEW s.v, hart 

84 Vezi DA s.v.; DLRTR s.v. 

85 Vezi Densusianu, HLR II, p. 315, 324, 511; Ion Ghetie, Unde s-a tradus intaia cazanie 
coresianS?, Tn LR, XIX, 1970, nr. 2, p. 121-127; idem, Contributii la localizarea Cazaniei a 
Il-a (1581) a lui Coresi, Tn SCL, XXIII, 1972, nr. 2, p. 153; Ghetie, BD, p. 189; cf. P. 
Oheanu, Adjectivul in Cazania a H-a a diaconului Coresi si Tn versiunea slavS de Neagovo, 
Tn SCL, XX, 1969, nr. 2, p. 193-194; vezi §i DLRTR s.v. hrSbor. 
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ocurentelor sale (Pravila lui Lucaci, Pravila din 1646, Cronograful din 1689, Dosoftei, M. 
Costin, N. Costin, Ureche, Neculce). Il Intalnim si in psaltirile Voroneteana si Scheiana, 
unde elementele moldovenesti detin o pondere important^; pana In secolul al XVIII-lea 
singura atestare dintr-un text copiat In afara acestei zone lingvistice o reprezinta cea 
dintr-un cronograf transcris In sud-vestul Transilvaniei (ms. BAR 763), unde ar putea fi 
Insa" un element patrons din versiunea care a stat la baza acestei copii 86 . 

Verbul a pizrni si derivatul a Tmpizmi (76 v ) apar In texte literare vechi care 
reflectau graiurile de tip nordic: sud-vestul Transilvaniei, Moldova si Oltenia Noul 
Testament de la BSIgrad, Dosoftei, Moxa, miscelaneul din 1692 scris la manastirea Neamt 
de Cosma monahul). Din versiunile pe care le-a pus la contribute le preia Coresi In 
Tetraevanghel si In Psaltire. El are curs astazi In nord-vestul Transilvaniei (vezi ALR I, 
1545/283). 

Tot un element specific graiurilor de tip nordic este verbul a incrosnia „a lega cu 
funii sau cu curele; a lua in spate o sarcina" (64 r ), care alSturi de crosna „carlig; funic, 
curea; legaturS, sarcina" eunoaste, conform DA si altor surse lexicografice, numai atestan 
vechi din texte literare moldovenesti (Dosoftei si Neculce) sau relativ noi, Incepand cu 
secolul al XlX-lea din Banat-Hunedoara, Oltenia, Moldova, nordul si vestul Transilvaniei 
(N&sSud, Hateg). Variantele crosnS, (in)crosnia (< bg., srb. krosna) aveau curs in vestul 
Transilvaniei (cu Banat-Hunedoara), Oltenia, Mehedinti sau nord-vestul Transilvaniei (zona 
NSsaudului), in timp ce In nordul Moldovei aflam mai ales formele cu [s], crosna, 
(Tn)crosnia {< ucr. krosnja), care se Intalnesc InsS si prin Banat si pe care le regasim la 
Dosoftei §i Neculce 87 . 

Spre Moldova trimit si atestarile vechi (la Varlaam si Dosoftei) ale verbului a (se) 
incuiba „a-si face cuib; a-si face stup" (3I3 r , 3160 care se regaseste ulterior In toate 
graiurile de tip nordic. Tot din acestea a fost preluat, prin versiunile utilizate, In Psahirea 
lui Coresi, Biblla de la Bucuresti si Psahirea de la Ramnic din 1784 88 . 

Termenul regional marha* „avut, bogS{ie" (343 r ) (< magh. marha) este considerat u] 
element lexical specific Banatului, sud-vestului Transilvaniei si Crisanei, fiind intalnit in 
scrieri literare din secolul al XVII-lea apa^inand acestor zone {Palm de la Orastie, Carare 
pre scurt, Sicriul de aur, Cazania din 1692 copiata In Crisana), desi a fost atestat si In 
Cazania I coresianS, In Biblla de la Bucuresti si Intr-o Esopie copiata In 1717 In Oltenia 89 . 



86 Vezi DA s.v.; Rosetti-Cazacu-Onu, ILRL, p. 122, 124, 251, 266, 286; Ion Ghetie, In Cele) 
mai vechi texte romanesti, p. 163; DLRTR s.v. 

87 Vezi DA, TDRG s.v.; ALR SN, II, h. 592; R. Todoran, In CL, 1970, nr. 1, p. 55; Virgil j 
Nestorescu, In Rominii timoceni din Bulgaria, Bucuresti, 1996, p. 188, semnaleaza* varianta ] 
Tncrosna In graiul romanilor din sudul Dunani, de pe Valea Timocului. 

88 Vezi DA, TDRG s.v. 

89 Vezi Ghetie, BD, p. 189, 479; DLRTR s.v. 



Numai In Moldova, Transilvania nordica si vestica si Oltenia circulS astazi mertic 
portie; soldi" (269 v ) (< ngr. u-eptucov, magh. mertek, srb, mertik). Cele mai vechi 
atestan, din secolele al XVI-lea si al XVII-lea, provin din Floarea darurilor din 1592 - 
1604 (copiata In Moldova dupS o versiune banateana-hunedoreana), de la Miron si Nicolae 
Costin si Moxa. Nu este exdusS nici infiltrarea sa din Oltenia si In alte zone din Tara 
RomaneascS, c&ci o atestare provine de la cronicarul Radu Popescu 90 . 

Substantivul nlistrapa „maramr (187 v ) (<bg. nastrapa, srb. nastrap) este Intrebuintat 
In secolele al XVI-lea - al XVIII-lea la scriitori din Moldova, Banat, sud-vestul 
Transilvaniei si Tara RomaneascS 91 . 

Aparitii exclusiv moldovenesti prezintS In secolele al XVII-lea si al XVIII-lea 
verbul a ocina „a mosteni" (29 r ) {Pravila din 1646, Varlaam, Dosoftei si N. Costin). 
Derivatul ocinas „mostenitor" este atestat In aceeasi perioadS atat In Moldova, cat si In 
Oltenia {Pravila de la Govora) 92 . 

Graiurilor de tip nordic le apartineau verbul a ogodi si derivatele sale, dintre care 
ogodnic „placut, iubit; binecuvantaf (127 r ) apare In textul Paliei istorice. In epoca veche 
ogodnic se Intalneste la scriitori din Moldova (Dosoftei), Oltenia (Moxa) si sud-vestul 
Transilvaniei {Molitvenicui din 1689 al lui loan din Vinti), precum si In scrieri care nu 
contin indicatii privind graiul vorbit de copisti, dar In care a fost evidential atat existenfa 
unor elemente moldovenesti, cat si aceea a unor trSsaturi lingvistice banatene-hunedorene 
{Psahirea Hurmuzachi si Psahirea Scheiani), Derivatul ogoditu (ugoditu) a fost semnalat In 
Psahirea ScheiaMti coresianl Prezenta lui ogoadS, ogodi si ogoditm mai multe tiparituri 
coresiene {Apostolus Liturghierul cazaniile si psaltirile) trebuie pus* pe seama versiunilor 
utilizate de diacon, §i nu a circulatiei lor in Muntenia sau sud-estul Transilvaniei, de unde 
atestarile lipsesc 93 . 

Avand sensul etimologic de „a Inceta, a se opri" verbul ostoi (190 v , 23o v ) (< vsL 
ustoiti) apare numai Intr-un text din sud-vestul Transilvaniei {Anonymus Caransebesiensis). 
O altS atestare veche, dar In care termenul are sensul din limba litcrarS actuala\ provine din 
Moldova {Cazania lui Varlaam) 94 . 

Desi apare In Biblia de la Bucuresti si la Radu Greceanu, cuvantul de origine 
oriental otac „cort" (257 v ) (< tc. otak) prezintS In rest atestan exclusiv moldovenesti 95 . 

Varianta palang (2140 „gard de nuiele; palanca" « magh. paldnk, paldng) apare 
numai in texte ardelenesti (vezi TEW, s. v. palanca; cf. DLR s..v. palancM 1 ). 



90 Vezi DA s.v.; ALR SN I, h. 181, 182; ALRM SN I, h. 297; ALR I, 1603, 1604; TEW, p. 
529-530; D. Marmeliuc, In LR, XII, 1963, nr. 1, p. 50-51; Alexandra Moraru, In Cele mai 
vechi texte romanesti, p. 296-297. 

91 Vezi DLRTR s.v. 
92 Vezi DLRTR s.v. 

93 Vezi DHLR IL p. 519; DA s.v.; Roseau ILR, p. 533. 

94 Vezi DLR s.v. 

95 Vezi DLR s.v.; DLRTR s.v.; Rosetti-Cazacu-Onu, ILRL, p. 414. 
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Forma corupta paximan (23 r ) reprezinta termenul paximad (paximat) „pesmef 
(< ngr. 7ia£iu.a5i), pe care DLR Tl semnaleaza in limba romana abia la sfarsitul secolului 
al XVIIMea 96 . 

Pentru cuvantul pevchi „pini" (56 r ) (< ngr. TteuKr]), cu siguranta un tmprumut 
livresc, nu detinem alte atestari, el nefiind tnregistrat de DLR si nici de alte surse 
lexicografice. Daca in modelul grecesc al Palici, publicat de Vassiljev, el tsi afla 
corespondentul, in copiile slave editate de Popov cuvantul apare m forma pevgl. 

Pita „paine"(135 r ) este considerat de specialist! ca facand parte dintre elementele 
lexicale specif ice graiurilor de tip nordic 97 . 

Aria lui ponoslui „a se plange; a part, a reclama" (35 l v ) (< magh. panaszolni), ca si 
a substantivului ponoslu, se reduce in scrisul vechi numai la Moldova si sud-vestul 
Transilvaniei, iar ponosluire „defaimare" (54 v ) se tntalneste in Psaltlrea Hurmuzachi, dar si 
la Zilot Romanul, ceea ce indicS penetrarea sa si in Oltenia, regiune in care acesta s-a 
nascut. 

/Termenul posadnice „concubine, ibovnice" (367\ 368 r ) (< vsl. posadnice) poate fi 
regasit in pasajele corespunzatoare ale Paliei istorice slavone editate de Popov. Cu toate 
acestea el mai apare in scrisul vechi romanesc (in InvMtMturile lui Neagoe Basarab si in 
Biblia de la Bucuresti) si a avut ulterior si o circulatie in graiuri, asa meat nu putem 
preciza daca in epoca reprezenta un Tmprumut livresc sau unul popular cu circulatie 
regionala 98 . 

De origine slava sunt postampi „a se abate" (156\ 183 v ) (< vsl. postopiti) si; 
potloage „petice de piele veche cu care se carpea tncaltamintea" (261 r ) (< bg. podloga)\ 
pentru acesta din urm& atestarile cunoscute pana in prezent erau mult mai tarzii 99 . 

Tot de origine slava si avand circulate in multe texte vechi sunt price „cearta" 
(27 v ) (< vsl. pri(t)6a), a se prici „a se certa" (1 15 r ), a se pricestui „a se tmpartasi" (23 r , 38 v ) 
(< vsl. pric^stiti f pric$$tati). Verbul a prMsti cu sensul special de „a profera injurii" (353 v ) 
(< vsl. prellstiti) apare numai In Psaltirea Hurmuzachi si In Liturghierul cores/an; In 
Codicele Neagoeanus sensul cuvantului este „a tnsela"; derivatul prilistet se tntalneste In 
Psaltirea Hurmuzachi, Anonymus Caransebesiensis si la Cantemir, aria de circulatie a 
termenului §i a derivateior sale a fost, probabil, Banat-Hunedoara si Moldova (inclusiv 
zonele limitrofe). 

Aceeasi circulatie a avut-o, credem, si substantivul prorocestvie „prorocire" (226 1 ) 
(< vsl. prorocJstvije), In Codex Sturdzanus, Noul Testament de la BMlgrad si la Dosoftei 100 . 



96 Vezi DLR s.v.; Rosetti-Cazacu-Onu, ILRL, p. 414. 

97 Vezi Ghetie, BD, p. 192. 



98 Vezi DLR s.v. 

99 Vezi DLR s.v. 
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Pentru verbul a rMSslui „a pune ramasag" (315 v ) DLR indict numai surse lexico- 
grafice tarzii (Klein, Lexiconul de la Buda si Laurian-Massim). 

InteresantS ni se pare utilizarea adjectivului ruginos (2620, cu acceptiunea speciala 
de „deteriorat, vechi", pe care DLR a tnregistrat-o numai in cazul adj. ruginit. De 
asemenea, ocurenta adj. simarat (280"), cuvant cu etimologie necunoscuta In DLR si al 
card sens este „doborat de bautura, beat-mort" 101 . 

Semidal „la fleur de la farine de froment; faina de foarte buna calitate" (41 v ) reda 
cu fidelitate termenul ngr. oeu.i6aXi; idem, aflat In pasajul corespunzator al versiunii 
grecesti editate de Vassiljev si redat in versiunile slavone ale lui Popov prin smidalu. 
Termenul semidal nu se tntalneste, dupa stiinta noastra, tn alte texte sau surse lexicografice 
romanesti, reprezentand, asadar, un tmprumut cult izolat. 

Termenul serdar „comandant de osti" (< tc. serdar) apare In text In varianta s£rdariu 
(359 v ), iar atestarile sale vechi provin cu precadere din Moldova (cunoastem numai douS 
atestari din Jara RomaneascS ale variantei serdar); singura atestare transilvaneana a fost 
culeasa dintr-un manuscris copiat in 1799 In sud-vestul Ardealului, tn care a fost socotit o 
infiltratie preluatS din modelul moldovenesc utilizat 102 . 

Verbul a scrasca „a scrasni din dinti" (331") apare tn texte din Moldova, Crisana, 
nordul si sud-vestul Transilvaniei 103 . 

Atestat cu pluralul stoboari (213 v ), cuvantul stobor „par subtire, arac" (< bg., srb., 
nsl. stobor) este caracteristic numai graiurilor din Banat si vestul Olteniei 104 . Singura 
atestare literal veche pe care o cunoastem este din Alexandria din Codex Neagoeanus. 

Substantivul saga „gluma" (209 v ) (< bg. Sega) nu era cunoscut decat graiurilor din 
Banat-Hunedoara si Moldova. Cele mai vechi ocurente cunoscute sunt din Herodot (1645), 
Anonymus Caransebesiensis, Psaltirea lui Dosoftei si Leastvita moldoveneasca din ms. 
BAR 493, (din a doua jumatate a secolului al XVIMea. In veacul al XVIIMea majoritatea 
atestarilor sunt moldovenesti, iar In zilele noastre el are curs mai ales In nordul Moldovei, 
dar si tn nordul si centrul Transilvaniei 105 . 



Vezi Ion Ghetie, tn Cele mai vechi texte romanesti, p. 158; DLR s.v. 



101 Acelasi sens tl are cuvantul si In Lexiconul ' lui Staicu (si nu „vesel, voios", cum indica 
DLR s..v), unde este glosat: sumen („beat, ametit de bautura") si veasel (evident, aici cu 
sensul special „beat"). Nu este exclus ca termenul sSmMt sa fie un derivat de la samar 
(< bg. .sa/nar, ngr.aau.apia). 

102 Vezi DLR s.v.; DLRTR s.v. 

103 Vezi DA s.v. eraser Densusianu, HLR II, p. 307, 529-530; Ion Ghetie, Consideratii 
filologice si lingvistice asupra Evangheliarului din Petersburg, tn SCL, XVII, 1966, nr. 1, 
p. 72; Ghetie, BD, p. 194, 218, 238, 292 passim; DLRTR s.v. 

104 Vezi TDRG s.v.; ALR II/I h. 266; MN, 3238, 125; 3840, 126. 

105 Vezi DLR s.v.; DLRTR s.v.; ALR I, 133/131, 194, 214, 215, 217, 223, 269, 273, 285, 
350,361. 
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Din scrieri care aparfin nordului si sud-vestului Transilvaniei, Crisanei si Moldovei 
se recolteaza serb (440, searbe (1 10 v ) si serbi (8 V ) 106 . 

Subdialectului nordic (cu Banat-Hunedoara si Oltenia) li apartine si termenul 
regional sopron (359 r ), care are in text accceptiunea special! de ,/oisor, pridvor", pe care o 
Intalnim numai in Bucovina in zilele noastre, dar pentru care DLR nu indica, in lipsa 
atestarilor, decat situatia din limba actuala 107 , 

Varianta svmS „suma" (94 1 ) (< magh. summa < lat.) poate fi IntalnitS in epoca 
numai in Noul Testament de la Balgrad, Sicriul de aur si Pinea pruncllor, toate din sud- 
vestul Transilvaniei 108 . 

Termenul usnic „nume al unei monede cu valoare mare" (295 r ) corespunde vsl. 
utfniku, care se regaseste In pasajele corespunzatoare din versiunile slavone ale Paliei; In 
aceeasi situatie se afla si cuvantul corupt varenchi „nume al unei mirodenii" (276 r ), pentru 
care In aceleasi surse slave gSsim corespondentul varenlky (vezi p. 66). 

Numai din texte scrise In Moldova {Floarea darurllor din ms. 4620, Pravila lui 
Eustratie si la Dosoftei, In Vietile sfintilor) cunoastem verbul a (se) vazdarjl „a (se) retine, 
a(-si) tine In frau" (338 v ) sau derivatele sale, vSzdarjanie, vizdarjnic, iar pe varfari 
„radacini" (104") 1-am Intalnit tot numai In Moldova (Dosoftei, Vietile sfintilor). 

Desi atestarile din secolul al XVI-lea ale cuvintelor voroava „vorba" (278 v ) si 
vorovi „a vorbi" (19 r ) (< ucr. horoviti) sunt, majoritatea, moldovenesti, ele pot fi Intalnite 
si In alte scrieri vechi nelocalizate cu precizie sau In care se suprapun diverse straturi 
lingvistice. In secolele al XVI-lea - al XVII-lea termenii aveau curs probabil nu numai In 
Moldova, ci si in Transilvania si Oltenia 109 . 

In fine, verbul a vrSciui „a vindeca" (339 v ), ca si derivatele sale, pare sa fi avut o 
circulate mai restransa, Intrucat atestarile de care dispunem sunt moldovenesti {Pravila lui 
Eustratie logof&ul, Dosoftei, Vietile sfintilor, Seapte tame). 



106 Vezi DLR s.v. 

107 Vezi DLR s.v.; ALR II/I, h. 234/365. 

108 Vezi DLRTR s.v. sum% Gh. Chivu, Em. Buza, AL Roman Moraru, Dictionwrul 
tmprumuturilor latlno-romanice m Hmba romini veche (1521 - 1760), Bucuresti, 1992, s.v. 
sumL 

m Vezi Ghetie, BD, p. 196, 292, 332, 337, 339 passim; Ghetle-Mare§, GD p. 302; 
Mariana Costinescu si Florentina Zgraon, In Cele mal vechl texte romanesti..., p. 129 -130, 
135. 



NOTA ASUPRA EDITIEI 



Desi este, nemdoielnic, unul dintre cele mai interesante monumente ale Hmbii si 
literaturii romane vechi, Pal/a istorica nu a fost editata pana In prezent. De aceea, prin- 
cipals scop al editiei de fata a fost acela de a Inlesni accesul special istilor si al publicului 
larg la aceasta opera, unul dintre cele mai vechi apocrife traduse in romaneste. 

Urmand traditia unor lucrari similare publicate In ultimi ani de sectorul de limba 
literara, filologie si poetica al Institutului de Lingvistica din Bucuresti, editarea propriu-zis! 
a textului este Insotita de un studiu filologie, de unul lingvistic, precum si de un glosar. La 
baza editiei Paliei istorice se afla, conform proiectului din care face parte aceasta lucrare, 
ca si altele similare dedicate celor mai vechi car|i populare sau apocrife romanesti, cea mai 
timpurie redactie conservata, din manuscrisul 469 aflat la Biblioteca Academiei din Bucu- 
resti. Despre aceasta se credea, de altfel, ca reprezinta si singurul martor al apocrifului grec 
bizantin la romani. Identificarea* unei alte redactii a Paliei istorice, in miscelaneul BAR 
5054, extrem de apropiatS de cea din manuscrisul 469, ne-a permis, pe de o parte, 
tntregirea unor lacune, iar pe de alta, rectificarea unor grafii sau clarificarea unor probleme 
legate de filiatia apocrifului. 

In aceasta editie ne-am mSrginit asadar, la transcrierea celei mai vechi copii manus- 
crise, completand tntre acolade { }, dupa ms. 5054, lacunele datorate numai distrugerii sau 
deteriorarii unor portiuni de text (primele caiete, ultimele doua file, precum si alte cateva, 
disparate, de pe parcursul lucrarii). Mentionam ca lacunele identificate pe baza confruntarn 
versiunii romanesti cu cele grecesti sau slave publicate nu au fost indicate In text, datorita 
faptului ca aceste versiuni straine nu reprezinta, de altfel, modelul protografului In limba 
romana, fiind numai Inrudite cu el. 

Pentru reproducerea textului scris In limba romana am recurs la metoda transcrierii 
interpretative, al carei ascendent fa^a de celelalte modalitati de reproducere a textelor chi- 
rilice este recunoscut de specialisti la ora actual! Textul slavon (fie ca este vorba de 
cuvinte, pasaje sau de titlurile slavone ale capitolelor conservate ca atare in cadml textului, 
fie ca este vorba de trimiterile tipiconale marginale, ori, mai rar, de glose, scrise de scrib 
tot marginal, In limba slavona) a fost reprodus Insa\ In conformitate cu uzantele actuale, In 
transliteratie, dupa normele utilizate In lucrarile de specialitate; In cazul acestuia, slovele 
suprascrise au fost coborate In rand intre paranteze rotunde, iar abrevierile nu au fost 
Intregite. 

Revenind la modalitatea reproducerii textului romanesc, adoptarea metodei 
transcrierii interpretative prezinta avantajul cS urmareste stabilirea cat mai fidela* a limbii 
textului, si nu a limbii scribului; ea se impunea, de altfel, o data* cu constatarea ca ver- 
siunea din ms. 469 nu reprezintS autograful, ci numai o copie dupa traducerea In limba 
romanS, a carei distant^ In spatiu si timp nu poate fi precizata cu certitudine in raport cu 
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protograful. De aceea, am Tncercat, pe de o parte, o tratare cat mai unitara a grafiilor 
identice susceptibile de a avea mai multe interpretari, pentru care ne-am strSduit sa nu 
recurgem la solutii de transcriere diferite. Pe de altS parte, am evitat sa le uniformizam sau 
sS le modernizam pe acelea care pot reda forme arhaice, rare sau dialectale diferite, si care, 
provenind nu numai din graiul copistului, ci si din textele puse la contribute, constituie 
indicii importante pentru traditia si circulatia apocrifului. 

Am avut in vedere, asadar, factorii timp si spatiu, traditte si inovatie, pentru a pune 
tn vaioare, pe de o parte, formele grafice, fonetice si morfologice traditionale sau arhaice, 
iar pe de alta, inovatjile. 

De aceea, slovele i si a au fost echivalate prin ea in cuvinte de tipul lege sau Tn 
Tmprumuturi vechi (slave sau maghiare) de tipul veaci, viclean etc. 

Avand in vedere tradijia scrisului vechi romanesc, in care diftongul [ie] din- iimba 
actuals era notat prin e (€) la Tnceput de cuvant sau de silabS, am echivalat aceste slove prin 
;e, conform ortografiei actuale, Tn cuvinte de tipul Jeri, ierta, muiere, sine etc., precum si Tn 
nume proprii Tn care acest lucru se impune din motive etimologice, precum Ierihon, 
Ierusalim, Ieftae, Sinaie etc. Tot conform ortografiei actuale am transcris slovele t (e) prin e 
Tn paradigma verbului a fi (era, eram erati etc.) sau Tn cazul pronumelor eu, ea, el, ei, ele, 
ca si Tn cazul unor antroponime sau toponime strSine ortografiate astazi cu e (Eli, EJisar, 
Efrat, Ieftae etc.). In pozitie postconsonantica\ t a fost transcris prin e, inclusiv dupa k si r, 
Tn cuvinte ca chew, giunghe (chiar daea" majoritare sunt grafiile cu Ve Tn situatiile de acest 
fel), Tntrucat este posibila notarea inovatiei, care se va substitui Tn timp formei etimologice, 
cu hiat. 

Slovele a si ra au fost transcrise prin la cand erau urmate de [e], [i] Tn silaba 
urmatoare Tn cuvinte de tipul inceape, meargi, muiare, nu TnsS si in cazul paradigmei 
verbului a fi sau a pronumelor, Tn care s-a recurs la ea (mai apropiat de ortografia actuala): 
easte, eale. Aceste douS slove au fost transcrise prin /a, dup§ h si y, Tn chiami, giunghia(t), 
giunghiare, preveghia etc., avand Tn vedere deopotriva" frecventa grafiilor cu Va, Via Tn 
situatii de acest fel (chiiami, giunghliat, giunghiiarea etc.) si frecventa formelor din 
paradigma sau din declinarea acelorasi cuvinte (chiem, chlemati, chiemarea, glunghle, 
giunghiere), Tn raport cu formele de tipul chew, giunghe, foarte rare. Tot prin la au fost 
echivalate aceste slove Tn leg&turi sintactice de tipul wi-ai, ti-ai, Tntrucat slova -k este 
neuzitatS Tn manuscris Tn contexte identice. 

Grupurile de slove Va, Via au fost transcrise prin Ha Tn cuvinte de tipul aclla, 
iwparatiia; fiiare, mh'are, piiaie, piiarde, viiati sau chiiawi, giunghiia(re), ghmghiiat 
etc., precum si la imperfectul verbelor de conjugarea a IV-a (ferl/a, fugiia, impartua, 
svarsiia etc.). 

Slovele © si o au fost transcrise prin oa numai Tn a Aoaap* = a doaoa oara*(\lo r ) si 
noropM = pogoara* (156 v ), transcriindu-se Tn celelalte situatii prin o, chiar si Tn cuvinte de 
tipul amandoao, do(a)o, luo, luom, noao, ploo, roao,voao etc., pentru care ortografia actuala 
prescrie notarea cu ua*, respectiv cu £ 
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In lipsa unci departajari valorice a slovelor %, b si m, folosite deopotrivS pentru a si 
/ Tn cuvinte de tipul caine, maine, paine, pawietc., transcrierea are Tn vedere ortografierea 
lor Tn limba literara actuala. 

La finala cuvintelor, dupa* consoana\ corespunzand valorii zero din limba hterara 
contemporana %, b si iericul au fost echivalati cu pronuntia zero, atlt Tn nume comune, cat 
si Tn modelari ale unor grafii slavone scrise cu t* final (Tn nume proprii de tipul David, 
Ghedeon, Lor etc.). Am facut o abatere de la aceastS regula doar Tn cazul cuvintelor dara, 
fara, iara si panl Tntrucat norma majoritara a textului indicS pronuntii cu $ final (notat prin 
*). In cuvinte de tipul aciis, credinciosi, luati, pusi, toti, b si iericul, aflate Tn finals Tn 
concurentS cu -b si h, nu au fost transcrisi, fiind echivalati pronuntiei zero, deoarece formele 
dure si moi coexist^ Tn text Tn egalS mSsur§. 

Grupurile de slove Ab, A-b si pb, p-b, scrise si t,a, i»p, au fost redate prin al, ar Tn 
cuvinte de tipul galceava, scarbS, scarbi, stalp, talc, varf etc., iar succesiunea rr Tn 
arhanghel modeland grafia greaca §i slavonS a fost redatS prin ng, conform pronuntiei, si 
nu manierei grafice traditionale. 

^(h) s-a echivalat prin in, respectiv prin im (Tnainte de [b] si [p]), conform 
normelor actuale Tn imbMierati, TmbrScati, ImparaU impMrti etc. 

Pronuntiile arhaice sau regionale au fost mentinute Tn transcriere. 
Consoanele suprascrise susceptibile de a fi urmate de un i sau u au fost coborate Tn 
rand si reproduse cu caractere italice. Cuvintele de tipul deci, nici, si si, scrise abreviat cu 
consoana care precede vocala finala suprascrisS, au fost transcrise astfel, dupa norma 
majoritara' a textului, care avea Tn vedere notarea lor farS abreviere (si Tn raport cu care 
formele de tipul nece, si se sunt minoritare). 

Nu au fost mentinute, de regula, Tn transcriere reduplicanle de vocale si de 
consoane Tn cuvinte de tipul mani, israiltean sau Tn nume proprii de origine greaca de tipul 
Avram, Jsac, Israil, Isus, Sara etc., care reflecta, mai degrabS o manierS graficS, perpetuata 
din originalul grec prin sursa slavS utilizata' de traducator, dar care apar scrise Tn manuscris 
si cu vocala, respectiv cu consoana simpia. 

Manierismului grafic i-au fost atribuite, de asemenea, grafiile cu v si a Tn 
antroponime sau Tn toponime de tipul Eghipet, Moisi, respectiv Aviatar, Efrat, Goth, Hetei 
etc. (cele din a doua categorie scrise §i cu m). 

Cu ajutorul parantezelor ascutite <> au fost marcate omisiunile de mica' amploare 
(corespunzand unei slove sau unui cuvant), datorate neatentiei scribului. Pasajele deteriorate 
au fost incluse Tntre paranteze drepte, [...]. Spre deosebire de acestea, parantezele drepte 
rnari, Tngrosate, [...J apartin scribului. Textul lacunar de mai mare amploare, datorat 
pierderii unor file sau a unor caiete din manuscrisul 469, a fost introdus Tn editie, fiind 
reprodus dupS manuscrisul BAR 5054, Tntre acolade, { } Tnsotit de note de subsol Tn care 
se specifics de fiecare data acest lucru. Am considerat utiia aceastS reTntregire textual^ care 
are Tn vedere integritatea apocrifului romanesc, ^inand seama si de asemanarea, mergand 
adeseori panS la identitate, a celor doul copii manuscrise pSstrate ale Paliei istorice. 
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Aparatul critic nu cuprinde decat o singura sectiune, in care au fost consemnate, pel 
de o parte, grafiile corijate in text, repetitive sau cuvintele parazite datorate neatentiei, 
emendarile, inclusiv cele marginale sau interlineare facute de scrib, glosele acestuia, scrisj 
marginal, care ofera alternative la anumiti termeni din text, iar pe de alia parte,' unell 
corespondente din manuscrisul BAR 5054 sau din versiunile grecesti si slave, si anume 
doar acelea relevante pentru filiatia textelor ori pentru clarificarea unor traduced gresite sau 
a unor pasaje obscure. Absenta din aparatul critic a versiuniii din manuscrisul 5054 se 
datoreaza identificarii de ultima or3 a acesteia, dar si spatiului restrans pe care-1 avem la 
dispozitie, si care, In cazul unei editii critice alcatuite pe baza ambelor manuscrise, s-ar fi 
dublat aproape, datorita mai ales particularitatilor fonetice dialectale ale copiei muntenesti 
dm secolul al XVIII-lea, diferite de cele ale celei mai vechi redactii, ardelenesti. Pentru 
redactnle grecesti si slave utilizate dupa editiile lui A. Vassiljev si A. Popov au foJ 
folosite siglele V, O (copiile grecesti de la Viena si Ottobauern), respectiv A B si P 
(copule slave r3s3ritene aflate in Rusia); pasajele grecesti si slavone au fost redate cu 
caractere grecesti, respectiv In transcriere international (pe care am substituit-o 
reproduce™ cu caractere chirilice adoptate In editia lui Popov). 

Tot In note de subsol sunt cuprinse, de asemenea, traducerile unor cuvinte pasaje 
slavone si a titlurilor capitolelor aflate In text, dar si indicatiile tipiconale, In limba slavona 
care reprezinta trimiteri la diferite c3r{i ale Bibliei. Acestea au fost reproduse spre 
deosebire de textul romanesc, nu In transcriere interpretativa, ci In transliteratia interna- 
tionals tizitata In lucrarile de specialitate, f3r3 a fi Intregite abrevierile folosite de scrib 

In transcnerea textului a fost marcat prin dona bare (//) Inceputul fiecarei file recto 
respectiv printr-o bar3 (/) inceputul fiecarei file verso. Pentru un acces cat mai usor la 
original au fost notate marginal, filele manuscrisului 469, corespunzflnd numerotatiei de 
masina facute de Biblioteca Academiei din Bucuresti. 

Nu au fost marcate In transcriere semnele diacritice, cu exceptia titlei, reprodus3 In 
cazul cuvintelor slavone abreviate. 

Punctual textului a fost adaptata, conform uzantelor actuale. 
Glosarul anexat transcrierii textului retfne o parte dintre termenii dispSmti din limba 
actuals sau Invechiti, ori cu o circulate restrSnsa In anumite arii dialectale. De asemenea 
am mclus In glosar anumi{i termeni folosiu" In text cu un sens diferit de eel actual (sens' 
arhaic, regional sau datorat calchierii unor termeni grecesti sau slavoni); glosarul face 
abstract insa de instrumentele gramaticale arhaice sau regionale (conjunctii, prepozitii 
locujiuiu conjuncfionale etc.), pe care le-am trecut In revist3 In secjiunea de MorfoL/e a 
Studwlm hngvistic. In glosar au fost incu.?i, dar Intre acolade, { } termeni arhaici sau 
regionali din por{iunile lacunare In manuscrisul 469, reproduse dup3 ms. BAR 5054 

De un sprijin deosebit In finalizarea acestei editii ne-am bucurat din partea lui Ion 
Gnejie, conducatorul sectorului de limb3 literarS si filologie al Institutului de Lingvistic3 
?i a luiAlexandru Mare?, care au avut rabdarea s3 citeascS manuscrisul si s3-i aduc3 
imbunatafiri, prin formularea unor observatii critice sau sugestii de care am Incercat s3 
{mem seam3. Le aducem ?i aici mulfumirile noastre. 



< PALIA ISTORICA > 



{ Sfantul al nostru parinte Epifanie Chipreaninul scne 
dintaiu de facerea ceriului si a pamantului, de mare si de toate 
cele ce petrec intr-insele, cum am zice, de cele ceresti si de 
cele pamantesti si de cele dedesupt, cate facu Dumnezeu in 
sase zile 



Intaia zi facu Dumnezeu ceriul de sus,' pamantul si apele si 
stihiile cate sant intr-insele, ghiiata si zapada, geriul si rooa; si fScu 
duhuri, sa slujasca inaintea lor - acestiia sant ingerii earn slujesc 
inaintea fetii lui: ingerii maririi, ingerii vanturilor il racoresc, ingerii 
viforului si ai zapazii, a grindinilor si ai ghetii, ingerul glasunlor, a 
tunetilor si a fulgerilor, ingerul gerului si al chidii, a araturn si a 
semanaturii si a secerii si a toate duhurile cate sant in cenu si pre 
pSmSnt si mai pre dSdSsupt. 

FScu intunericul cela ce este deasupra fara-fundurilor / si apa 
ceea ce este pururea pre dasupra pamlntului, ce dintr-insa iese intu- 
nerecul si seara §i noaptea. Facu lumina curninetii si a zilii. Aceste 
§apte lucruri mari f5cu Dumnezeu in ziua dintaiu. 

Iara a doao zi facu tariia ce este prin mijlocul apelor, adeca 
intr-aceasta zi s5 impartira 2 apele; si jumatate de dansele sa suira 
spre tariia ceea de sus, iar jumatate de dSnsele ramasera supt tarie, 



1 Versiunea gr. cu care debuteaza Palia istorici concord* cu cea si., dar diferS 
de cea rom., fund si mult mai succinta: Jn prima zi tlcu lumina, adica ziua si 
noaptea; fn a 2-a zi - cerul si pSmantul; fn a 3-a zi - marea, izvoarele si raunle si 
toate cele ce traiesc In api..." Dup8 cum se poate observa, textul rom. are o cu 
totul alta extensiune in aceastS parte a apocrifului. 

2 Scris: 4rn.(smw. 
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in mijloc pre fata pamantului. Lucru<l> acesta facu Dumnezeu 
doao zi. 

A treia zi facu marea si apele, izvoarale si iezirile, semanatura 
si sSmanta si cresterea si lemnile ceale roditoare si ceale 
cher[...]toare 3 si alalte toate. Acestea patru lucruri facu Dumnezeu a 
treia zi. 

A patra zi facu soarile, luna si stelile. Aceste trei lucruri facu 
Dumnezeu a patra zi. 

O Lukife(r) sveBtelstvuetii 4 

fntr-aceasta zi fu impodobit ceriul cu de toata podoaba, iar mai 
pre urma, mtunerec si bezna, si fu lipsit de frumusetea ceriului, pentru 
ce ca acesta gandi si zise intru sine: ,JPune-voiu scaunul mieu spre 
norii ceriului si voiu fi asemene Dumnezeului de sus!" Si pentru c3ci 
numai ce // gandi, cu TnvatStura lui Dumnezeu fu lepSdat din cinul 
mgeresc si, in loc de luminS, sS sSlSslui intru mtunerec, iar de 
frumusetea ingereascS fu lipsit. 

Deci de vor grai oarecarii ca fu lepadat pentru ce cS nu vru s3 
sa piece omului celui zidit de Dumnezeu, carile va barfi unile cu- 
yinte ca acestea sa fie anatema, pentru ca omul fu zidit a sasea zi, 
iar vrajmasul diiavolu/fu lepSdat din ceriu a patra zi. 

A cincea zi facu chitii cei mari si pestii si alalte gadini ale 
marii, inca si pasSrile cu aripi. Aceaste trei lucruri facu Dumnezeu a 
cincea zi. 

A sasea zi fScu hiiarSle si dobitoacele si gadinile plmantalui 
Intr-aceastS zi fScu Dumnezeu si pre om. Aceste patru lucruri facu 
Dumnezeu a sasea zi. Si mtr-aceasta zi fu gonit Adam din raiu, cum 
grSieste sfantul loan Rost-de-Aur la talcovanie glaviznelor lui Mateiu- 
Evanghelist. 



3 Pentru „pieritoare"? Lectiunea nu este posibila, datorita deteriorSrii hartiei, iar 
comparatia cu textele gr, si si. nu se poate face, vezi nota 1 . 

4 SI., in trad.: „Despre Lucifer rnarturiseste". Textele gr. si si., f&ra titlu- vezi 
nota 1, ' 



Aceste lucruri ftcu Dumnezeu mtr-aceste sase zile. Sant de 
toate doaozeci si doao: 1. lucrul dintSiu: lumina si intunerecul; 2. ce- 
riul; 3. pamantu/; 4. apa; 5. pestii; 6. gadinile si hiiarSle; 7. focul; 
8. z&pada; 9. ploaia; 10. zSpada (sic!) 5 ; 11. norii; 12. / soarele; 
13. luna; 14. stelile; 15. pgerii; 16. <p>ometurile; 17. iarba; 18. pa- 
sarile; 19. magurile si muntii; 20. toate pas&rile intr-arepi; 21. bruma; 
22. omul. Aceste 22 de lucruri f&cu Dumnezeu in sase zile. Si aceste 
22 de cuvinte din jidovi. 

tngerii, adecS cei neajunsi de fire de om, nu era ajutatori lui 
Dumnezeu, ce era sluj<i>tori, canta si ISuda pre Dumnezeu, cela ce 
de dansul furS ziditi, ca stiia cS mai nainte de acesta nimic nu era; 
si cu duh de dulceata ca'niste stiutori sta §i priyiia numai ceale ce 
era cu dSnsii si dupa dansii; vazand ceriul din nefiintS fScut, sa 
mira; si vSzand marea din nimica impanatS, sS mira; si vedea 
pSmantul infrumosetat, si sS infricosa, iar hu cum ar fi ca nu era 
ajutatori ingerii lui Dumnezeu, ce ca era videti, ca grai Dumnezeu 
lui Iov: „Cand facea stelele, ma lauda pre mine toti Tngerii miei si 
canta toate facerile." 

OcTde 6 

Iar pre omul eel zidit, adeca pre Adam si pre lugodita lui, pre >^ 
Eva, fi puse Dumnezeu sa pazeasca raiul. Iar vrajmasul lui Dumne- 
zeu, adeca Satanail, sa Impizmi; deci sa imbraca in chip de sarpe, si 
veni adeca, de grai Evei, c3ci nu stiia // precumu-i mvatase pre 
dansii Dumnezeu, si vrlnd sa stie, ii intreba. Eva zise: „Zisu-ne-au 
Dumnezeu sa nu ne atingem de lemnul vietii, ca sa nu murim, iar 
celelalte lemne toate ne sSnt noao de dulceata," 

Si sfatuindu-se ei asa, iar vrajmasul si spurcatul diiavo/ zise 
catra dansa: „De va veti atinge de lemnul vietii, veti fi si voi ca 
Dumnezeu si ve<ti> sti si voi binele §i rlu/. 



5 Gresit, i.l.d. marea (cf. gr. si si., „marea"). 

6 SI.,* in trad.: „Despre om". Titlul exista doar in ms. gr. V: Hep! tou 
'A6d|i „Despre Adam". 
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Deci vazantf muierea, adecS Eva, lemnul frumos, sa inalta cu 
firea, ca cum arfi asemene cu Dumnezeu, si spuse si barbatului sau 
de sfatul ce sa sfatuise cu sarpele. Cu un sfat spurcat ca acela msala 
si pre Adam, deci bine zise ca vor fl ca 7 Dumnezeu. lar fiind ei fntr- 
acesr ganc/, aceiasi s3 aflara amandoi goli de vasmantul cela ce cu 1 
dansul ii imbracase Dumnezeu, si asa dupa golaciunea lor mtelesera 
ca nu numai din dumnezeire cazurS, ce inca si de libovul lui Dum- 
nezeu sa daspartira. 

O drevp zivotne* 

Multi adeca de lemnul vietii intru vSdiri 9 sa nevoiesc ca 
cum n-am sti, unii adecS arata dascoperirea lemnului intr-uz? chip, altii 
mtr-alt chip: si-1 dau la aratare, ca cum arfi fost lemnul vietii; de alte! 
feliuri de lemne, unii zic c3 au fost de zmochin, altii - de vik-de-vie. 
Deci de aceste doao nu graiesc drept, ca mar/turiseste dumnezeiasca 
Scriptura, de graieste asa: „Pentru caci sa facura asemene lui Dum- 
nezeu, pentru aceea furS lepSdati din raiu." Si mca si scriitoriul 10 
marturisescu cuvantul acesta, de graiesc asa: *,Sarpele ne goni din 
raiu^ca pre mine muierea cu a sa dragoste ma fnkla si ma arunca in \ 
pamant." Si pentru aceiia m&rturiseste Scriptural dezice ca pentru^ 
altS, pentru nimica nu fur3 sco5 din raiu, ci pentru pofta, caci doriial 
a sti toate cate stie Dumnezeu, pentru aceea cazura din raiu. 

lar lemnul vietii nimica alta nu este, ci numai Hristos si 
Duhul Sfant, precum si lui Adam i sa arata, ca un copaciu malt intru 
crestere, ci varforile 11 lui ajungea tocma la ceriu si vederea lui - mai 
infrumosetata era decat toate cele ce sSnt in lume; si la aratare este 



7 Scris: kV. 

' SL, in trad.: „Despre pomul vietii"; fM titlu in ms-ele gr. si si. 
Scris: btiatiPm. 

10 Gresit, i.l.d. scrutoriL 

11 Il.d.: varfarile „ramurile". 



ca aceiia ce sa arata, marirea lui Dumnezeu era, cu Duhul Sfant sta 
prin mijlocul raiului, de incaiziia raiul. Pentru aceiia si diiavolul asa 
zise Evei: „De va veti atinge de dansul, ciudnici veti avea a fi, ca 
fiecine ce sa va atinge de marirea lui Dumnezeu sa va prosiavi." 

lar Dumnezeu le dedese lor invataturi, zicantf : „De va veti 
atinge de pomul acesta, cu moarte veti muri. Deci nu va mirareti de 
aceasta, cum li sa arata caci ca fiestecine nu este slobotf a sa apro- 
piia unde sa arata marirea lui Dumnezeu, cum si mai pre urma 
4 r zise lui Moisi sa nu sa apropie, cand i sa apropie marirea // lui 
Dumnezeu si i sa arata spre magura si-i fu zis asa, ca: „Cine sa va 
atinge de magura, cu moarte ca sa moara!" 

Deci aceasta de marirea lui Dumnezeu, ca nimeni de dansa sa 
nu sa atinga, nici sa o ispiteasca. Asa si pre Adam invata, zicand ca 
de lemnul vietii carele este in mijlocul raiului sa nu sa atinga de 
dSnsul. Asa este scris si la intaia carte a lui Moisi, ca-i zise asa: 
„Din toate lemnile cate sSnt in raiu de mancare sa mananci, iar din 
lemnul cela ce stie binele si raul sa nu mancati dintr-insul." 

Bogat ca nu era lemn de mlncare, precum graiesc oarecarii, 
ci sa arata marirea lui Dumnezeu prin mijloc de raiu, ci de dansul 
le fu zis lor sa nu sa atinga, iar ei nu ascultara, ci cum sa atinsera, 
cu atSta pricepura ca sant goli, deci adev3rat este caci ca sa asema- 
nara lui Dumnezeu; cu aceiia cazura, precum insus zice: „Iata, eu, 
intaiul nascut Adam, rtvniiu caicarii de lege si pricepuiu ca san<t> 
gol si pentru pacatul mieu carele facuiu fuiu cazut dintru impa- 
ra^iia lui Dumnezeu si din pistea raiului fuiu lipsit." Iar carii zic ca 
pentru caci s-au impreunat Adam si Eva in raiu, pentru aceea 
cazura, cei ce vor latra unile cuvinte ca acestea sa fie anatema. 
Ca inca dupa ce au iesit Adam din raiu, treizeci de ani petrecu afara 
din raiu, / de plSngea de dorul raiului. §i dupa aceea cunoscu pre 
Eva, muierea sa. Prentru aceea si sfantul Grigorie Cuvantatoriu7 de 
Dumnezeu intru incepatura de catra seara in zioa luminatului praznic 
a Bogoiavleanii graieste, de zice ca fu Isus de treizeci de ani cand sa 
boteza. 
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OKaine 12 

Cunoscu Adam pre Eva, muierea sa, si incepu in zgau si 
nSscu pre Cain. Acesta Cain era prea viclea/? si daspartit de Dum- 
nezeu, pururea sa nevoia a face lucruri rele, precum poci marturisi 
cuvantul acesta si cu sfantul Andreiu Criteanul, ca scrie asa, ca: 
„Cain pierdu, o, ticaios sufletu/ sSu, maniin d pre fScStoriul a toate 
cu lucruri spurcate si cu jartva necurata, si-s petrecea viiata cum nu 
tribuiia, pentru aceea sa judecarS dimpreuna. Precum sS si martu- 
riseste ca toata viiata lui Cai/? spurcata era, ca nu numai jartva 
spurcata inalta, ci pururea era gata a face lucruri rele si ficlene. 

OAveJp B 

Dupa aceie s3 nascu lui Adam fiiu si-i puse numele Avel, ce sa 
spune tSlcul „Plans", iar critineste sa chiamS „Jale" 14 . Avel aduse 
jartvS lui Dumnezeu din dobitoacile lui ce era mtaiu-nascute, din 
oile sale si din boii sai, precum si sfantu/ Andrei Criteanul martu- 
riseste de acestea cuvinte, de scrie asa: „Nu ma asemanaiu dreptatii 
lui Avel, Isuse Hristoase, si dar // de priimire nu-ti aduseiu nici- 
odinioara, nici lucruri dumnezeiesti, nici jartva curata, nici viiata 
nevinovata. 



12 SL, in trad.: „Despre Cain". Acest titlu, absent in ms. gr. O, se afia in V putin 
mai jos, dupi prima frazS din acest capitol din ms. 5054 (inainte de Acesta 
Caw...)-, in textele si., fM titlu. 

13 SL, in trad.: „Despre Avel". Titlul lipseste in ms. gr. O, iar in V se afia mail 
jos, inainte de al doilea paragraf urmator ($i asa era Avel de crestin...); in ms-ele] 
si., titlul, OAvele se afia in acest loc, ca in ms. rom. 

14 Cf. gr.: "ApeA 6 cpurjveueTai ticvQqq, Kaiv 6e 6p|iT|VEucTaij 
(fjA,o$ ,Avel, ce se cheamft durere (jale), iar Qm se cheama gelozie (urfi, pizma, 
patima)"; si: Avel eze skazaetsq pMI, Kainu £e iwenuetsq zalostT idem. In textul 
rom., unde n. pr. Avel este echivalat corect prin „Plans" si ,Jale JS (intrucat In! 
siria ca Avel = „plans, jale, tfinguire", in timp ce Cain = „castig; fierar", nu 
„jale' 9 !), textul difera §i surprinde prin prezenta adv. critineste „limba cretana" 
(caci raportarea etimologica corecta a n. pr. este la siriaca). 



5 V 



Si asa era Avel de crestin si bun, cat umbla tot cu frica lui 
Dumnezeu si petrecea in dreptate. Pentru aceea si Dumnezeu 
priimiia toate jartvile lui, iar de catra spurcate si viclene jartvile lui 
Cain is intorcea Dumnezeu fata sa. Si pentru unile ca acestea uri 
Cain pre Avel, fratele sau. 

Cand fu odata, ii zise lui: ,3Iem, frate, amandoi in camp!" Si 
fiinrfei acolo, sa scuia Cain spre Avel, fratele sau, de-1 ucise pre el. 
Si intreba Domnul Dumnezeu pre Cai/?, de-i zise: unde este Avel, 
fratele sau? 

Raspunse Cain, de zise catra Dumnezeu: „Au doara pazitonu 
sant eu fratelui mieu?" Si zise Domnul Dumnezeu catra Cai/z „Ce 
ai facut? lata glasu/ stogdui 15 fratelui tau striga din pamant catra 
mine. Ca acum si tu sa fii blestemaf pre pamlntul ce stai, carele 
daschise rostu/sau si inghiti sangele fratelui tau din mainile tale" 

Si zise Cai/? catra Dumnezeu: , ,Deci da ma gonesti astazi de pre 
fata pamantului si de fata ta ma voiu ascunde, si va fi tot cine ma va 
afia ucide-ma-val" Si zise Dumnezeu catra Cain : ff Nu asa, ce fiecine 
ce/la ce va ucide pre Cain sapte pedepse va lua. Si va fi Cai/7 
suptiindu-se si cutremurandu-se pe fata pamantului." 

Si asa era Cai/7 pre fata pamantului. Si puse Dumnezeu semn 
spre Cai/?,' ca fiecine cela ce va afla pre dansul sa nu-/ uciga. Si 
deciia nimea nu indrazniia a-1 ucide pre dansul, ca sa nu fie vinovat 
a sapte pedepse. Deci blestemu/ acesta asa era: ca cine va trece 
preste cuvantul lui Dumnezeu sa nu scape de urgiia sfinti<i>i sale, ci 
de la Dumnezeu sa sa indrepteze acel pacat. 

lata ca aicea este scrisg otmasteniia, adeca plata, iar dascalii 
intocmesc si zic dreptate, adeca ca de la Dumnezeu va lua dreptate. 
Lucrurile cele viclene, cate sa afia in Cain sant toate: 1. Intaiu, pre 
Dumnezeu manie; 2. Pre parintele ingrija; 3. Pre frate-sau ucise; 
4. Minciuni agonisi; 5. Ucidere izvodi; 6. Pamantul spurca; 7. Gandi 
ca sa sa lepede de Dumnezeu. CSnrf fu intrebat de Dumnezeu: 
„Unde este Avel, fratele tau?" - el sa lepada, zicand: „Au doara 
pazitoriu sant eu fratelui mieu?" 



15 Adaugat supralinear de catre scrib. 
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Pentru aceiia, asemene acestora, iar cu sapte blesteme fu 
blestemat de Dumnezeu: 1. ca sS se suptieze; 2. ca sa sa cutremure; I 
6 r 3. ca sS lucreze pamantul si sa // nu-i dea lui roada; 4. ca sa n-aibS] 
nimeni putere s3-l ucigS; 5. ca sS fie urat de toti; 6. fu gonit de la] 
fata lui Dumnezeu; 7. ca sa sS ascunzS de oameni. 

Deci pentru ce nu cuteza nimeni sS-1 uciga pre dansul unde- 
vor afla?! Pentru cS pusese Dumnezeu semn spre dansu/ ca sa sa] 
veghe omul alt& data a face ucidere. Si LameA de saptezeci de orij 
cate sapte ori vru a lua pedepse de la Dumnezeu, de n-ar fi sarguit] 
inainte a-s spune pScatele, adecS a spune ca au ucis pre Cain. Si! 
petrecea Cai/7 suptiindu-se si cutremurandu-se pre fata p&mantului si J 
nSscu feciori si fete si fu muncindu-se vreme ca la doao mii de ani. 

Nascu-se lui Cai/7 fecior si-i puse lui numele Enos, Enos 
nSscu pre Gaidatf 16 . Gaidatf n^scu pre Malelii/. Malelii/ nascu prej 
Matusal. Matusa/ nascu pre LameA. 17 

LameA nSscu orb din zg3u/ maicii sale si luo dar de la 
Dumnezeu, ca era mester de sageatS foarte, bogat ca era orb. Iar ir 
ce da cu s&geata, tot nemerea. 

Si omori multe gadini cu sSgeata, cerbi, si lei, si ur§i, si de toate 
pas&rile zburatoare intr-arepi, si de toate cate il indrepta copilul cela 
ce-1 purta pre e/. Ca-i arata lui toate gadinile ce petrecea Tntr-acea 
6 V lature: unde vedea copilul gadina sau pasare zburatoare, indrepta / pre 
LameA si asa le sageta cu sSgeata: cate-i era voia, atata ucidea. S| 
cat petrecea in viiata lui, sS hrSniia tot cu gadini de vanat. 

Si-s luo lui LameA ce/orb doao muieri: numele uniia - Ada 
ceilalte - Sela. Si luo Lame h spre toate zilile copilul carele i/ pur 
si isiia la camp, de vana dobitoace si gadini, de s& hrSniia pre sin^ 
si amandoao muierile sale in zilile acele. 18 

Si i sa supM lui Cain de multimea durerilor ce petrecea it 
viiata sa, vazSnJ ca sS suptie si sS cutremura de toti oamenii, s| 



dede pre sine magurilor celor neumblate si muntilor celor nestiuti, 
grSind intru sine: „Candai m& vor manca niscari fieri sSlbateci sau 
de pasM zburatoare voi peri!" Si nu sS afla nimini ca sa-1 ucigS pre 
Cain. 

O Lame(ch) si (sic!) o Kaine 19 

Si fu intr-una de zile, iesi LameA ce/ orb in vanatoare si 
voinicul carele 11 purta - cu el. Si fiinrf ei aproape de o vale, zise 
copilul carele il purta: „V3zu in cea vale niste trestie clStindu-se. 
Pare-m sa fie vreo gadinS." Zise catra el LameA: ,Jndrepteaza 
mainele mele spre locu/ acela unde-ti pare a fi vreo gadinS!" Si 
indrepta copilu/ mainile lui LameA si s^getS LameA cu sSgeata si 
T lovi pre Cai/3 si i7 ucise pre el. // De stiut nu stiia ca este Cai/7. Iar 
precum trase cu sageata, si pricepu c& au lovit om. Cai/7 ofta cu 
amar si-s dede duhu/. Si asa intelese LameA dk au ucis pre Cai/7 si 
fu scarbit foarte si lovi cu palma pre copilu/ carele \1 purta si-1 ucise 
pre e/si muri. 

Si plangSntf LameA, \1 aflarS pre e/ niste oameni oarecarii. 
Deci il luarS si-1 duserS la casa lui. Atuncea plangea cu amar si sa 
tanguia foarte tare. Muierile lui, deaca-/ vSzurS umilit, sS intristara 
foarte si incepurS si ele a plSnge. Si-1 intreba pre dansul pentru ce 
plange si sS tanguieste. 

LameA luo plans mare foarte si zise asa: „Oh, Ada si Sela, 
ascultati glasu7mieu, muierile lui LameA, si socotiti cuvintele mele, 
cS uciseiu barbat mtru stricaciune mie, si uciseiu pre copilul carile 
ma purta intru rana mie! Oh, amar mie, ca pre Cain fura sapte 
pedepse, iar pre LameA, de sapte ori cite saptezeci de ori! Deci ce 
sS graie§te aceasta? La aratare este ca sapte pedepse puse Dumnezeu 
spre Cai/7, c3ci ucise pre Avel, iar spre mine, de sapte ori cSte de 



16 Scris: npe eraMAAAt 

17 In ms. gr., V, titlu: lie pi xov A&\itx „Despre Lameh" (care nu exista iij 
O si in ms-ele si., iar in cele rom. se afla mai jos; vezi f. 6 V ). 

18 In ms-ele si. AB urmeaza titlul O Kami „Despre Cain", care in gr. si ror 
figurau mai sus, vezi nota 12. 



19 SI., in trad.: „Despre Lameh §i Cain" (cuvSntul si, in limba romSna). In ms. 
gr. V titlul acestui capitol este lie pi xou Qavaxou Kaiv „Despre moartea 
lui Cain" (O si ms-ele si. nu contin titlul). 
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saptezeci de ori va pune Dumnezeu pedepse si ma voiu munci mai 
vartos decat Cain." 

De acest cuvSnt m2rturiseste si ciudnicul Andreiu, de zice asa: 
,JBarbat uciseiu intru ran& mie si voinic tanSr, intru stric&ciune mie " 
LameA plangea si striga: „Pentru ce nu te cutremuri, tu, suflete, cS cu 
rautatea ta spurcasi firea si trupul?!" Deci iatS, fratilor, ca intaiu Lame/? 
sa inchipui ispovedani<i>i / pre pamant si luo iertare de la Dum- 
nezeu, pentru ee ca insusi de a sa bunS-voie is fu contenitoriu. 



Zacalo o Adamja 



20 



Adam vazu pre Avel ucis si nu stiia lucru<l> mortii lui cum 
fu si pentru ce fu ucis. Si sazu spre trupu/lui Avel 3 zile/iar ingerul 
lui Dumnezeu ti zise lui: „Adame, pentru ce sazi spre trupu/ mor- 
tului, ca de acum va fi Avel necl&tit si fM glas. Aceasta este 
pedeapsa carele ai auzit, cS pamant esti si iar m pamant vei merge I 
Aceasta deaca auzi Adam de la mger, incepu a plange si a sa tangui. 
Si afla o piiatrS, la aratare - ca o pestera, si puse acolo jos trupu/ lui 
Ave/. Si dintr-acela ceas in toate zilile mergea, de vedea trupu/ lui] 
Ave/, fiiu-sSu. DinioarS vSzu trupu/ vestejit si putrerf atuncea mai 
mare plans varsS si pSharul acel 21 amar al mortii pricepu cS-i caut&j 
si lui a-1 bea. 

OSithe 11 

Adam nascu fiu si-i puse lui numele Sit. Sit invata feciorii si] 
fetile sale a petrece intru curStiia cea bunl Deci nSscu AdamJ 
precum scrie Iosif, saizeci de feciori, carii furS parte barbateascal 
treizeci si parte muiereascS iar treizeci. Iarcati sa n^scura din Cai/r 
toti furS vicleani si s& plecarS intru farSdelege si toate lucrurile cate-s ! 






20 SI., in trad.: „tnceput despre Adam". In ms. gr. V titlul este: lie pi xou j 
0avaTOu "ApeA. „Despre moartea lui Avel" (0, fara titlu); si. P: O Adamdl 
„Despre Adam"; AB, ca rom.: Zaialo o Adama, 

21 Cuv&ntul este repetat, din neatentie. 

22 SI., m trad.: „Despre Sit". In ms-'ele gr. si si. P, flra titlu; in AB: O Sitht . 



de rusine facea, si toate intru viclenie le lucra: de Domnu/ sa das- 
partiri lasara pre Dumnezeu si petrecura prin pofte desarte si de a lor 
8' buiiavoie facea // toate lucrurile cele viclene ale spurcatului diiavol. 
Si intru dansii niciunul nu era a-s aduce aminte de Dumnezeu; si sa 
manie Dumnezeu cu manie spre dansii si nu vru ca sa-i zdrobeasca 
pre dansii si sa-i piiarza de pre fata a tot pamantul. 

Iar deca vazura feciorii lui Sit pre fetile lui Cain ca sant 
frumoase, luara dintr-insele lor muieri din toate cate alesera. Si sa 
invatara si ei a uita pre Dumnezeu si a umbla fiestecarele in voia sa. 
Si ciim le era lor voia, asa-i purta. De acesta rorfsi Domnul nostru 
Isus Hristos marturiseste la sfanta Evanghelie, de graieste ca intr- 
aceste zile mai nainte de potop era oamenii de manca, sa insura si sa 
marita si alte multe ra<o>tati facea; si sa pogori glas din ceriu, de le 
grai: „Pre calea lui Cain ati umblat si aceiias plata veti luo." 

"Asijderea si Andreiu Criteanul graieste: ,Asemanaiu-ma oame- 
nilor celora ce facea curvie in zilile lui Noe, ca intru osandire 
ocinara; pentru aceiia cu potop fura inecati." Pentru aceiia toate 
scripturile vechi si noao ii caiesc pre dansii, ca perira pentru fara- 
delegile lor. Si Davit/ prorocu/ graieste ca: ,^ra ca niste raniti ce 
dormiia in gropi, care nu-i vei mai pomeni de aciia inainte, ca aceiia 
din mainile tale lepadaji fura." 

Adam nascu pre Sit, Sit nascu pre Enos, Enos nascu pre 
Caina/7, Caina/J nascu pre Maleliil, Malelii/ nascu pre Aretf, Axed I 
8 V nascu pre EnoA. 23 Si deca sa nascu EnoA, era om h\xn si crestin si 
plin de toata vrerea lui Dumnezeu. Deci nu sa insala intru gandurile 
uriiasilor, ca pre acele vremi era uriiasii. Deci sa pristavi EnoA, dupa 
invatatura lui Dumnezeu, si nimeni dintru oameni nu stiu petrecerea 
lui. 



25 tn ms-ele gr. V si si. urmeaza titlul: nepi xoO "Evcix, respectiv O 
Bnose „Despre Enoh" (ms. gr. O, farS titlu). 
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IncS atuncea cati era uriias nu vrea sa proslaveasca pre 
facatoriu/lor, adeca pre Dumnezeu. Intru aceale zile sS nascu un om 
oarecarile, numele lui - Noe, bSrbat cresti/7 bu/? si tematoriu de 
Dumnezeu. Si nici acesta nu fu prilestit intru sfaturile uriiasilor, ca 
si Eno/r. Pre acesta vSzandu-1 Dumnezeu ca este drept, zise catra 
dansul: 

„Fi-vei pre ingaduintS inaintea rnea, cS te vazuiu 25 pre tine om 
drept intru rodul acesta si voiu pune sfatul mieu intru tine si Duhul 
mieu intru dansii nu va petrece, fM numai intru tine, iar intru 
oamenii acestiia nu va mai petrece sfatu/ mieu, pentru ca sant 
trupuri, plini de poftS trupeascS. 

Deci it fS tie sicriu de lemn ce nu putredeste, in patru 
unghiuri. Deci asa sa faci sicriul: s3 fie de lung de trei sute de coti 
si larg de cinzeci de coti §i inalt de treizeci de coti. Si sS faci c&sute 
prin sicriu, adeca prin corabie, cu doao sau trei acoper3manturi! Si 
asa sS o faci pre dansa cand va fi: deasupra, in varf, sa fie // sfarsitul 
de un cot de lung si de lat, si sS faci usile largi si sS duci cu tine de 
toata petreacerea: gadini vii, din toate dobitoacele si din toate 
pasarile zburatoare cate sant pre pSmant, cate sapte - cate sapte, 
parte bSrbateascS si muiereascS, si sS le duci cu tine in corabie. Si 
de toata mancarea sS duci cu tine in corabie, ca sS-ti fie tie de 
mancare. Si sS duci cu tine si din toate gadinile, sS rSmSie samanta 
pre fata p5m§ntului. Si asa vei s£ aibi a petrece in faptul acestii 
corSbii o suta doaozeci de ani/' 

Si fScu Noe corabiia si toate cate ii zise lui Dumnezeu. Iar 
deca auzira uriiasii, deca auzira ca dreptul Noe zideste corabie, is 
radea de dSnsul. Iar dreptul EnoA, inc3 fiind pre pamant, graiia 



SL, in trad.: „<Despre> Noe". Acest titlu, fara alineat, nu este scris cu 
chinovar, ca celelalte, ci cu aceeasi cerneaia neagra cu care este copiat textul rom. 
EUxista si in gr. si si.: lie pi tou Nd)e, O Noi „Despre Noe". 

5 fn continuare, bourdon: de toatM petrecerea gadini, vii din toate dobitoacele, 
pasaj aflat putin mai jos in text. Scribul observa eroarea, incercuieste acest pasaj 
si continua corect. 



uriiasilor ca pamantul are a peri de apa au de foe. Si dreptul Eno/? 
alta nimica nu facea, ci sadea de tot scriia in marmure si in 
caramide insemna toate cate fura mai nainte. Graiia adeca: „Ca de 
va peri lumea de foe, caramizile vor ramanea si va fi intru pome- 
nirea a toate; si de va peri lumea de apa, vor ramanea marmurile". 

Si alte multe marturisiia EnoA uriiasilor, ci nu-1 asculta, nici 
9 V prosiaviia pre Dumnezeu, facatoriul lor, ci petrecea intru / necura- 
tie si fiestecarile dentr-insii petrecea 26 intru pofta trupului. 

Pentru aceea Dumnezeu sa manie spre dansii si deade 27 lui 
Noe putere, de savarsi corabiia intr-o suta de ani; iar doaozeci 
mmasera, pentru ca nu vrum uriiasii sa proslaveasca pre Dumnezeu. 
Si deca sfarsi corabia, o incheie diniauntru si dinafara cu zmoaia si 
duse de toate jivinile in corabie, precumu-i zisese lui Domnul 
Dumnezeu. 

Si dupa invatatura lui Dumnezeu, toate jivinile mergea catra 
dansul. Si din toate cele drepte ce era in tara lor, alesa si baga in 
corabie. 28 

Si deca sfar§i dreptul Noe c&te-i zisese lui Dumnezeu, zise 
Dumnezeu eatrS Noe: JntrS in corabie tu, si feciorii tSi, §i muierea 
ta, si feciorii feciorilor tSi, ca iata, voiu aduce ploaie, ca sa pierz 
toate trupurile cate slnt pre fata pamantului, din om pana in dobitoc 
si din gadini pana in pasarile ceriului!" 

Si intra Noe in corabie cu muierea lui si cu feciorii lui, si cu 
muierile feciorilor lui. Si-i inchise Dumnezeu iniauntru in corabie. 
Si sa varsa ploaie din ceriu si portile ceriului sa daschisera si fara- 
10 r fundurile slobozira ape mari foarte. Si sa inaita apa de // pamant 
in sus de cinsprezece coti mai presus de inaitimea muntilor si pierdu 
tot ce misca pre pamant, adeca toate cele ce era supt ceriu; perM 
toate jivinile si toate pasarile ceriului, tot omu7 ce era pre uscat 
muri. Si sa tinea apa pre pamant si fu ploaie pre pamant patruzeci 




26 Scris: nemp-kMA. 

27 Scris: aca^- 

28 In gr. titlu, in V: Ilepi xf\Q Kipwtou „Pentru chivot"; in O: He pi xco 
No) £ „Pentru Noe"; in ms-ele si. AB: O potope „Despre potop" (in P, fara titlu, 
vezi nota urmatoare). 
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de zile. Si fu potop o sutS si cinzeci de zile. Si sa imputinS apa de 
pre pamant. 29 De corabiia aceasta un intelept oarecarele la aratare 
vesteste si grai asa: „Ceriu/ era, si pSmantul nu era; cetate era, si 
cale nu era." 

Si aduse Domnul Dumnezeu vant mare pre pamant si sa 
micsora apa, atata cat cS sa razimS corabiia pre pamant. Atuncea 
Noe dSschise corabiia de o margine si trimise pre corb, sa vaza: 
scazut-au apa de pre pamant? Deci iesi corbul din corabie si nu sS 
mai intoarse, ca aflase trupuri moarte; deci sadea, de manca starv, si 
nu sa mai intoarse cStra Noe in corabie. Si sa sfatui Noe ca sa mai 
astepte sapte zile. 

Si slobozi porumbul. Deci iesi si nu merse si nu-s afla .loc, 
adeca odihna picioarelor sale. Si sS mtoarse catra Noe in corabie. 
Si-s intinse Noe mana si apucS porumbul, de-/ bSga in corabie. 7 
10 v Si dupa sapte zile iar trimise pre porumb. Si sS zabovi pana 

searS si veni iarcatrS Noe, aducSnd in gura sa stalpare de masli/7. Si 
intelese dreptul Noe e& au scSzut apa de pre fata pSmantului. 30 

Si mai zSbovi o zi, dupa aceiia dSsfacu corabiia si junghe lui 
Dumnezeu jartvS curata dintru toate gadinele cele curate. Asa 
dreptul Noe sS nevoi a Mlta jartva intru lucru greu foarte, ca nu 
indrazni a junghiia jartva din fiestece dobitoace ce era in corabie, ce 
numai ce junghie din toate dobitoacele cele curate. 

StStu inaintea fetii lui Dumnezeu si cu buna umilinta sa ruga, 
graind asa: „Ale tale, dintru ale tale tie aducem din toate cate sant, 
c3 nu-s ale mele acestea, ci eu le-am junghiiat, ci cu a ta inv&t&tura 
fura hranite. Pentru aceiia dintr-ale tale tie aducem, despoitoriu!" Iar 
feciorii lui Noe si ziser^ asa: „Sfinti<i>i tale cant&m, pre Sfintiia ta 
blagoslovim, Sfmti<i>i tale multumim, Doamne, si pre Sfintiia ta te 
rug&m, Dumnezeu/ nostru!" 
1 l r De porumbul acesta ce trimise Noe in corabie m&rturiseste // un 

intelept oarecarele, de gr&ieste la aratare: „Fu trimis un poclisar fM 



9 In ms. si. P urmeaza aici titlul O kovdeze „Despre chivot". 

10 In ms. gr, V urmeaza aici, gresit, titlul: lie pi xf\<; 7iepioTepf|<; „Despre 
porumbel" (care lipseste in O, in ms-ele si. si rom.). 



ll v 



da carte scrisa, in cetate intra si cetatea statu si neavand cale catrS 
sine a intra si a iesi." 31 Feciorii lui Noe graira asa: „Sfinti<i>i tale 
cantam, cela ce ne-ai zidit pre noi si ne-ai adus pre noi din nefunta 
intru fiinta! Binecuvantam pre Sfintiia ta, te cuvantam, ca aduses 
atata multime de apa multa si de naprasna pierdusi lumea pentru cei 
de mai nainte, carii ne-au nascut pre noi. Rugamu-ne Sfinti<i>i tale, 
Doamne, Dumnezeul nostru, cum am zice ca sa nu ne pierzi si pre 
noi, cu ai nostri intaiu-nascuti, nici ca sa mai vedem de acum inainte 
potop infricosa/ ca acesta, ci pentru a ta miia ne fereste, ca sa ne 
veselim intru mireasma cea buna." 

!i zise Domnul Dumnezeu lui Noe si feciorilor lui: „Iata, eu 
voiu pune sfatu/ mieu intru semintiia vecilor! lata, va dedeiu voao 
toate, ca niste verdeata de otava intru mancare, numai carne intru 
sange duhuUi sa nu mancati!" Zise Noe catra Dumnezeu: „Temu-ma 
ca nu cumva sa caz intru raotatile cele ce intr-insele cazum parintii 
miei!" Si zise Domnul Dumnezeu catra Noe: „Pune-voiu curcubeul 
mieu spre norii ceriului si cmd va fi zi de ploaie, arata-1-voiu fiilor 
omenesti, si de vor intelege ca-m aduc / aminte de sfatui carele am 
pus intre tine. Si de acum inainte nu va mai fi potop pre fata 
pamantului " Si-i paru rau lui Dumnezeu de potopu/ce facea si puse 
sfatui sau intre Noe, ca mai mult potop pre pamant sa nu fie. 

Si zise Noe feciorilor sai: „Vedeti ce petrecum ceia ce fura 
mai nainte de noi, ca de naprasna perira, deci va socotiti si voi cu 
danadinsul ca sa nu cadeti intru raotatile acelea ce facura aceiia." Si 
alese Noe din toata lumea parti la trei feciori ai lui, cum intru 
scrisoarea cartii lui Iosif au acestea a sa impart! , precum sa raspunde 
la cuvantul de mai pre urma. 32 

Dupa aceea sa inmulti sementiia omeneasca pre pamant, atata 
cat fu multa foarte. Si fu dupa ce mersera ei de la rasMt, aflara niste 



31 In continuare scris citri (Ki»mp%), cuvant parazitar. 

32 in ms. gr. V urmeaza titlul: lie pi xf\Q Ttupyoitoiiag „Despre facerea 
turnului" (absent in 0), ca in ms. si. A: O stolpotvorenu idem; in ms. si. P si B: 
O razdelemi jazyku „Despre dezbinarea limbilor (neamuriior) , ^ 
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campi in tara Sinariului si sa salasluira 33 acolo. Si era toata lumea un 
glas si un rost. 

Si zise fiestecine catra de-aproapele sSu: „Veniti sS facem 
table de lut si sa le ardem cu foe!" Si asa f&cura si fura caramizile 
in loc de pietri. Si ziserS: „Veniti sa ne facem cetate si stalp, sa ajun- 
gem varful lui panS la ceriu, si sS ne punem si numele mai denainte 
12 r ce santem // r&schirati pre fata pamantului " Si incepura a face asa. 
Si zise Dumnezeu Parintele c3tr& Fiiul si catra Duhu/ Sfant: Jata 
u/7 nor<od> si o limbS, si iat& ce incepura a face, nimic nu le scadea 
lor. Ci veniti, sS ne pogoram, sS impSrtim limbile acolo, ca fieste-. 
carele sS nu inteleaga glasul de-aproapelui sSu!" 

Si imparti Dumnezeu rosturile a toata lumea si le dede lor 
intelegeri a saptezeei si doao de limbi. Si sS contenirS a face cetatea 
si stalpu/, pentru ca nu stiu fiestecarele dentr-insii glasul de- 
aproapelui sSu. Si sS imperii dintru toate limbile si sa raschirara pre 
fata a toata lumea. 34 

Si dupS aceeea imp5rati un om oarecarele, anume Nevrod- 
Imp&rat, ghigant, carele zidi Vavilonul eel mare si imparati intr-insul 
optzeci si cinci de ani. Acesta NevroJmSsura toata lumea, pamantul; 
si marea, si aflS mijlocu/ pamantului a toata lume in Palistina. 

De la acesta s& izvodi inchinaciunea bozilor si incepura a sa 
12 v inchina zidirea a mtailor a fiilor si / a fetelor, jivinilor si altora cate 
era vizute de dansii. Si nu era nici un om pre pamant ca sa laude; 
numele Domnului Dumnezeu. 35 

Iarla vremea cazaniei, in zilile acelea sS nascu Avram. Si f u I 
dat de p&rintii sai ca sft-1 invete cititoriu de stele, a cerca prei 
Dumnezeu, facatoriul ceriului si a/ pamantului, si soarele si luna m 
stelile. Si nu-i era lui dat a intelege. 

Tatul lui era f&catoriu de idoli. Si vSzand Avram bozii parin- 
telui sSu carele ii facea, zise intru sine: „0, cum face tatS-mieu bozii! 



* Scris: c*iA!$iynAi3HpT*, 

34 !n ms. gr. V urmeaza titlul: He pi toil Nepp*i5 ^Despre Nevrod", absent \ 
in O, in ms-ele si. si rom. 

35 In textele gr. si sl. f urmeaza titlul capitoluiui: Ilepi tou 'APpad^/i 
respectiv O Avraame „Despre Avram". 



si le slujaste lor, si nu poate mie a vesti pre Dumnezeu, fac&toriu/ 
ceriului si' a/ pamantului, cela ce fScu soarele si luna, stelele si 
marea!" 

Pentru unile ca acestea sa intoarse Avram intru intelesul sSu, 

chibzuia si gandiia mult in tot chipu/. 

Cane/ fu intr-una de zile, s3 sculS de dimineatS si aprinse 
casa unde era bozii carii f&cea tatS-sSu. Si arse casa dimpreunS cu 
I3 r bozii. Deci sa, scuia Aran 36 , fratele lui, // tatul 37 lui Lot, si indraz- 
nind, dede nSvalS, sa scoatS bozii din foe. Si sa aprinse si arse si el 
dimpreunS cu bozii t&tani-sau intr-un loc. Si muri Aran inaintea lui 
Nahor, tatani-s&u. Deci vSzanc/ Domnul Dumnezeu indemnarea si 
vrerea lui Avram, cunoscu ca va <fi> sot iubit a/ Sfintiniei sale. 

Si i sa arata lui Domnul Dumnezeu, de-i grai asa: „Iesi din 
tara ta si din ruda ta si din casa parintilor tai si vino in tara aceiia ce 
eu it voiu arata. Si acolo ma voiu arata tie si te voiu face mai mare 
a multe limbi. Blagoslovi-te-voiu si va ocina semintiia ta cetatile 
vrajmasilor. Cela ce te va blagoslovi pre tine, fi-va blagoslovit, iar 
cine te va blestema pre tine fi-va blestema/." 

Asculta, mahnite suflete a/ mieu, povestea lui Adam, ca lasa 
mosiia sa si fu nemernic; de a sa bunavrerea ravni. 

Si zise Avram catra parintele sau: „Deci stii, parintele mieu, 
ca eu am aflat pre Dumnezeu, cela ce au facut pamantul, soarele si 
luna si stelele. Si-m zise mie ca: «De vei iesi din tara aceasta si de 
vei merge in tara ce eu iti voiu ar3ta tie, eu ma voiu arata tie 
13 v acolo!» / Deci acum voiu sa ies si voiu sa ma due in tara aceea 
ce-m va arata Sfintiia sa. Acolo zise ca sa va odihni spre mine 
puterea sa " 

Iara tata-sau zise catra dansul: „Tu stii, fiiule, ca eu sant 
batra/7 si mumft-tasa sfarsi si fratele tau arse in foe. Eu toata 
nadejdea batrSnetilor mele pre tine o puseiu, fiiul mieu. Ci deca de 
vreme ce ai aflat pre Dumnezeu, toate cate te-au zis tie Sfintiia sa sa 



36 Cf. gr.: $ccpa; si. AP: Fara\ B: Aronu (!). care explica forma, de asemenea 
corupta, din rom. 

37 Scris: tatuluL 
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faci, crede intru Sfintiia sa si fa bine, ca sa fii pre mgaduinta 
inaintea Sfinti<i>i sale. Sa nu te insSli, fiiul mieu, si sS nu graiesti 
cuvant de hula spre Dumnezeu. Si pre urma bozilor! ca mine, sa nu 
umbli, ca ceiia ce vor face unile ca acestea nici nn Mos nu afia, ci-s 
pierd sufletele " 

Deci sa scula Avram si luo pre tatS-sau cu sine si pre Lot, 
fiiul Mtine-sau, si venira <fn> fntr-apele Siriei 38 , ce sa grkieste si sS 
spune in Araviia. Acolo s3 sfarsi tatS-sau B Si sS saiaslui Avram m 
Hara/7. §i dupa sfarsi tul tStani-sSu li <zi>s2 lui ingerul lu Dumnezeu, 
de-i grSi lui: „Scoala si intra in tara ceea care te-au chemat Domnul 
Dumnezeu. 

Deci sa sculS Avram si luo cu sine pre Sara, muierea sa, si pre 
14 r Lot, fiiul fratine-sSu, si intra in tara Palestine!. // Atuncea biruiia 
hananei<i> aceiia tara ce era in preajma hananitenilor tntru numa- 
ratoarea lui Samovit. 39 Tara aceea de c&tra austru era arzantf Deci sa 
clatira strenepotii lui Ham si rSpirS tara Palistinei, ce era soarte partei 
lui Samovit. Si deca a luarS, o tinura pre d§nsa patru sute de ani. 

Dumnezeu - mdelung rabdatoriu. Decii pasuira pre strenepotii 
lui Ham si s3 dea tara nepotilor lui Samovit; si nu vrurS da o dea. 
Dupa patru sute de ani indrepta Dumnezeu juramantu/. Si aduse 
Domnul Dumnezeu pre Avram din tara haldeilor si pre samanta lui 
Sim, ca sa mosteneascS tara aceea si sS indrepteze blestemu/ cela 
ce-/ puse Noe feciorilor s£i, ca s5 nu sa mai scoale frate pre alt 
frate, ca s3 ia mosiia. 

Si veni Avram si deca v3zu pre hananei, sS infricosS foarte. Si 
zise catrS Sara, muierea sa: „Deci stii, muiere, ca tu esti o muiere 
frumoasS la fata, iar eu sant grozav la vedere si necuvio*. Deci mS 
tern de acesti oameni, sS nu ma uciga pentru tine. Iar Sara intelepti 
intru sine si zise: „Stiu si eu cS este asa. Ci de te vor intreba/tu zi: 
«Sor im este.» Deci pre mine mS vor ISsa si tu vei fi viu " 



J" C A alC \ C e f : ^" f C Meoo *°^l^av xfiQ Supiac Jn Mesopotamia nit 

ImpiAee) Sinei; si. : vu Mezdurecie Stifskoe idem. ^~~^~ ~ l 

- Gresit, T.l.d. Sim (preluat probabil din model, unde ramasese probabiS forma 

c!I° na v ° VS M Sim " (pe aceea?i f,M - mai J° s ' este reluat acelasi antroponim, 
Samovit, pentru ca apoi sa apara forma corecta, Sim). 



Si deca mersera in hananei, intrara catra Avimele/?. In tara 

14 v aceiia imparatiia Efro/7, / fecioru/lui Hetei. Si deca intrara in cetate, 
deca-i vazura hananei<i>, ii intrebara pre dansii: „De unde ati venit?" 

V Ei zisera: „Din tara haldeilor." Ca } 40 [a]deci atuncea nu stiia 
oamenii de streinatate. Si intrara, de [spujsem imparatului lor de 
aceasta. Si trimise Efron, de intreba pre Avram, dzicand: „Ce-t easte 
tie muiarea aceasta?" Avram raspunse, de dzise: „Sor im easte". Si 
cand fu [seara, trjimise He{tei de luo pre Sara si duse pre dansa} 41 / 

l v in cafasu/sau, unde era asternutul sau. 

Si deaca insara, sa scuia Hetei si intra in cafasul sau. Si vadzu 
pre ingeru/ stand aproape de patul sau, tiind spata goaia amana. 
Hetei, deaca vadzu asa, cu cutremur sa spa[man]ta, iara { ingerul, 

2 r cu ochi infricosati cauta spre dansul} 42 // si-i grai lui: „De unde 
venis tu spre logodnica mea?" Hetei sa umplu de frica si chiema 
slugile sale si le dzise: „Chiemati-m ace/ om strein incoace!" Si ei 
chiemara pre Avram. 

Si deaca veni, Hetei dzise catra insul: „Omule, spune-ne noao, 

2 V ce-; easte tie muiarea aceasta?" E/ dzise: „Muiare-m easte, / ce 
pentru frica hananeilor dzis &-m easte sor ". 

Hetei 43 sa cuceri lui Avram si dzise slugilor sale sa-i dea pace 
s[a] sa odihneasca cu muiarea sa. Si luo Avra/n pre Sara, muiarea sa, 
si sa odihnira intr-acea noapte. Iara Hetei petrecu intr-acea noapte 
cuprins de frica mare. 



40 Tex tul Paliei istorice din ms. 469, acefal, incepe de aici, cu episodul 
corespunzator Genezei, 12:15 din capitolul Despre Avram (subcapitolul Chemarea 
Jul Avram); vezi Nota asupra editiei. 

41 Fila l r , deteriorata la marginea inferioara, cuprindea inca un rand, redat de noi 
aici dupa ms. 5054, f. 14\ caruia ii corespunde in gr., si. secventa: „si o lua pe 
Sara si o duse", 

42 Portiunea deteriorata a filei cuprindea inca un rand, reprodus de noi dupa ms. 
5054, f.' 14\ care corespundea secventei „ingerul !1 privi cu ochi groaznici" aflata 
In textele gr. si si. 

43 In continuare scris: swce iuh (care nu-si au rostul in text), datorM unui 
bourdon, neemendat de scrib; cf. ms. 5054, f. 14\ unde apare acelasi bourdon, 
neemendat de scrib: zise si sa cuceri (scris: kSmSp^) lui Avram si zise slugiior 
sale. 
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y Si deaca sS scula demineata, // spuse boiarilor sai de toate 

cate petrecu si dzise: „Chiemati-i72 pre Avram!" Si-1 chiemarS. Si 
deaca veni, Ti dzise s3 sadz5. Si deaca sedzu, dzise Hetei cStra dans: 
„Omule, spune-ne noao pre adevar, de unde ai venit si din ce parte 
esti si pentru ce treaba ai venit incoace?" 

3 V Avram dzise: „Venit-a/n din tara haldeilor, / cercSnd pre ce/ 

DumnedzSu, cela ce au fScut ceriul si p3mantul, soarele si luna* 
stealele si marea. Si venind, xm spuse mie cS in tara aceasta ma voi 
odihni. StrigS-mS pre mine Dumnedz&u si-/n dzise mie sS its din 
tara mea si din ruda mea si sS viu, cS voi afla pre Svintiia sa in tara ] 
aceasta, c& aicea sS odihneaste". // 

4 r Aceastea deaca audzi fiiul lui Hetei, sS temu si dzise boiarilor 

sSi: Jnfricosat easte DumnedzSul lui Avram 44 , cS eu 1-am vSdzut 
pre Ins si cu fricS fusei tinut. Pare-m sS nu fie alt DumnedzSu tnfri- 
cosat mai v§rtos decat acelas Dumnedz&u". Si dzise cStra Avram: 

4 V „Cum vedzi pre Dumnezau/tSu si cumu-/cinstesti?" / Avram dzise: 
„Svintiei sale ma inchin si-i giunghi jirtva; cu aceaea tm easte 45 
milostiv". 

Si-i grSi lui Hetei: „Ia din casa mea 12 oi si 7 giunci si inaltS 
jirtvS DumnedzSului tau si te roagS pentru mine, ca sS nu mS 
piardza". Si luo Avram aceale dobitoace si s3 sui intr-un munte 

5 r malt si Mlta jirtva // lui Dumnedzau. 

Si i sa arata lui ingerul lui Dumnedz8u, de-i grai: „Strabate 
tara aceasta in lung si in larg, ca tie o voi da pre insa si semintiei 
tale dup3 tine - graiaste Dumnadzau 46 - inmulti-te-voi pre tine foarte 
si semintiia ta va mosteni tara aceasta, c3 nu voi avea a te lasa pre 

5 V tine pana cmd I voi Implea toate cate am grSit tie". Si dintr-acea dzi 
deade Hetei lui Avram 70 de giunci 47 si 100 de oi ?i 12 robi 48 . Si-/ 
inv3ta pre ins, graind: „A saptea dzi pururea ca sa iai din casa mea 



44 Cuvantul este scris marg.; in text: x^meew, barat ulterior de scrib. In ms. 
5054, f. 15 r cuv&ntul este omis: Infricosat este Dumnezeul lui, c£ eu... 

45 Cuvantul este scris marg.; in text: cijjm, barat ulterior de scrib; cf. ms. 5054, 
r - este. 



f. 15 r 

46 Marg.: 1 Moi, gla(v) 13 
Scris: uk>huh. 

48 



a dzeacea din toate bucatele meale si sa inalti jirtva Dumnedzaului 
tau". 

6 r Si-i dzise lui Hetei: „Iata, toata tara // aceasta inaintea ta easte. 

Deci unde-/va piacea 49 tie loc, acolo te saiasluiaste tu si muiarea ta, 
cu slugile si cu dobitoacele si cu toate ale tale, ca iata, noi de acu/n 
§erbii tSi sante/?7 ". 

<S>i 50 veni Avram si sa saiaslui la izvoru/ Mamvriistei 51 , ce 

6 V sa spune la FSntana cu Apa 52 , ca aceasta / Mamvriie, dupa limba 
sirieneasca sa spune asa, ,^iaga/w Imvre" 53 : maga/72 sa chiama apa, 
iara imvre sa chiama fantana; iara pentru iusurarea limbii sa chiama 
Mamvria, [precum marturiseaste si la canoanele lui stj? A Andrei ] 55 , 
de gra<ia>ste: [„La copaciul de la Mamvriia tampinara ingerii pre patri- 

T . arhul. Mosteni // dupa batraneate §i vana giuruinta cea fagaduita " \. 
Deci strabatu Avram toata tara in lungif si in curmezis si sa 
saiaslui la Fantana Mamvriei 56 . Si avea iubire de streini fara de 
satiu. Si dzise Avraam catra Lot: „Iata, fiiule, ca mie fu data toata 



Si in ms. 5054, f. 15 v : si doisprezece robi \ cf. gr. O : KaV Sou/log 12 „si 12 I 
robi"; V: koci douAog 6gKa „si lo robi"; si.: i rabu 12 „si 12 robi". 



49 Scris: nA/RUA, 

50 Scris: n; inaintea acestei slove scribul lasa un spatiu, in care voia sa 
adauge cu chinovar prima slova a cuvantului care marcheaza inceputul unor 
capitole sau subcapitole ale Paliei istorice. Desigur ca nu se exclude 
posibilitatea sa avem a face cu conjunctia si. / „si"; cf. ms. 5054, f. 15 v : si. 

51 Si in ms. 5054, f. 16 r : la izvorul Mamvri Istei (sic!); cf. gr.: ev xfi 6pui 
xf\ Mappv „la stejarul Mavriei"; si.: m istocnice Amvriiste „la izvorul 
Amvriistei". 

52 In ms. 5054, f. 16 r , toponimul este redat prin aceeasi sintagma: Fantana cu 
Apa\ cf. gr.: Kpuov vepov (O: udcop) „apa rece"; si. studenaq voda „apS 
rece". 

53 In. ms. 5054, f. 16', text identic; cf. gr.: Mya MePepc ; si. P: Mgamu i 
Amurii (A: Mganm i Mfvrii; B: Mgamu i Amuvrh), vezi Introducerea, p. 43. 
Forma original siriaca a toponimului, este Mgamevere. 

54 SI., in trad.: „sfantul", 

55 Parantezele drepte [ ] (care apar in acest loc si aiurea) in textul editiei 
apartin scribului. !n ms. 5054 parantezele lipsesc, dar in majoritatea cazurilor 
textul cuprins intre ele exista, ca si in acest loc. 

56 Cf. gr.: ev zf\ 6pui xfj MaPpi ; si. u duba Awvriiska „la stejarul 
Mavriei (Amvriei)". 
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tara aceasta; deci i<t> aleage loc / si wide-/ va placea, acolo te 
salasluiaste, precumu-/va iubi inima". 

<S>i 50 vSdzu Lot tara Sodomului mai frumoasS decat toata 
lumea, avand apele vietei; si apa Iordanului trecea prin toata tara 
Sodomului. Tara aceasta era plina de manS si de toate pomeatele 57 
roditoare, cum // am dzice avea din destul,' atata cat sa asSmana 
raiului lui Dumnedzau. Acolo nu era de-a s& ingrija omul, ci 58 tot 
intru bunS-vrearea sa sS saiasluia mtr-insS. 

Iara oamenii din Sodo/n era vicleani si gresit foarte maintea 
lui Dumnedzau. Deci s3 salSslui Lot in mijlocul lor si-s luo muiare 
de acea semintie. / 

Si deaca s8 despSrti Lot de Avram, zise 59 Dumnedzau cStrS 
Avram 60 : „Iata, eu voi pune svatul mieu cu tine, Intru toata ruda, de 
acmu si pan5 in veaci, si te voi blagoslovi pre tine, si veri fi| 
blagoslovit. Si de acum inainte nu va fi numele tSu Avram, ce 
Avraam va fi numele tSu, pentru cl «pa//rintele» sa spune, pSrinte 
a multe limbi, pSrinte ales si p2rinte malt; pentru ca pSrinte a multe 
limbi te-am pus pre tine, creaste-te-voi si te voi inmuiti foarte. Ce 
acum, ia asinul tau si ia vesmante scumpe, de mult pret, ia paine 
si vin, si briciul am§nS, si te suie in mSgura Tamariei 61 / si stSi pre 
piatra si striga de.trci ori: «Cce En, cfce~&zii f &&T&mF» Si va 
iesi despre laturea mSgurei despre miadzSnoapte, iesi-va un om 
salbatec, cu unghile de un cot si cu pSrul capului si cu barba pana la 
picioare. Iara tu s3 nu te spai de dans, ci sS te scoli s3 tai unghile 
lui si sS-i II razi p3rul lui si sS-i dai paine s& mSnance si vin sS bea. 
Si te veri blagoslovi de dSns si veri fi blagoslovit '\ 63 
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57 Scris: noAvfcmrneAe. 

58 Initial uih; w modificat marg. in % cf. ms. 5054, f. 16 r : si. 
" 9 Prima slova* a cuvantului, \, este scris! cu o cerneala mai inchisa la culoare, i 

poate peste un % scris anterior. 

60 Marg.: / Moi, glava 17. 

61 In ms. 5054, f. 16 r , la fel: in magura Tamariei. Cf. gr. eiq to TaBupiov 
opoq 4® muntele Tabir"; si na Famirlskuiu sorp ,Jn muntele Famir (Thamir)". 

6 * SI., in trad.: „Omul lui Dumnezeu, omul lui Dumnezeu, omul lui Dumnezeu!" 

63 In continuare, titlu in gr., si.: Ilepi tou MeXxxoedEK; O Melchisedect 

„Pentru Melhisedec". 
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Acesta Melhisedec sa spune „fM-de-tata, farS-de-mumS, fara- 
de-rudS; aseamene easte Fiiului lui Dumnedzau" 64 . Maica sa sa chiamS 
Salimul, pre numele cet&tei ei, iara tatS-sau sS chiama / Osedec 65 . 
Si nascu 2 feciori: numele unuia - Sedec, si numele celuialalt - 
Melhi. La aratare era si aceia si cetatea lor 66 . Osedec era nepot lui 
Nevrod; pentru aceaea' si sSlasluiia in polate. De la Nevrod petre- 
cura imp&ratind, insa biruiia si imparatiia Vavilonului. 

Cand fu intr-u//na de dzile, dzise Osedec-Imparat fiiului sau, 
lui Melhi: „Fiiule!" E/ dzise: „Ce vei sS dzici, parinte?" Si-i dzise: 
„Du-te la ciurda boilor nostri, in Galilei, si-m adu 70 de giunci, ca 
s& giunghem jirtvS marelui Cro/7-dumnedzSu si celoralalti, ca am na- 
deajde, dupa aceaea, si mearge/n la oaste". / 

Aceastea deaca audzi Melhii, preveghie intr-acea noapte, vrand 
sS plineascS slujba si invStStura pSrintelui sSu. Intr-acea noapte era 
luna foarte luminatS si stealele strSluciia foarte. Aceastea deaca vadzu 
Melhii, s& mira si gandi intru sine, dzicand: „Oh, spre ce lucruri 
frumoase odihneaste // Dumnedz&u, ^catoriul a toate ! Duce-mS-voi, 
de voi spune pirintelui mieu: « Mai bine acestuia s& inSltSm jartva, 
declt bodzilor celor muti si surdzi, mai bine sa aduce/?? si sa 
giunghe/n jirtvS Dumnedzaului cerescu»". 

TatS-sSu, deaca audzi aceastea, sa manie si zise catra dans: „Cu 
giurSmant / giuru-mS pre marele mieu dumnedzau, ca nu cumva sS 
sS manie spre mine si s5 mS zdrobascS. IarS acum te voi giunghia si 
te voi da pre tine jirtvS-gata dumnedzSilor miei, cace cS aduses 
viclesug spre mine si spre dumnedzSi<i> miei ". 

; Deci, ducandu-sa Melhi in Galileiu, iara tata-sau intra catra // 
impMteasa Salima si grai: „IatS, eu gandii ca pre unul din feciorii 
nostri sa-1 giunghiem si sS-1 da/n jirtvS marilor dumnedzai". Iara 
imparateasa iubiia mai vartos pre Melhii decat pre Sedec. Si cu 
plSns dzise: „Vadz ca vei sa giunghi pre iubit fiiu/ mieu, ca sa-/ 
dai jirtva dumnedzailor nostri". / Imparatul dzise: „Sa nu fie asa, ce 
sa aruncS^j sorti". 



64 Marg.: KH Evreo(m), glavg 7, zacalo 315. 

65 Cf. gr. 'IoasdeK; si. Osedeku . 

66 „Erau recunoscuti (faimosi) ei si cetatea lor" 
de cetatea lor ca descendenti ai lui Nevrod". 



cf. gr., si. : „Erau recunoscuti 
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Deci aruncara si cSdzu soartea spre fiiu/ ei eel mai mic, 

anume Melhii. Iar3 cSnd stiu impSrSteasa c3 vine Melhii din 

Galileiu, dzise cStrS fiiul sau, Sedec : „Iat3, fratele tSu, Melhii, va sa 
14* moar5 de mSnile tStani-tSu, // ca s3-/dea pre ins jirtva. Ce te scoaia, 

de mergi intra timpinarea lui si-i spune lui de toate, sS fuga intr-alta 

parte, ca sS sa izbSvascS de gandul tatani-sau". 

Deci sS sculS Sedec si sa duse fntru tSmpinarea fratelui sSu, 

Melhii. Iar2 imparatul dzise cStrS puteamicii s&i si catra toti boiarii: / 
14 v „Iata, eu gandii ca sS giunghi pre fiiu/ mieu ce/ mai tanSr, adecS 

pre Melhii, ca sS-/ inalt jirtva". 

Si deaca audzira de giunghiiarea imparatului, sa giuruira toti 

boiarii s3-s giunghe cate un fecior, sa inalte jirtve bodzilor, pentru 

ca s3 intareasca cuvantul si pohta Tmparateasca. // 
15 r <Ia>ra Sedec, deaca tSmpina pre frate-sau, Melhii, ii spuse lui 

de toate cite fur3. Si in graba descaieca Melhi de pre calul s3u, §i sa 

dezbraca de ve§mantul sau care-/purta, si-/puse pre cal. 

Si dzise c3tra frate-sau, Sedec 67 : „Ia calul si hainele si 
15 v oamenii si dobitoacele si te du c3tra parintele mieu. / Iara eu ma 68 

voi duce cu aceasta hain&ce am asupra unde nimea m3 va sti si 

acolo voi petreace, pentru ca sa scap de acea moarte amara". 

Sedec luo toate cSte fura la frate-s3u, Melhii, si sa duse 

in cetate, in Salim, catra parintii sai. Iara Melhi sta de asculta // 
16 r plansu/ si tSnguirea ce sa f3cea in cetate pentru feciorii ce vrea sS-i 

giunghe. Si era gSlceava multa intru toti oamenii, si adunara fie§- 

tecine cate un cocon al s3u; si fura de toti 80 de coconi. §i sta, de 
16 v a§tepta pre imparatul, sa-s giunghie feciorul s3u, / sa-/ faca jirtva 

bodzilor, dup3 aceaea sa-s giunghe si ei pre feciorii s3i. 

Iara Melhii sta improtiva cetatei, in magura ce sa chiama 

Eleonul. §i aceii m3gure ii puse Melhii numele Eleoniil, ce sa 
17 r dzice „Miloste" 69 , c3ce ca acolo afia mila si bun dar. // Si vadzand 

turburarea cetajei, ofta si cauta spre ceri. Si cu lacrami uda pamantul, 



67 In text: Melhi, barat de scrib, care corecteazS marg.: Sedec ; cf. ms. 5054, 
f . 15 r , corect, in text: Sedec. 

68 Cuvintele eu mi ad. supralinear; cf. ms. 5054, f. 18 r , corect: eu mi 

69 Si in ms. 5054, f. 18 v : Eleonul, ce si zlce ,MHoste". Glosa, aflata si in textul 
grecesc, este gresita chiar acolo; avem a face cu o etimologie populara, care are la 
baza confuzia termenilor 'EAociqv (opoO „(Muntele) Maslinilor" si IXtoq 
„miia, compasiune". Textele rom. si si. preiau ca atare toponimul grecesc. 



suspina foarte tare si avand ochii sai spre ceri, striga asa: „Svintiia 
ta esti Domnul Dumnedzau, cela ce ai facut ceriul si pamantul, 

17 V soarele si luna si stealele ! / Pare-/72 mie ca Svintia ta esti mai mare 
decat toti dumnedzaii, ca lucrurile tale aiave aratara putearea ta, 
Deci, de te odihnesti spre toate aceastea si de veri sa ma faci a fi 

18 r serbul tau, nu treace cearerea meaxe ma asculta in ceasul // acesta, 
ca sa piiaie cetatea cu bodzii si cu toti ceia ce cred intr-insi!" 

<S>i 50 deaca fu cuvantul acesta, acies fu cutremur mare in 
cetatea Salimului si de naprasna sa cutremura si sa rasapi toatS 

18 v cetatea si inghiti pamantul / pre toti ce petrecea in cetate. <M>elhi, 
deaca vadzu infricosata ca aceaea, sa mir& si sa temu de Dumne- 
dzau, facatoriu/ ceriului si al pamantului. Si sa scula si sa sui in 
magura Tamariei 70 . De-acolo s£ pogori si intra in laturea magurei // 

19 r despre miadzanoapte. Si petrecu acolo 40 de ani. Si nu vorovi cu 
oamenii, nici iesi de acolo; ce era de manca mugur si miiare 
salbateca 71 , si bea apa dintr-un izvor, pana can d fu trimis Avra/n 
catra dansul, precui?? ii dzisease lui Domnul Dumnedzau. / 

19 v Luo Avra/n vesminte scumpe de mult pret, paine si vin si 

brici amana, ca asa-i dzisease lui ingerul lui Dumnedzau, si sa sui in 
magura si statu pre piatra si striga detrei ori: »(%ce Bzii, dice Bzn, 
clceBzill 62 . Si-i zisease ingerul lui Dumnedzau: „<...> 72 unghile 

20 r lui If de un cot, // iara parul si barba lui ii agiunge la picioare ; deci 
sa nu te temi de ins, ci sa te scoli sa-i tai unghile lui, si sa-i razi 
parul lui, si sa-llmbraci cu vesmantele, si sa-i dai sa manance si sa 

20 v bea; si te veri blagoslovi de dans si veri fi blagoslovit, ca easte / preot 
Dumnedzaului de sus. Numele lui easte Melhisedec". 

Aceastea feace Avra/n si iesi cStra d&ns omu/ ce/ salbatec, 
adeca Melhisedec, si dzise catrS dans: „Tu cine esti?" <A>vmm 



70 Scris: 0mAA\ApVeM. 

71 Secventei mugur si miiare silbateci (care se afia si in ms. 5054) ii 
corespunde *in gr. poi&va*; „plante"( O: kypiovq, „plante sau animale 
salbatice"); si. bytie „plante; fructe; venin ". 

72 In textul romanesc din ms-ele 469 si 5054 (f. 19 v ) a fost omis, prin bourdon, 
un pasaj, caruia ii corespunde in textele gr. si si. secventa: „§i va veni la tine 
omul sSlbatic si". 
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21 r raspunse si dzise: „Sant om trimi^ de la DumnedzSu // ca sS-t tai 

unghile tale si sa-t ra^pSrul tSu". 

Melhisedec dzise: „Care DumnedzSu te-au trimi5 ?" Raspunse 

Avram: „DumnedzSu cela ee au faeut ceriul si au dzidit pSrnantul, marea 

si soarele, luna si stealele, acela-yz? dzise ca sS te cearcet pre tine 73 ". / 
21 v Si cSdzu Avram la pSmant si sS inchinS lui DumnedzSu, 

dzicand: „Doamne Dumnedzau, fScStoriu/ ceriului si a/ pSmantului,; 

fii-mi 74 milostiv, cS vSdzui minune spre omul acesta". Atuncea Melhi 

sedec sS apropie cStrS Avram. // 
22 r Avram ii tSie unghile lui si ii rase pSrul lui si zise: „SS aduc 

paine si vin si untdelemn, sS ne pricestui/n, cS asa xm easte niie dziij 

de la DumnedzSu". RSspunse Melhisedec si-i dzise lui: „Pare-m cS 
22 v sant 40 de ani de ctntf petrec in mSgura aceasta. / Si chip de om 

n-am vSdzut, fSrS pre tine astSdzi, nici au intrat paine in rostul mieu, 

Ce deaca dzici cS asea te-au invStat DumnedzSu, cu/n veri dzice, asa 

voi face. Ce insS mai vSrtos dentr- aceastea sS face/n jirtvS Domnului 
23 r si DumnedzSului nostru si dupS aceaea sS // ne pricestuim, adeca sS 

mS impreun si eu bucatelor lumesti". 

Si scoase un vas de piatrS din pestere 75 , si bSgS paine si 

vin, si tornS untdelemn, si inSltS jirtvS. [De atuncea incoace sa 

talcuiaste paximadu/ 76 ce sS face in svanta besearecS.] / 
23 v Dupa aceaea sa plecarS amandoi la pamant si sa inchinara lui 

DumnedzSu amandoi, Avram si Melhisedec, si mancarS si sS veselirS. 

Si-1 intrebS Avram de ruda lui si de cetatea lui si cu/22 au intrat in 
24 r pesterea aceaea. Si ii // spuse Melhisedec de toate cate furS si cum 

au intrat in mSgura aceaea, [precum easte ocSzuit mai inapoi.] Si-i; 

spuse si de mSgura aceaea ce era improtiva cetStei Salimului, 

precumu-i puse e/insus numele Eleonul, adecS „Miloste" 77 , cSce / 



73 Acela-m dzise ca si te cearcet pre tine repetat la tnceputul f. 21 v , 

74 In text: fiind; corectat marg. de scrib; fii-mi ; cf. ms. 5054, f. 19 v : fii-m. 

75 Secventa de piatri din pestere (prezentS si in ms. 5054, f. 20 r ) reprezintS, 
probabil, o traducere dublS; in gr. si si. in acest loc: ,,!1 duse la gaura muntelui 
(- pestera, scobiturS in stancS), lua paine...". 

76 Scris: pacsimanui ; in ms. 5054, f. 20 r , aceea$i eroare: pacsimanul. 

77 Vezi nota 69. 



24 v ca zice: Jntr-aceastS magurS aflai milS". Si deaca audzi Avram 
aceastea toate, sS inchinS lui DumnedzSu, dzicSnd: „De au nu easte 
mie mai bine sS iesu din tara haldeilor si sS aflu pre Dumnedzau, 

25 r Cela ce face lucruri minunate // ca aceastea?" 

Pentru aceaea sS spune cS „nu sS intelepteaste intru inSltime, cS 
nu ia DumnedzSu dar bun de la o/n, ce DumnedzSu dSruiaste pre 
om" 78 . Si incepu Avram a da lui Melhisedec de toate 79 ce avea in 
casa sa.Derept aceaea si fericitu/ apostol Pavel ne aduce aminte intru 

25 v ale sale / cSrti, de graiaste 80 : „Cela ce ia a dzeacea a dzeacea da". 
CS si Avram iuo a dzeacea din toatS casa lui Hetei si iara a dzeacea 
deade din toatS casa sa lui Melhiseded* 1 . Asa si Hristos, fScatoriul 
acestora tuturor, aduse doao turtureale, dupS jirtva legei 82 ; ceastea 

26 r furS din Hristos si dentr-aceastea // toate sS aratarS 8 \ 

Si blagoslovi Melhisedec pre Avra/73 si-i puse numele lui 
Avraa/77 . Si-1 blagoslovi pre dans intru fi<i>i lui si intru toata ruda 



78 Sensul acestui pasaj, oarecum neclar datorita calchierii, este urmStorul: „a 
instrui (=a face mai intelept, a intelepti), nu a se fali (= a nu se inalta); caci nu 
D-zeu are avantaje de'la om (=ii multumeste omului), ci D-zeu e eel ce bine- 
darueste pe om (=ii of era avantaje) (deci „cSci nu omul e binefacStorul lui D-zeu, 
ci D-zeu e binefacStorul"); cf. gr.: naxSeuo^ai \ir\ \iiya 4>poveiy oi) 
yap euepYefs^ctv 0eo<; Ttctpa avQpd>nov akk* t\)t£Y zxt ^ sl - : 
sego radi ubo nakazajusq ne velemudrustvovati, ne u blagodaritsq Bg^o(t) cllca. 

19 Greseala de traducere: de toate i.l.d. „a zecea parte"; si in. ms. 5054, f. 20 v : 
de toate. Cf. gr. SeKOCTac; si. desetoe „a zecea parte" (cf. si Biblia, Geneza f 
14:20: a zecea parte); gr. 6tKaxaq a fost confundat cu (5e) Katag „toate, 
fiecare", printr-o falsa analizS sintactica. 

80 Marg.: Ku evreo(m), gla(v) <7>, za(6) 315. Dupa gla(v), un mic spatiu alb 
lasat de copist. 

81 In textele gr. V si si., urmeazS titlul capitolului, omis in ms. 469 (si in ms. 
5054), respectiv: Ilepv tou Xpiotou; O Christe, „Despre Hristos" in realitate, 
textul face parte insa tot din capitolul despre Melchisedec). 

82 Eroare de traducere, i.l.d. dupi legea („obiceiul, canonul") jirtvei ; cf. gr. 
Katot v6|iov 0uoiav „dupS legea jertfei" (O: Kax" ovoiicc 9uoiav „dupa 
numele jerfei"; si. po kanonu zertve „dupa legea jertfei", 

83 Marg.: Luka, gla(v) < 2 >, zac 7. Dupa gla(v), un mic spatiu alb lasat de 
copist. 
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lui vesti-sa blagosloveniia dereptilor. Si dintr-acea dzi pururea me 
gea Avra/w, de lua blagoslovenie de la Melhisedec. Deci iesi Avra. 

26 v de la Melhisedec si sa duse / la locul sau, proslavind pre Dumn< 
dzau, cace ca afla om erestin in tara haldeilor, slSvitori de Dun 
nedzau. 

Deci sa muta Avra/77 si veni de sa salSslui in Garara 84 . Si ei 
in Garara de impMtia Avimeleh-lmparat. Si feacera slugile lui Avrai 

IT svada // cu garareanii pentru un izvor, ca nu vrea agareanii 85 sa las 
pre slugile lui Avram sS adape dobitoacele. Si fu svada mare intr 
dansii 85 ; si rSnirS camilele si alte dobitoace ale lui Avra/z?. Si ag; 
reanii muriia intru a lor manie 86 . 

Si iesi AvimeleA, imparatu/Erarschiei 87 , / de goni pre sh 
gile lui Avra/77 si-i rani pre insi. Si veni Avra/77, de impSca mani 
lor. Si feacerS fantana si pusera blastam si giurSmant adin-sin< 
Avram si cetateanii Erarstiei 88 , ca s5 nu mai fie price intre dans 
dintru aceaeas dzi. Pentru aceaea feacera giur&mant // si de atunc 
sa chiama numele aceii fantani „Fantana Giuramantului" 89 . 

Si giunghie Avra/77 jirtva lui Dumnedzau. Si dupS ce fu giur; 
mantul fantanei, i s5 arM lui Domnu/ Dumnedzau, de-i grai ase 
„Nu te teame, Avrame, ca plata ta multa easte foarte". / 
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84 Marg.: / Moi, glav 28 (i.l.d.: 20 ; cf. Biblia, Facerea, 20: 1) 

85 Si in ms. 5054, f. 21 r : agareniL Cf. textul gr.: TapapiToiv; si.: garene (Al 
gararene). 

Si in ms. 5054, f, 21 r : a lor manie. Eroare de traducere, comuna textuli 
romanesc si celor slave (umresa vu gneve „mureau in manie"); cf. 
<X7ce6avov ev xfj ^axq „mureau in rSzbo f". In textele gr. V si si! urmea 
in continuare titlul capitolului (omis in ms. 469, dar si in gr. O), respectiv: IleL 
tou ApineAex „Pentru Avimeleh"; O istocnice ' klqtvenemf „Despre izvori 
juramantului" (AB: O studenci klqtvenemu. 

87 Gresit, i.l.d. Gararei. In ms. 5054, f. 27% aceeasi eroare: Erarschiei. 
te 88 Ul A r * : ra P a P lT<i>v ' *S* mmJmi^ gararhkyi), vezi si nota urmStoare. 

88 Si in ms. 5054, f. 21 r : ErarstieL Cf. gr. Tapapiiai „gararenii"; si. ErarJsl 
forma corecta este cea din gr. 

89 Marg.: 1 MoL glavu 21. 
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Si dzise Avra/77 : „IatS, eu m& voi lasa fSrS de roada" 90 . IarS 
Dumnedz&u-i dzise lui: „Ba nu va fi asa ". 

Si sa intoarse Avra/77 la locul s2u. Si fu dupS aceastea, dzise 
catra in* Sara, muiarea lui: „Iat&, eu imbStranii si mS lasai define 
far& de roada. Deci ia pre Agara, roaba mea, // si fii cu dansa, 
candai dintr-insa veri radica s&mantS si va ocina in toatS viata ta ". 
Avra/77 nu vru aceasta, ci s& duse cStrS Melhisedec si-i spuse lui de 
tor lucru ce fu. Melhisedec dzise cStra Avra/77 : „Fa dup& graiu/ 
muierei tale, ca eu / v&dz c& vor s£ s& nascS dintru tine 2 oameni, 
unul luminat si cresti/7 bun, altul intunecaf si putrigSios 92 '.'. Si sa 
amesteca Avra/77 cu Agara si nascu pre Ismail. 



O obrezanii 



93 



Si fu deaca n&scu Avra/77 pre Ismai/, ii dzise lui Dumne- 
dzSu: // „Voi s& te proslavescu mai varto$ decaf toate limbile cate 
sant pre"pamant; si voi sa te insamnedz cu samnul de veaci. 
Obrezuiaste-te tu adeca de la Melhisedec; iar& tu sa obrejesti 
toata partea barbSteasca ce easte in toatS casa ta. / Si sa obrezuiesti 
si pre Ismail si toata casa nascutilor 94 tSi. Iara cati vor fi la tine parte 



^Calc, cf. gr. axeKVOQ arco oou a7CoAXuo(xai „voi pieri (voi fi lasatS) 
fara urmasi". si. bescqdna ot tebe pustaiusq idem. In ms. 5054, f. 21 r , text identic 
cu eel din ms. 469. 

91 Traducere gresita, in toata viata ta, i.l.d. toatS avutia ta („iti va mosteni tot 
avutul"); text identic in ms. 5054, f. 2P: in toatM viata ta. Cf gr. V: 
KXripovo|i6g soiev ( O: yevrJTai) Tiavxog tou piou oou „va fi 
mostenitor peste toata avutia ta"; si.: udostoitf vsezitie tvoe „va fi demna de toata 
avutia ta". Greseala se datoreaza confuziei dintre zitie „avutie" si ziznije „viata" 
saudoar polisemantismului termenului grec '0 piog „avutie, avut; viatS etc.". 

92 Marg.: Isaa(k), Ismai(l). \ 

93 SI., in trad.: „Despre circumcizie". Titlul difera in gr.: lie pi tou Io|iar|A 
„Pentru Ismail". ■ 1 

94 Traducere gresita (datorata calchierii), i.l.d. „nascutn casei tale . Si in ms. 
5054, f. 22 r : casa niscutilor, cf. gr. oiKoyevei; oou; si. domorodny(ch). 
^nascutii casei tale". 
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32 r 



32 v 



33 r 



33 v 



muiereasca sa nu-i obrezuiesti, pentru ca voi ca toatS semintiia ta 
sa aiba samn 95 . Pentru aceaea vS blagoslov&sc pre voi mai vartos 
decat // toate limbile cate sant pre pamant". 

Si feace Avram precumu-i gr&ise lui Domnul Dumnedzau si 
obrezui toata partea b&rb&teascS din casa sa si nu ramase nici un 
barbat neobrezuit 96 . §i duse Avra/n toti ai casei sale / si-i bla- \ 
goslovi pre insii Melhisedec. Si era Avram de sS salasluiia cu 
voinicii sai 97 . 

Si veni Avra/H la Fantana GiurSmantului si giunghe jirtva Dom-. 
nului DumnedzSu. Si i sa arStS lui Domnul DumnedzSu si-i dzise: 
„IatS, eu voi pune svatu/ mie<u> cu // tine si semintiia ta, din rod in 
tod, intru toti veacii o voi proslSvi. Si sa va inmulti foarte". 

Si dzise Avra/w : ,JDoamne, ce-/n vei da si eu ma voi ISsa fSrS 
de roadS? IarS nSscutii casei meale mS vor adaoge pre mine" 98 . 

Si dzise DumnedzSu / catrS Avram: „Nu te vor inmulti pre 1 
tine aceiia, ce altul va naste dintru tine. Si acela te va inmulti pre 
tine". Si dzise Avra/ir. „Cum va sa fie aeeasta, sa o stiu ?" Si-i dzise 
lui DumnedzSu: „Ia un giunc de trei ani si o turturea si un poramb 99 ; 
giuncul sa-1 imparti, // iarS turtureaoa si porambul nu le imparti". 100 

Si sa pogorarS pasSrile spre trupul eel impartit si sedzu Avra: 
cu-nanse. Si fu intru apusu/ soarelui, cSdzu somn greu spre Avra/??, 
cutremur si intunearec cSdzu spre dansul si i sa aratS lui / glas, de-i 
graiia: „CautS spre ceri si vedzi, putea-va cineva sa numere stealele 
ceriului? Cela ce va putea numSra stealele de pre ceri, asa va putea 
acela numSra si semintiia ta. Ce mai vartos sa intelegi si sa stii cS 



95 Marg.: 1 Moi, gla(v) 17. 

96 In continuare scris: si blagoslovi (aflate mai jos in text) barate de scrib, care] 
observa bourdonul ; in ms. 5054, f . 22 r , text corect, farS bourdon. 

97 In text: t&i, corectat marg. de scrib; in ms. 5054, f. 22 f , corect: sai. 

98 Marg.: / Moi, gla(v) 15. 

99 In ms. 5054, f. 22 r : la un junc de trei ani si o turturea si un porumbu. Cf. si.: 
priimi junicju triletnjuju i gorlicju i golubf , ca in rom.; in gr., mai amplu: \&6t 
M-oi 8a|iaAiv TpieTiCouaav Koci Kpiov TpieTiCovTa, Tpuyovon 
koci HEpioxepav „ia-mi un vitel de trei ani, o caprS de trei ani si un berbec de 
trei ani, o turturea si un porumbel". 

1 Scris: ^n-bpxH; x corectat marg.: u. 



34 r semintiia ta va fi // nemearnicS si streinS 101 in tara ceaea ce nu va fi 
a lor/robi-vor si vor serbi 400 de ani. Si limbii ceea ce vor sluji 
giudeca-voi eu. DupS aceaea vor iesi cu avutie multS. IarS tu te veri 
duce cStrS mosteniia ta cu pace si te veri odihni intru batraneate 
cinstite". / 102 

34 v Iara Lot, find frStani-sSu, era in Sodoyn. Deci sa svStuirS 

impSrati si mearsera, de robirS toatS tara Sodomului si a Gomorului 
si o pridarS. Asijderea si Lot fu robit cu toata casa lui 103 . 

35 r Deaca audzi Avra/n cS fu robit Lot, fiiu/ fratini-sau, // numSrS 

feciorii sSi cei din casS si aflS 318. Si sS sculS, de alergS in urma 
lor, pana la Dan. Si cSdzu spre insi noaptea insusi si feciorii lui 
cu-nansi. Si-i birui pre insi cu armele si-i goni pre insi pana la 

35 v Hoval, ceeaste de-a stanga Damascului. / <S>i 50 intoarse toata 
avutiia Sodomului, si pre Lot, fiiu/ frStani-sSu \1 intoarse, si cai, si 
carSle, si bSrbati, si muieri, si dobitoace. 

Si fu dupS intoarcerea oamenilor acelora, sS intaratarS acei 

36 r 5 impSrati ce impMtiia 5 limbi. Si asa insSmnara // numele Hodo- 

logomorului : Ho - do - lo - go - mor. Precu/n sa spune ca l(J4 sa 

-grSiescu aceaste cuvinte : Ho = Haldeia, Do = Dalmati, Lo = Lidi, 

Go = Bavsini, Mor = Amoreane; asa sS spune, Hodologomor 105 . 

[De aeeasta si David impSrat marturiseaste, de grSiaste asea m : I 



101 Si in ms. 5054, f. 22 v : nemernici si streina, care reprezinta o traducere dubla; 
cf. gr. Txapoixo^ „strSin, colon, emigrant; sLpriselcf idem. 

102 In textele gr. V si si. urmeaza titlul capitolului, omis in ms-ele 469 si 5054, 
respectiv : Ilepi ttj<; aixixaXcooiaq Acix ,,Despre captivitatea lui Lot"; 
O Lote „Despre Lot". 

103 Marg.: 1 Mo(i), glavu 14. 

104 Scris: kt> a; cf. ms. 5054, f. 23 v : ca. 

105 Cf. gr. to x° XcaScuoi ( O: HapSaloi) to 6o Ao^iTav (O: 
Aap,aTai) to Audioi (O: AuSaioi) to y° raofrivoi to ^xcop 
Mcopaioi (OfAixcoppaioi) outcoc; epnr)veueTai to XoSoAoyojiQp; 
si.: eze (AB: cho) chaldei f eze do, Damati, eze lo, Lidi, eze go, Bavsini (sic!), eze 
mow, Amorqne, sice skazaetsq eze Chodologomoru ; dupS cum se poate observa, 
versiunea rom. o reflecta pe cea slavS (sau o altS versiune gr. care sta la baza 
acesteia), continand chiar si o eroare comunS, Bavsini i.l.d. Gasfini. 

m Marg.: Psalo(m) 77. ' 
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38 v 



„Pu-se boiarii lor ca pre Oriv, si ca pre Iziv, si ca pre Izavei, si ca 
pre Aveg, si ca pre Salman 107 ".] 

Si deaca sS intoarse Avra/H din r&zboiu/ Hodologornorului, iesi 
Melhisedec, imp&ratul Salimului 108 , - mfcturisca§te ScripturS 109 §i ne da 
inainte // la aratare de petreacerea mosteniei si de numirea lui 
Melhisedec. 

Si dzise adeca imparatul Salimului: „Iesii intru tampinarea lui 
Avram si-/n scoase mie paine si vin, ca era preot DumnedzSului de 
sus". Ca cum are fi fost acesta Melhisedec fara de tata, / fara de 
semintie, asa si Domnu/ nostru, Isus Hristos, in ceri mumS, iara pre 
pamant tatS n-avu. Si sa chiama fara 1I0 -de-tata, fara-de-ima, fara-de- 
samintie. [Precum si David proroc intru ai sai psal<o>mi m&rturi- 
seaste de Hristos, dzicand asa: // „Tu esti preot pururea, dupS 
tocmala lui Melhisedec" m .j Si easte si alt&, c& acesta Melhisedec, 
cu paine si cu vin feace jirtva Domnului Dumnedzau; asa si Hristos, 
din svantul svintiei sale trup si cinstit sange, ne deade noao paine / 
si vin, a ne price§tui. Asa feace si Melhisedec. 



OS tip Tnfoijcp 



112 



Avram adecS veni t de sS s5I5slui la iazeru/ Amvriei 113 , unde 
era si mainte. §i foarte era iubitor de streini si era agiuns la b3tra- 
nea< \c > in varstS ca de 80 de ani. §i atSta iubiia pre cei streini, // 



107 Cf. gr.: Dpip, Zip, Zepee, EaAjiava; si. Qriva i Ziva i Zeveq, Vev 
(AB: Vg>) i$$lmm 

108 Cf. textul gr.: 6aoiXei><; EaXfm; si.: car SamimMyi (A: Salamiskii; B: 
Salimlskh). 

109 Marg.: Evreo(m), gla(v) 7, zac <!, 2>. 

110 Scris: 4>yp^. 

111 Marg.: Psalo(m) Dvidu 109. 

u2 „Despre SMnta Treime"; cf. ms.gr. V: Ilepi ttk 'ocyiocs Tpia8o<; (O, 
farS titlu); si.: O stii tr(oi)ce idem. 

113 Cf. ms. 5054, f. 23 v : la iezerul Mamvriei \ ca in textul gr.: iv xf\ 8pui 
xr\ Ma6pi „la sigjamLMavriei"; si.: u duba &mxnisk& „ia copacul (stejarul) 
Amvriei", ca in ms. 469. 
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cat nu vrea s& guste nici paine, nici altS nimica, panS nu mergea om 
strein la casa lui. 

Ianl zavistnicul si pizmasu/ diiavo/ inchise caile, ca sa nu 
marga oameni streini c&tri Avra/n. Iara dereptul Avram nu trimise 
slugi, nici pre nimea din casa sa sS preveaghie pre cale, / ce gandi 
intru sine, dzicand: „De-i voi si trimite, ei candai sa vor culca, de 
vor dormi. Si de va si treace cineva, nu-1 vor vedea". Deci iesiia 
insus si sedea ISngS cale: de afla pre cineva, bine; iarS de nu, veniia 
acasS si nici prandziia, // nici cina. 

De multe ori facea asa, si atuncea i sS prinse de nu manca 2 
dzile. Sara, muiarea lui, li dzicea lui sa m&nance; e/ nu vrea, ce 
strSjuiia 2 sau si 3 dzile la cale, si f&ra de alti oameni streini nici 
manca, nici bea. Asa era obiceaiu/lui Avra/n patriarhul. / 



De aratarea Svintei Troita 



114 



Deci vSzand Domnul Dumnedzau naravul lui Avra/z? ce/ bun, 
i sa arata lui Parintele si Fiiul si Duhul Svant, ca 3 barbati calfitori; 
si veniia pre departe de cale. Si deaca-i vadzu pre insi Avra/n, de 
departe, sa sculS // cu bucurie mare foarte; si-i tampina pre insi si 
cadzu la picioarele lor si sS inchinS lor, zicandu : „Domnii miei si 
giupanii miei, doarS sant destoinic ca sa petreacet in casa mea? " 

IarS ei nu vrea, ci s& gr&biia a mearge, zicand ca au cale 
delungata. / Iara v&dzandu-l pre in5 c& easte scarbit, sa intoarsera in 
casa lui. Si bucurandu-sS Avra/n, dzise c2tra Sara, muiarea sa: „FS 
trei blide de bucate de semida/ si Mmanta paine si gateadzS apa 
caldS, si sa speli picioarele lor. Iar3 eu mS voi duce in ciurda dobi- 
toace//lor noastre si voi aduce un vite/, giunghia-1-voi si m& voi 
veseli cu oamenii acestiia ". 

Deci sa sculS Sara si feace toate cate ii dzise ei Avram. Iara 
Avra/72 s& duse si aduse un vitel gra^, giunghe-1 si-1 fripse. Si aduse 



114 Titlul capitolului este aici in limba rom^na, ca si in ms. 5054, f. 24 r : De 
arMtarea Sfentel Troi 'fa; cf. ms. gr. O: 'E[i(J)avr|Oi(; xfjc 'ayia(; Tpid5og 
„Aratarea Sfintei Treimi" (V omite titlul); in ms-ele si. O javlemi Stya TrTo)ca 
„Despre aratarea Sfintei Treimi". 
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43 v 



44 r 



44 v 



si paine si puse in masa; si incepura / a manca. Si manc&nd, dzisera 
catra Avra/72 : „Ai fecior? " Avra/n dzise: „Ba!" Si dzisera cStra 1115: 
,jntr-aceasa vreame, ca in ceasul vietei 115 , duce-ne-vom si ne vom 
intoarce si veri naste fecior". 

Deci sa sculk Sara si cu indrSznire dzise: „Barbatul mieu easte 
batran si eu sant fara de roadS // si batrana; dara eu/72 sa nasc 
fecior?" Si nici intr-u/2 chip nu credea. Iara cela ce manca cu-nansii 
zise catra Avram: „Pentru ce sa scarbi Sara? Crez eu, cuvant derept 
vestiiu tie si adevar ". 

Si fu deaca mancara ei si vrand sa sa scoale de la masa, iata 
muma vitelului celui giunghiat / veniia racnind si zbierand si 
cautadu-s vitelul sau. 

Deci sculandu-sa acestea de la masa, sa scuia si vitelul eel 
giunghiat de pre masa si incepu a imbla pre urma mani-sa. Aceasta 
deaca vadzu Avram, cadzu pre fata sa gio$ si nu putu sa caute // spre 
oamenii aceia. Si sa dusera oamenii in tara Sodomului. 



O ra(z)vrastenie Sodoma 



116 



Iara Avra/72 sa scuia si alerga in urma lor, de-i opri pre dansii; 
si cadzu la picioarele lor si le grai lor: „Domnii miei si giupanii 
miei, spunet mie, serbului vostru, cine santersi de unde af venit ?" / 

Atuncea Dumnedzau, adeca Svanta Troita, dzise: „Nu ma voi 
ascunde de pruncul mieu, Avram, ci voi spune: «Galceava 



115 Si in ms. 5054, f. 24 v : ca in ceasul vletlt cf. gr. ei<; tov Koupov 
toutov dx; fj a>pa ^fooo. (O: C<^> v ); si, vu vreme sq jako godina ziva 
idem; pasajul, obscur nu numai in textul Paliei istorice, ci si in Septuaginta si 
Vulgata (de unde a fost preluat ca atare in numeroase editii ale Bibljei , in diverse 
limbi), are sensul de „la primavara (sau toamna) viitoare" (= in viitorul sezon al 
inundatiilor, cand natura reinvie). 

116 SI., in trad.: „Despre desfranarea(corutia) Sodomei". Titlu identic in ms. 
5054, f, 24 v .Cf. gr. Ilepi toiv So66^lo)V Kai Tojioppov „Pentru Sodoma 
si Gomora (O: lie pi ifjc KaTaoTpo6fic So66iicov „Despre pieirea 
(distrugerea) Sodomei"; in textele si., ca in cele rom. 



Sodomului inmulti-s-au inaintea mea si pacatul lor 118 easte mare 
foarte». Deci ma voi duce si voi vedea: svarsi-vor galceava lor care 

45 r vine catra mine, // au ba, ca sa inteleg ? " 

Iara Avra/n era de sta inaintea lui Dumnedzau si dzise: „Nu 
asa, Doamne, ce fa giudet derept, precum voi dzice inaintea Svintiei 
tale, iara ca sa nu sa manie urgiia ta pre mine. De vor fi 50 de oameni 

45 v derepti in cetate, au piiarde-veri toata cetatea, / sa piiaie si cei 
derepti, ca cei pacatosi? Au nu veri ierta toata cetatea pentru 50 de 
derepti si sa nu le faci giudet de pierdzare?" 

Si dzise Dumnedzau catra Avram: „De sa vor afla 50 de derepti 

46 r in cetate, toata cetatea voi ierta". Si dzise Avram // catra Dum- 
nedzau: „Inca voi mai grai una: Dara de vor scadea din 50 de 
derepti si sa sa afle 45, piiarde-veri pentru 45 de derepti toata 
cetatea?" 

Si dzise Dumnedzau: „De sa vor afla 45 de derepti, ierta- voi 

46 v toata cetatea pentru dansii". Si dzise Avram: / „Acu/t? incepui a grai 
catra Domnul Dumnedzkul mieu: Eu sant p3mant si cenuse". Si mai 
adaose, de dzise: „Doamne, dara de sa vor afla acolo 30 de derepti?" 
Dumnedzau dzise: „De sa vor afla si 30, nu voi piiarde toata cetatea 
pentru dansii". 

47 r Si dzise Avram ,Jara mai am a grai catra // Domnul Dumne- 

dzaul mieu: Dara de sa vor afla 20 de derepti?" Si dzise Dumnedzau: 
„De s8 vor afla si 20, nu voi piiarde cetatea". Si dzise Avram: 
„Doamne, inca voi mai grai una : Dara de sa vor afla 10 derepti?" 
Si-i dzise Dumnedzau: „Nici pentru 10 derepti nu voi piiarde cetatea 
aceasta". 

47 v Avram pMsi de a mai grai / si sa intoarse in casa sa. Iara 

barbatii aceia, adeca Svanta Troita, pogori in Sodom. Si venira in 
casa lui Lor. 

Deci venira oamenii Sodomului si ai Gomorului, de cerca pre 
acei trei barbat si gr3iia lui Lot: „Da-ne noao acei oameni streini, 
ce au venit in casa ta !" // Iara Lot nu vrea sa-i dea. Ei navaiiia cu 
sila sa intre in casa !19 . Si dzise Lot catra dansii: „Lasati pre oamenii 



117 Marg.: / Mo(i), glavu 18. 

118 in text scris: mieu ; corectat marg. de scrib; cf. ms. 5054, f. 25 r , corect: lor. 
m Marg.: / Moi, glavp 19. 
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acestiia si luati featele meale". Iara ei nu vrea, ce cerca sa sparga 
usacasei si sa intre, sa scoata pre acei streini afara. 
48 v Iara' oamenii aceia, adeca Svmta Troita, / sS apropiara de 

poartS. Si unu/ dintr-acei trei vru sS deschidzS poarta. Iara Lot nu-i 
lasa pre'insi, ce grai: „0, domnii miei si stapanii miei, nu iesi/, ca 
sa nu va apuce acesti oameni vicleani! Iara unu/ dentr-insi ras- 
49 r punse si dzise lui Lot: „Nu-/n apSra mie, o, ome, // ci desehide usa; 
si vei vedea ce le voi raspunde lor!" 

Si cum deschisera usa, aciias slobodzirS para de foe si-i arse 
pre insi, pre toti. Lot deaca vadzu acea ciudesa, cazu la picioarele 
lor si grai: „Spuneti-m mie, domnii miei si giupanii miei, cine 
49 v santet?" Iara ei dziserS: / „De sarg sa iai a/ tSu tot si sa fugi in 
magurS, c& iat5, precum vedzi, cu foe va sS ardza toata tara aceasta, 
pentru fSrSdelegile lor. Si acum asa sS fugi/, cat nimea dintru voi 
sS nu sa mtoarcS, nici sS sS uite rndSrSpt sS vadza manie ce va sa 
50 r fie, cS va sa piiaie // de naprasna toata cetatea. Si cine dintru voi va 
cauta inapoi indata va peri " l2 °. 

Lot is inseia asinii sSi, si luo paine si vi/7, si caiatori cu 
muiarea lui 'si cii amandoao featele, si sa ruga Svintei Troita ca sa 
50 v nu-/ lase. Si-i dzisera lui: „Mergi, ca cu tine sante/72!" / Si era 
orasul 121 aproape de magura ce sa chiama Sigorul. Deci pentru 
aceaea sa ruga Lot ca sa nu ardza, pana vor scapa in magura. Si fura 
in Sodo/72 tunete si trasnete, grindine si ploi de foe; si toate izvoa- 
51 r rale pamantului sa schimbara in smoaia si in spudza // si manca 
oamenii si dobitoacele. 

Si'nimica nu ramase, ce de naprasna toate le manca focul, 

pana in svirsit. [Precum si sty/ 4 Andrei Criteani marturiseaste, 

dzican^/: 122 ] [„Ploo Dumnedzau ploaie de foe din ceri si cu grindine 

51 v arse toata tara Sodomului; / pentru aceaea, Doamne, cum ai izbavit 

pre Lot de foe, asa si sufletul mieu izbaveaste. Derept aceaea, oh, 



120 In textul gr. V, urmeaza titlul capitolului (omis in O, rom. si si.).: lie pi 
Ti\q <^\)yi\q Ao>T„Despre fuga lui Lot". 

121 In text: migura, corectat marg. de scrib; cf. ms. 5054, f. 26 r : orasul. 

122 Marg.: 2 pe(s) vehkago kanona „Cantul 2 al canonului mare". 
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sufletu/ mieu, fugi de pacatul Sodomului si de a/Gomorului, fugi 
ca sa scapi de para focului, 0, suflete, ca sa nu scarbesti pre cela ce cu 
a sa bunE-vreare // intocmeaste toate cate-s".] 

Iara muiarea lui Lot, audzind galceava si trasnetele ce era, nu 
putu rabda, ce sa intoarse indarapt, sa vadza mostenie sa. Si indata 
sa impietri - adeca sa feace in chi/? de stalp, nu de piatra, ci de sare. 
Si ca sa nu te indoiesti, a nu creade de aceasta, ci s3 credzi, / ca 
marturiseaste si sti 54 Andrei Criteaninul, de graiaste la cuvantu/ de 
peasne, de dzice ca sufletul acela ce sa intoarse indarapt nu fu stal/? 
de piatra, ci de sare: „SlanIbo sol narecetsp i bysti stlup! ' sla(nf n ". 

Iara Lot sa mlntui, adeca scapa cu amandoao featele sale; // si 
sedea in magura Sigoriului, de astepta, ca-i parea ca va sa piaie 
toata lumea. 

Iara featele lui graira una catra alta: „Cine ne va intocmi noao 
samanta, neavand barbat in lume? Ci vino, sa imbata/n pre tata<l> 
nostru cu vi/j netrezvit. Si deaca sa va imbata, atuncea sa va culca 
cu noi cu apiandoao / si ne va tocmi samanta, si vom creaste, si 
vow fi putearnice in lume". Deci asa feacera. 

Lot sa imbata intr-acea noapte si sa culca cu fata cea mai 
mare. Si de-aceasta nu stiu Lot. Si clnd fu a doao noapte, iara-/ 
imbatara. Si asa, sa culca si cu fata cea mai mica. Si asa // aman- 
doao featele incepura in zg3u de la tata-sau. De aceasta stiind, stii 54 
Teodor Studit marturiseaste, de dzice ca fiecine cela ce bea tot apa, 
nicicum nu i sa sminteaste firea; ca pentru vin sa arata si trupul lui 
Noe gol si nascu samanta rea. 

Pentru aceaea si svantul / loan Rost-de-Aur marturiseaste intru 
a sa invatatura, de dzice ca Lot fu insusi barbat featelor sale pentru 
betiia. Si in multe carti veri afla de ponosluirea lucrurilor lui Lot, 
dzicand* [ca Lot fu tata featelor lui, si le fu si barbat, si fu tata si 
nepotilorlui]. 

Si deaca trecura dzile // multe, afia, adeca intelease Lot ca au 
ars numai Sodomu/ si Gomorul. Deci sa scuia Lot si sa duse catra 
Avra/n si spuse lui cu/n sa inseia si feace p3ca/. Avra/n deaca audzi, 
fu cu grije si dzise catra Lot: „Asculta, fiiule, si te du la apa ce sa 



SI., in traducere: „De sare se chiama; si fu stalp de sare". 



138 



PALIA ISTORICA 



PALIA ISTORICA 



139 



sy 



56 r 



56 v 



57 r 



57 v 



58 r 



chiama Nil, carele iase din rai, si sS-/n aduci 3 capete , adeca 
trei leamne". / v 

Deci sS seula Lot si mearse prin pustie neimblata si fSra de 
ape. Si pentru aceaea 1/ trimise Avram: c5 socotiia ca doarS-7 va 
manca vro fiara cumplita, sau va muri de seate cu moarte amarS, ca 
doarS sa va izbavi de ace/ pacat. Iara Lot, cu agiutoriul // lui Dum- 
nedzau, fu ferit si spSsit. Si mearse la apa Nilului. 

Acolo aflk trei c&pStaie, adeca trei stalpari de leamne: de 
pevchi 125 , si de chedri, si de chipari5. Si veni, de le aduse catra 
Avra/n. Avra/n, deaca-1 vadzu pre ins, s& bucura cu bucurie mare 
foarte si luo stalpSrile, de le s&ruta. / Si mearse in pustie, si sa sui in 
varhu/magurei 126 cu Lot, si inhipse aceale leamne in pamant fatS 
catra fata, adeca cu fata una catra alta, stan</ departe unul de alt, ca 
la trei coti. Si deade invatSturS lui Lot sS margS totdeauna la Iordan, 
sS aduca' ap5 insus si It sa adape leamnele de . pre piatrS. Si era 
Iordanul departe, ca la 24 de stanjini. Si asa sS trudia Lot, de adapa 
leamnele. 

Deaca trecurS trei luni, veni Lot, de spuse lui Avra/n ca nu 
numai au crescut leamnele, ce s-au si impreunat unul cu altul [adeca 
s-auimpletir unu/ cu altul]./ 

Avra/n, deaca audzi, veni la locu/ acela si, deaca vSdzu 
leamnele cS sant precu/n ii spuse lui Lot, s& inchinS lui DumnedzSu 
si dzise: „Adevarat acesta lemn va fi de dezlegarea p&catelor! " 127 

§i era lemnu/ crescuf, la radScinM era imp^rtit in trei; iara la 
mijloc era impreunat, nu era // impartit unu/ de altul. Si agiunsera 
aceaste leamne panS la imp&ratu/ Solomon, - ce de acest lemn vom 
aduce-vS aminte intr-alta scrisoare. Avram luo stire de la Dumne- 
dzSu de pocaianiia lui Lot si de potolirea parjolului tMi Sodomului. 



124 Cf. gr. baloc, „tison; tison teint"; si. glavnaq (AB; glavnq). Termenul 
romanesc se datoreaza confuziei intre si. glavfnja „titio, carbo", respectiv glavhu 
.xe$aXf\ 5, capitio", glava idem. 

125 Cf. gr. TceuKT|„phr; &\. pevgi ij&c\ U.d. pevki) „pini". 

126 Cf. gr. 'el<; Ke^aXfiv epii(iou (O: opouc )„in cap&tul pustiei (0: 
muntelm)"; si. na verchu pustyni „in capful (varful) pustiei". 

127 In continuare, marg.: O drive vuinom „Despre pomul impreunat". Acest 
subtitlu nu exista in ms. 5054, f. 28\ in textele gr. si si. 



OIsaaku m l 

Intr-aceaea vreame nSscu Sara, muiarea lui Avram, parte 
b&rbSteascS; si-i puse numele Isac; si-1 obrezui Avra/n, si se bucura 
insusi si toata casa lui pentru nasterea lui Isac 129 . Si cSnd fu Isac de 
7 ani, sa giuca cu fratele sau, Izmail, ce era facut cu Agara. // 
Si batu Ismai/ pre Isac. 

Aceasta vadzSnd Sara, sa scarbi sufletul ei foarte si radica 
mSnie spre Avra/n si dzise: „Goneaste pre roaba aceasta, Agara, cu 
feciorul ei, Ismail!" Lui Avram ii p3rea ca-/ supara pentru vrun 
lucru mai mare. Ea i/ tot supara, dzicand: / „Goneaste roaba ta 
aceasta, ca nu poci rabda fecioru/ei !" 

Avram intreba de feciorul roabei pre Dumnedzau, zicand 130 : 
„Goni-voi pre Agara, roaba mea, §i pre feciorul ei, Ismai/ I" §i-i 
zise Dumnedz3u: „Oarece-t va dzice tie Sara sa faci f3; ca eu se- 
mintiia ta in veaci nu o voi lasa, ci o voi // inmulti ca stealele 
ceriului si ca nasapul de pre marginea marei. Si va ocina semintiia 
ta cetatile vrajma§i!or, §i s3 vor blagoslovi de semintiia ta toate lim- 
bile pamSntului". Si veni Avra/n de la jirtva si deade Agarei pSine 
de voie, si din dobitoacele lui, si apa in vase; / si o scoase pre insa 
din casa sa m [740 ii dete, 30 de camile, mSncare si apa.] 132 



60 r 



60 v 



O Ismail? 



133 



Agara luo pre Ismai/ ; si mergand prin pustie svar§ir8 apa. 
Iara copilul, adeca Ismai/, insata ; si nu era apa pre aceale locuri. 



128 SI., in traducere: JDespre Isac"; cf. ms.. 5054, f. 28 r : O Isaki\ gr. V: lis pi 
"Iaoe&K koci xr\$ mp\TO\if\$ auxou „Despre Isac si circumcizia sa" (O 
omite titlul); si. O IsacS ,J>zsiprz Isac". 

129 Marg.: / Mo(i) f glavg 21. 

130 Marg.: Ku Galato(m), glava 4 „<Epistola> Catre galateni, capitolul 4. 

131 Textul dintre parantezele drepte, apartinand scribului nu exista im ms. 5054 
si nici in versiunile gr. si si. Marg.: 9 pe(s) velikag kanon „C§ntarea 9 a 
canonului mare". 

132 Acest pasaj, inclus de ms. 469 intre paranteze, este absent in ms. 5054, f. 
28\ in textele gr. si si., dar si in Biblie. 

133 SI., in trad.: „Despre Ismail"; cf. ms. 5054, f. 28 v : O Ismailu ; in ms-ele si.: 
O Izmaili idem, fn textele gr. titlul lipseste. 
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Atata sS aprinse Ismai/ de seate, cat era spre moarte. IarS mumS-sa, 
61 r Agara, // nu putu rSbda moartea fiiului sSu, ce sS departs de dans 

atata cat are arunca omul cu piatra; plangea si sS tanguia pentru 

moartea fiiului sSu. 

IarS Ismail, cebSluindu-sS, is rumpea vesmintele sale, cSce ca 

vedea pre moarte tnainte ochilor, [precum mSrturiseaste si stii 54 / 
61 v Andrei, de grSiaste, [audzind de Ismail 134 : „Te trezveaste, sufletul 

mieu, ca sS nu fii si tu gonit, ca si roaba dupa nastere; socoteaste, ca 

nu candva sS te chinuiesti, aseamene pentru rSutatea ta".] IarS plan- 
62 r gand Agara si tanguindu-sS de moartea feciorului ei, // veni cStrS 

dansS ingerul lui DumnedzSu si-i dzise ei: „ScoalS, de-/ ia coconul 

tSu si vino dupS mine; si-/ voi arSta apS de baut tie si feciorului 

tSu". 

Deci sS sculS Agara, de-s luo coconu/, si le arStS lor ingerul 
62 v apS de baut. Si-i grSi ei: „ScoalS, de-/ia pruncul tau / si te du intru 

limbi, si-1 voi mSri intru oameni foarte, cS nu va ISsa DumnedzSu 

semintiia lui Avra/n in veaci". 135 

Si cand fu Isac de 18 ani, ispiti DumnedzSu pre Avram si-i 

dzise 136 : „Avrame, Avrame !" Si-i dzise Avram: „IatS - eu, Doamne !" 
63 r Si dzise DumnedzSu lui: // „Ia-/ pre fiiu/ tau ce/ iubit, adeca pre 

Isac, ce pre dansu/ iubesti, si-/ adu pre ins spre jirtva in locul cela 

ce eu-/voi arata tie". 

Aceasta deaca audzi Avra/n de la DumnedzSu, isi inselS 
63 v masca 137 sa, incSrcS leamne spre ardere si le puse pre mascS, / si luo 

cu sine 2 slugi si pre Isac, fiiul sSu. Si luo foe in manS si cutat, si sa 

sculS si mearse la locul cela unde-i dzisease lui DumnedzSu, si 

cSlStori trei dzile. Si cSuta Avra/n cu ochii si vSdzu locu/ departe. 
64 r Si dzise slugilor sale: „Sede/// aicea cu asinul, iarS eu cu Isac 

ne vream duce panS colea, inchinarS-ne-vo/n si iarS ne vom intoarce 

cStrS voi". Si luo toate leamnele ceale de ardere si tncrosnie pre 



134 Marg.: 9 pi(s), velika(g) kano(n) „Cantarea 9 a canonului mare". 
n$ In textul gr. V urmeazS titlul capitolului (ornis O, fn ms-ele 469, 5054 si si.): 
Ilepi xf[Q Qvoxclq "APpaaji „Pentru jertfa lui Avram". 

136 Marg.: 1 Mai, glav 22. 

137 Initial: musca. 



Isac, fiiul sSu. Si luo focu/ si cutitul si mearserS amandoi dim- 
preunS. 

64 v Si dzise Isac 138 / cStrS Avram, pSrintele sSu: „Parinte, iatS foe 

si leamne; darS unde easte oaia de giunghiiare?" Si dzise Avram: 
„DumnedzSu va cSuta oaie spre giunghiiare, o, fiiule!" Si deaca 
sosirS la locu/ ce sS chiamS De Margine Pietrei 139 , si feace oltari 140 // 

65 r si legS Avram pre Isac, fiiul sSu, si-1 puse pre oltari desupra 
leamnelor. Tinse-s Avra/n manile sale si luo cutitul, sa giunghe pre 
Isac, fiiul sSu. 

Si-1 strigS pre dansul ingerul lui DumnedzSu, de-i grSi: „Avrame, 

65 v ■ Avrame!" / Avra/n dzise: „IatS - eu, Doamne!" Si-i dzise lui ingerul 
lui DumnedzSu: „Nu pune mana ta 141 spre pruncul tSu si nimicS lui 
sS nu-i faci; cS acum intelesi cS te temi de DumnedzSu, cS nu crutasi 

66 r fiiul tau cela iubitul pentru mine". [Precum si svantu/ // Andrei Cri- 
teanu/mSrturisea§te, dzicSnd:] [„Intelea<ge> 142 , oh, ocaianice suflete 
al mieu, de inSltarea jirtvei noao a lui Isac, ascunderea giunghierei 
jirtvei lui DumnedzSu! Doreaste cu toatS voia a imbia pre urma 
lui!"] 143 

66 v Derept aceaea sS giurS DumnedzSu lui Avra/77, de-i grSi: / „Cu 

blagosiovenie te voi blagoslovi, si cu multime voi inmuiti sSmanta ta, 
ca stealele ceriului si ca nSsapul de pre marginea mSrei ". 



138 Initial: Avram, corectat marg. de scrib; in ms. 5054, f. 29 r , corect. 

139 Toponimul este redat identic in ms. 5054, f. 29 r : De Marginea Pietrei . Cf. 
gr.: eig xov totiov tov \tyo\itvo<; Kpaviou IleTpav (V: 
ouKpavlou Ilexpav) „la locul numit Muntele (Piatra) CSpStinii"; si.: na 
mesto narecaemoe Kranievu Kameni „ la locul numit Piatra CapStanii" idem; 
vezi Introducerea, p. 66 

140 In continuare: si puse spre oltari, incercuite de scrib, care observa 
hourdonul ; in ms. 5054, f„ 29 r , corect. 

141 Text identic in ms. 5054, f. 29 v . Cf. gr.: \if\ in\$aXx)Q tnv uayqipav 
(O: xf|v yeipav aou) „nu-ti ridica cutitul (O: mana)"; si. ne vuzlozi ruku si 
„nu-ti ridica mana"; „mana" corespunde cu textul biblic, vezi Geneza, 22:10: 
„nu-ti ridica mana". 

142 In ms. 5054, f. 29\ cuvantul este in intregime omis. 

143 Marg.: 7 pe(s), veiika(g) kanona „Cantarea 7 a canonului mare". 
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Si-s rSdica Avram ochii sai si, iata, v&dzu un berbeace incurcat 
67 r in niste s'teble de lobodS, - sadoc 144 s& chiama, // verdeata de otava, 
ce si spune „dintru-odrasl&". Si luo Avra/73 berbeacele si-/ giunghie 
pre dansul in locul lui Isac, fiiului sau. IarS pre Isac II luo viu si-1 
duse in casa sa. 

Si deaca intoarse pre Isac, chiem& Avram 145 pre unul din slu- 
gile sale, ce-1 avea / mai dinainte decat pre tot, ce-i era numele lui 
Andrei 146 . Si-i dzise lui : „Pune mana ta pre coapsele meale 147 si fa 
asa" 148 . Si dzise cStra dansul: „Giuru-te cu Dumnedzau, facatoriul 
ceriului si a/p&mantului, ca s5 nu dai lui Isac, fiiului mieu, // mu- 
iare din featele hananeilor acestora; ci sS-i dai muiare din tara mea 
si din semintiia mea". 

Aceasta deacS audzi sluga, insela asinul sau, si luo cu sine 

slugi, si s& duse in tara haldeilor, si intreba, dzicand: „Cine easte 

68 v mai de ruda-bun& / in tara aceasta si cine easte de ruda-rea eu nu 

stiu; ce voi sedea aproape de acest izvor si voiu cunoaste vruna din 

featele cealea ce vor veni s& ia ap&". Si sedzu aproape de izvor 149 . // 



67 v 



68 r 



144 In ms. 5054, f. 29\ textul este aproape identic: Si-s aradecM Avram ochii sai 
si, lata, vizu un berbece incurcat intru steble de lobodi,- sadoc sa chiama, 
verdeati de otavi, ce sM spune dintru odraslS. Cf. textul gr., unde se afla de 
asemenea glosa: kcu iSoii Kpioc; elg Kaxexo^evoq xcbv Kepatcov ev 
c))ut(I) oapeK; oafieK 8e ep^ir|veuexav xpuaoAaxavov ctfyzoxc, „si 
vazu un berbec avand coarnele in verdeata savec, - savec se intelege verdeati, 
legumS de aur, eliberare (ejaculare)"; si. i vide se ovenu derzimu vu sadu 
sadokove (B: savekovS ); sedeku fsicH ze skazaetsq zlata zelika, skazaemoe 
o(t)roda (B: otrada) „si v&zu un berbec incurcat in (tinut de) iarM de loboda; 
loboda se cheama iarba de aur numita odrasla (generatie)". 

145 Cuvantul, omis initial, este scris marg. de scrib; in ms. 5054, f. 29 r , corect. 

146 Cf. ms. 5054, f. 29 v : Andrei ; gr.:' AvSpeia<; ; si.: Andrq. Este vorba de 
greseala comuna in aceste versiuni ale Paiiei istorice\ numele corect este Eliezer, 
vezi Biblia, Geneza 24:33-34 (in textul Septuagintei, fara nume propriu, „robul lui 

Avram"). 

147 Cf. ms. 5054, f. 29 v : mele ; gr.: oou„tale"; si.: moei „meale; cf. Bibiia, 
Geneza, 24:2: „coapsa mea", BB: arm ui mieu. 

148 Marg.: / Moi, giavg 24. 

149 In continuare, bourdon: [si voi cunoaste vreuna din feateie cealea ce vor veni 
si ia apM], pasaj aflat mai sus; observand eroarea, introduce textul intre [ ]; in ms. 
5054, f. 30 r , bourdonulnu exist! 
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69 r Si v&dzu numar de feate 150 , viind si luand apa. Si dzise c&tra 

dlnse: „Care dintru voi im va da mie apS, sa beau?" Raspunse 
Reveca si dzise : „Iata - eu, giupane. Adu cSmilele, de le adapa pre 
inse". Si le adSparS. Si dzise Andrei: „Avet in casa voastrS loc de-a 
raposa dobitoacele noastre?" / 

69 v lara ea dzise: „Fi-va, giupane, rSpaos si satiu dobitoacelor 

voastre". Deci sS scularS si mearserS pre urma ei. Si deaca intrarS in 
casS, le puserS bucate in masS, sS m&nance. Si dzise Andrei cStrS 

70 r domnul casei: „Eu-s serbul lui Avra/22, ce easte // din tara haldeilor". 
Si dzise domnul casei: „Avram a/nostru easte". 

Andrei dzise: „Venit-a/77 s& logodescu pre fiiu/ domnului 
mieu 151 , lui Avra/n, pre Isac. Deci i/n place fata ta si as vrea 152 s3 

70 v logodim pre dSnsS domnului mieu, lui Isac. / Deci de vet vrea s& 
ni-o dati, eu voi m&nca din painea ta; iara de nu, eu nu voi 
manca". 

Deci sS svStui domnul casei cu sotiia sa si fura bucurosi. Si 
asa mlncarS si bSurS, si intocmirS legSturS pentru logodna lor, si giu- 
ruirS zeastre, precum 1 3 era obiceaiul // haldeilor. Deci luarS nevasta 
si darurile ei, cu feciori si cu feate, si luarS dobitoace multe; 
aceastea toate le luarS si sS duserS. 

Si fu deaca sS apropiarS de tara lor, intrebS Reveca: „Unde 
easte logodnicul mieu?" Si fu deaca si apropiarS, aflarS pre Isac / 

71 v giucSnd in camp. Si dzise Reveca: „Ce om easte cela ce vine 
improtiva noastrE?" Andrei dzise: „Acesta easte Isac, fiiu/ domnului 
nostru, lui Avra/n ". Si dzise Reveca: „Luati-mS de pre camilS gios". 



150 Si in ms. 5054, f. 30 r : numirde fete, calc dupS gr.: api0|i6v KOpaoicav 
„multe fete", preluat si de si.: ffvcT dislomu. (AB: cislo ffvcij idem. 

151 In continuare: lui mieu (scribul repet& ultimul cuvant si finalul celui 
anterior). 

152 Secventa im place... si as vrea (aflat* si in ms. 5054, f. 30 v ) , probabil 
traducere dubia, cf. gr. Kai rjpda0r| \iox ap(p)apa>vioao8ai xaixr\v 
„si as vrea (mi-ar placea) s& logodesc pe aceasta", datorit& polisemantismului gr. 
f)pao0T) (aoristul lui epao>, epad) „a dori, a vrea; a iubi, a fi indragostit" ; 
textele si. traduc corect: / vuzljubich obruciti siju „si as vrea (mi-ar plScea) sa 
logodesc pe aceasta"). 

153 Scris: pre ; cum ad. marg. de scrib. 
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V T Si o luara si sa imbraca in hainele ceale frumoase ale nuntei. // Si 
deaca tampina pre Isac, i 154 sa inchinS lui. Isac o luo pre insa de 
mana si venira dimpreuna catra Avra/n. AvraiTJ, deaca-i vadzu pre 
ins, sa bucura si-i blagoslovi pre dansi. 
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O sumrti Sarrine 

Si fu dupa multe dzilele acealea, vru s& moara Sara, muiarea lui 
IT Avram. / Si dzise Avram catrS Hetei: „Da-m loc, s& ingro/? pre 

moarta mea!" 156 Si-i grai lui Hetei: „Noi santem serbii tai; pamantu/ 

si toata tara aceasta inaintea ta easte. Deci unde vei vrea, acolo it 

ingroapa mortul tau ". 
73 r El nu vru, ce grSi: // „Da-m loc, sa ingrop pre mortul rmeu, 

ca nu voi sa pui mortu/ mieu in pamant luat in dar". Hetei ii dzise 

lui: „Toata tara aceasta supt putearea ta easte, deci unde vei vrea, | 

acolo it ingroapS mortul t&u ". 
73 v Avram dzise: „D&-/7? pesterea ce easte / supt copaciul Mamvriei, 

cu tot tinutul". Si-i dzise lui Hefron: „Pretul lui easte 400 de 

arginti".' Avra/n if deade si cumpM pesterea aceaea cu tot tinutul. Si 

acolo ingropa pre Sara 157 . 

[Isacnascu doi feciori : numele unuia - Isav, si numele 
74 r altuia 158 - // Iacov. Si era Isav de lua tot ce era intai nSscut, ce sa 

nastea intai 159 , adeca' a dzeacea din toate cate s5 nSstea; iara Iacov 

nu lua nemica.] 



154 Scris: ^h. 

155 SL, in trad.: „Despre moartea Sarei". Cf. ms. 5054, f. 3o v : O so(m)rti Sarrine, 
in ms-ele si: O umertkii Sarrine idem; titlul e absent in textele gr. 

156 Marg.: 1 Moi, glava 23. 

157 Marg.: Deanie Isu(s) Navii(n) 24 „Faptele lui Isus Navi, 24". 

158 Marg.: 1 Moi, glavg 25. 

159 Sintagma tot ce era Mai nascut, ce sa nastea Mai (aflata si in ms. 5054, f. 
31 r ) reprezinta un calc si o explicitare a termenului „dreptul primului n&scut" 
(aceasta din urm& se regkseste si in textele gv ; si si.; cf. gr.: xai rjv 'Ha ay « 
Xap-Pdvcov ia TrpcotoioKia oiov ti Xiyovxax xai 
TipcoToyevvfifiaTa (0: oiov t« Ttptita vevvr|jieva) ; si.: Isavu 
priimova pervoraz(d)aemap f cto ubo reku eze prez(d)e raz(d)aasesp). 



Intr-una de dzile, sedzand ei si mancand, le deaderS lo£ paine 

74 v si hiertura, sa manance. Isav sargui si manca mancarea sa, / c£ce ca 
fiind vanatori, fusease in camp si venise ustenit; cu aceaea grabi si 
manca. Iara Iacov nu mancl Si dzise Isav catra Iacov: „Da-/n si 
bucatele tale sa le mant 160 , iat£ c5 mai-s 161 mort de foame!" 

75 r Iacov dzise: „D&-/n si tu venitul t&u, // adeca ce ti s3 vine de 

la ce easte intai nascut 162 ; si asa i<t> voi da mancarea mea ". Isav 
gandi intru sine si gr&i: „Iat&, imbatranii si voi sS mod, dara ce-/?? 
mai easte bun venitul mieu?" Si sa sculfi Isav din scaunu/ sau si-1 
deade lui Iacov. / 

75 v Si sedzu Iacov in scaunul lui IsaK si asa lua venitul lui, tot ce 

era intai n&scut 163 . Isav manca mancarea lui Iacov, iara Iacov s& 
posti pana demineata. Si pierdu Isav venitu/ s&u pentru lacomiia si-/ 
deade lui Iacov. 164 

76 r Iacov era om bun si derept // si iubie pre tat&-sau si pre 

mumS-sa. Pentru aceaea luo si blagoslovenie de la pSrintii s&i, 
precum scrie intru int§ia carte a lui Moisi, ce sa chiamS Bitie. 
Pentru aceaea fu Iacov urat si gonit de fratele s3u, de Isav 165 . Si cu 

76 v svatu/ pSrintilor s&i s& duse IacoW in tara haldeilor; fugi sa scape 
din manile lui Isav. Pentru aceaea, deaca iesi de la fata parintilor sai, 
era ingrijaf foarte, cace s-au desp&rtit de ins. 

Si fiind el in Haran, deaca trecu soarele, luo o piatrS din loc si- s 

IT puse la capatai sie 166 . // Si adurmind spre ace/ loc, v&dzu, in somn 



m „Sa le mantui, si le termin"; ar putea fi insa o eroare de grafie, pentru sa le 
mane, cf. ms. 5054, f. 31 r : sa le wMnincu (textul care corespunde acestei 
sintagme este omis in ms-ele gr. si si.) 

161 Scris: kt> mam, poate pentru camai „de-a binelea, foarte, tare n (termen regional 
care nu se afla probabil in uzul lingvistic al copistului); sintagma lata ca mai-s 
mort de foame nu»si afla corespondentul in textele gr. si si., lacunare; cf. ms. 
5054, f . 31 r : iati c$~s mai mort de foame, 

162 Cf. gr.: t& Tcpotoxxd oou „dreptul primului nlscut"; si. pervorazdaemae 
si idem. 

163 Cf. nota anterioarL Marg.: Evreo(m), glava 12. 

164 In textul gr, V urmeaz£ titlul capitolului, He pi xou 'Iotx6p „Pentru 
Iacov", omis in O, in ms-ele 469 si 5054, precum si in textele sL 

165 Marg.: / Moi, glavg 27. 
m Marg.: / Moi, glavg 28. 
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adecS, o scar& intaritS pre pSmant, ce cfipStaiul ei agiungeaj)anS la 
ceri. Si ingerii lui DumnedzSu suiia si pogoraia spre dansS, c£ 
DumnedzSu s& intSrise spre dSnsS. 

Si dzise DumnedzSu cStr* Iacov 167 : „Eu sant Dumnedzau/ lui 

IT Avram* / parintele tSu, si Dumnedzaul lui Isac. Nu te teame, ca 
pamantul cela ce spre ins tu dormi 168 , tie 1/ voi da si semintiei tale 
dupa tine 169 . Si va fi semintiia ta ca tSrana pSmantului si ca nasapul 

78 r de pre marginea m&rei 170 . Tinde-te-voi si te voi // rSschira panS la 
mare, si pan& la ras&rit, si panS la apus, si panS la miadzSnoapte 171 . 
Si sa vor blagoslovi de tine toate semintiile p&mantului, si de 
semintiia ta 172 . Si iatS, eu voi fi cu tine site voi feri in tot 

78 v locu/ "?; si oareunde veri mearge, / iara te vei intoarce in tara 
aceasta, c& nu voi avea a te l&sa pre tine, pSnS c&nd veri face toate 
cate a/ngrait tie". 

[De scara aceasta ce v&dzu Iacov, marturiseaste si svantu/ 
Andrei Criteanul, de gr&aste 174 :][„Scara ceaea ce o v&dzu de demult 

79 r cela ce easte // mare intru patriarsi easte pilda, ca fieste a/ cui suflet 
sS lucreadze lucruri bune; ca cu inteles sa intelegi suirea si 
pogorarea ce au fost pre dansS, si sa te innoiesti a petreace intru 
inteles, si intru fapte bune s& dobandesti binele de veaci" ]. 

79 v SculS-sS Iacov din somnu/ sSu / si dzise: „Dumnedzau easte 

spre locul acesta si eu nu stiui ". Temu-sa intru sine si dzise: Jnfri- 
cosat easte locul acesta: nu easte altS, ce casa lui Dumnedzau; si 
aceasta easte poarta ceriului". 

Si sa sculS Iacov de demineatS, si luo piatra ceaea ce puse 

80 r la cSpMiu/ sfiu 175 , // si puse pre insa in stalp. Si varsa in varhul 



167 Marg.: 1 Mo(i), gla(v) 31. 

168 In ms. 5054, f. 32 r : cela ce pre el dormi tu. Cf. gr. Ka8ei>5ei<; „dormi": ; 
si. sedisi „stai". Corect in textele gr. si rom.; cf. Geneza, 28:13: dormL 

169 Marg.: 1 Mo(i),glavQ 48. 

170 Marg.: Isu(s) Sira(ch), gla(v) 44. 

171 Marg.: 5 Mo(i), gla(v) 12. 

172 Marg.: 5 Mo(i), glavg 19. 
m Marg.: / Mou glav 26. 

174 Marg.: Na pe(s) ve(l)ka(g) kanona „La Cantarea canonului mare". 

175 Marg.: / Mo(i), glav 31 (gresit, i.l.d. 28; cf. Geneza, 28:18). 



ei untdelemn, si numi Iacov numele locului aceluia Casa lui Dum- 
nedzau 176 . 

Si sa scula laco v si sa duse in tara haldeilor si s3 salaslui cu 
Lavan. Si-s luo Iacov sie muieri 2 feate ale lui Lavan; si asa le luo, / 

80 v ca iubie pre Rahilia, tik era foarte tanara si frumoasS. Deci i s& 
giuruise Lavan cS i-o va da si sluji Iacov pentru Rahilia 177 7 ani. Iara 
ceaealalta fatS a lui Lavan, Liia, era bStrana si boliia de ochi 178 . 

81 r Si inseia Lavan pre Iacov asa, // ca in locu/ Rahiliei ii deade 
intr-acea noapte pre Lia. 

Si cand fu demineata, s5 sculS laco v si precepu toate cate fura 
si fu scarbit foarte si dzise: „Pentru ce ai facut aceasta, Lavane? De 
au nu pentru Rahilia it slujii tie 7 ani? Dara cace feces asa, de ma 

81 v obidis ?" / Iara Lava/? dzise: „Nu easte asa obiceaiu/ in tara noastra, 
a da sora cea mai mica inaintea surorei ce<i> mai mari; ci-m slu- 
jaste mie si alti 7 ani, si-/ voi da tie si pre aceasta". Si sluji Iacov si 
altii 7 ani 179 la Lava/7 pentru Rahilia. Si deaca i sa implu, ii deade 

82 r lui si pre aeeaea. Si-i deade si un rob, // anume Va/ 80 , sS-i slujasca 
ei. 

Si intra Iacov catra Rahilia si iubi pre Rahilia mai vartos decat 
pre Lia. Si sS sv&tui Lava/? cu Iacov, de grai: „Cate sa vor naste din 
toate ale casei meale albe sS fie tot ale tale, in loc de plata, pentru ce 

82 v ca mi-ai slujit mie". / Si sa nascurii toate albe. Si dzise Lavan: „Cate 



176 Marg.: / Mo(i), glav 20 (gresit, i.l.d. 29). 

177 Scris: Rahilia. 

m Textul rom. concord^ cu eel biblic (Geneza, 29:17); versiunile gr. si si., care 
concorda aici, sc diferentiaza de textul biblic: 5ia 8e to etvae xfjv Aiav 
npciirsv „cSci Lia era cea dintai (nascuta) a sa"; bqse ze bo Liq prfvaq emu 
idem. 

179 Cf. si ms. 5054, f. 32 v : si alti 7 ani ; textele gr. si si. concorda, dar difera de 
eel rom.: „si a slujit Iacov 7 ani: trei pentru Lia si patru pentru Rahila"; textul 
rom. este ins& corect in raport cu Biblia; vezi Geneza, 29:30: „a!ti 7 ani". 

180 Fraza lipseste in textele gr. si si.; in textul rom. din ms. 469 (identic cu eel 
din ms. 5054, f. 32 v ), o inadvertent^ in raport cu textul biblic {Geneza, 29:30^ 
unde este vorba de o roaba, Vala, cf. mai jos, f. 87\ unde apare forma corecta. 
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s& vor naste pistruie s& fie toate ale tale, pentru ce ca mi-ai 
slujit". Si sa nascurS toate pistruie. Si s& imbogati Iacov, iar& 
Lavan sasmeri. Si caut& Iacov in fata lui Lavan si, iata, nu era ca 

83 r pana ieri // si ca pana mai alaltaierL 

Si dzise Dumnezau catrS Iacov: , jntoarce-te In tara parintilor 
tSi si intru ruda ta, si-t voi face bine" I8 \ Si luo Iacov muierile sale 
si toate cate agonisise in casa lui Lavan, si veni in tara petreacerei 
sale. 184 

83 v Si fu deaca audzi Iacov 185 / ca vine spre dans fratele sau, Isav, 

trimise cStra ins dar: 200 de capre, si 20 de cSpriori, si 20 de oi, si 
10 asini. Feace turma mare, si trimise slugile sale, si le dzise: 
„Mearget inainte catra Isav, fratele mieu ce/mai mare. Si de te va 

84 r tampina, va intreba: // «Cine esti si unde te duci si ce sant aceastea 
ce merg inainte?» Iara voi sa zicet: «Ale serbului tau, Iacov, sant 
aceastea si le-au trimis dar domnului s&u, lui Isav. Si el insusi vine 
dupS noi » ". 

Asa invatS pre ce/mai mare, si pre a/doile, si pre al treile, / 

84 v si le dzise: „Asa sa dzicet domnului mieu, lui Isav: «Iata, serbul 
tau, Iacov, vine dupa noi, cS zise: Candai voi ferici fata lui cu darul 
mieu si dupa aceaea, vSdzand fata lui nu s3 va infrica fata mea»" 
Deci mearserS; si mergea daru/ inaintea lor. Iar& e/insuspetrecu. // 

85 r Deci s& scula intr-acea noapte, si-s luo amandoao muierile 

sale si 11 coconi ai sai, si trecu o apS cur&toare ce era ; si-5 duse a/ 
sau tor, numai ce ramase insusi Iacov. 

Si s& lupta cu un om strasnic pana demineata 186 . §i vadzand ca 

85 v nu-i poate lui sta improtivS, / il apuca vartos can curmedzis, si-/ 
tinea strans de vintre si de coapsele sale. Atuncea acel om infricosat 



181 In ms. 5054, f. 33 r : pestrlte. Cf. ms-ele gr.: Ttr^pd „estropiate (fara un 
membru sau un organ: „schiop", „ciung" sau „orb"; si. pestra (< vsl. plstra) 
„pestrite" (textele si. si rom. concorda cu eel biblic; vezi Geneza, 30:32). 

182 Scris: mYah. 

183 Marg.: / Mo(i), gJavu 31. 

184 In textele gr. si sl„ care concord^, lipseste portiunea careia ii corespunde 
textul rom. aflat intre f. 83 v - 86\ dar pe care o reg&sim in ms. 5054, f. 33 r -34 r . 

185 Marg.: 1 Mo(i), gla(v) 32. 

186 Marg,: Zde boritsp lakovu su aggloml „Aici se lupta Iacov cu ingerul"; acest 
subtitlu nu exists in ms. 5054, f. 33 v (si nici in versiunile gr. si si). 



zise: „LasS-ma sa m3. due, ca s3 lumineazS de dzi". Iara Iacov dzise: 
„Nu te voi lasa pre tine, panS nu m& veri blagoslovi ". 

86 r El dzise catra insul: // „Cumu-t easte numele tau?" Iacov dzise: 

,Jacov easte numele mieu". E/ dzise: „De acu/n inainte nu sa va mai 
chiema numele tau Iacov, ci Israil va fi numele t3u: ca cu DumnedzSu 
te intaris si intru oameni mari veri fi putearnic". Si-/ intrebS pre ins 

86 v Iacov, dzicand: / „Darl tu cine esti si enm te chiama?" E/ dzise: „Ce 
ma intrebi, iatS, ca minunat easte numele mieu". Si-1 blagoslovi pre 
ins acolo. 

Si numi Iacov numele locului aceluia Chipu/lui Dumnedzau. 
Si dzise: „VSdzui pre Dumnedzau fata cStrii fata. Si sa spasi sufletu/ 
mieu",// 

87 r Si nascu Iacov 12 feciori: Ruvi/77, Simeo/?, Levie, Iuda, 

Zavolon, Isahar, Neftalim, Dan, Asir, Gad, Iosif, Veniami/7. Iosif si 
Veniami/? era din Rahilia; iara Ruvim, si Simeo/2, si Levie, Iuda si 
Zavulon si Neftalim era din Lia. Isahar si Dan era din Zelfia. / 

87 v <Gad> 187 /Asir era din Vala. Zelfa era roabS'Linei 188 . 

Si urara cei 10 fra/pre Iosif. 189 Si era losi/de 17 ani 19 °. Si 
era de pSstea cu fratii s5i oile parintilor sSi. Si fund mai tanar, iata, 
feciorii Valei si cu feciorii Zelfei, muierile p&rintelui sSu, puserS 

88 r hul5 spre // fratele lor, losii; c&trS Israil, pSrintele lor. 

Iara Iacov iubiia pre losi/mai vartos decat pre toti pre alalti 
feciori ai lui, c&ce ca-i era lui fecior facut la Mtraneate. Si-i fScea 

88 v lui haine mai frumoase decat celoralalti. Deci vSdzSnd fratii lui / c&-/ 
iubea§te pre ins tatS-sSu mai \Mos decat pre ei pre toti, ii pizmiia 
lui si nemicS de pace nu graiia cStra ins. 

Deci vSdzu Iosif un vissi-Zspuse fratilor sSi, grSind: „Ascul- 
tati, fratii miei, sS v5 spui visu/ carele a/n vSdzut". §i dzise: // 



187 Cf. gr.: Ta6 Kai Aor|p „Gad si Asir"; si,: A Gadu i Asiru „iar Gad ?i 
Asir". In ms. 5054, f. 33 r , cuvantul Gadtste omis, ca in ms. 469. 

188 Scris: AmweM; cf. textul si.: Lima, forma de genitiv si., preluata si de textul 
rom,; in ms. 5054, f. 34 v : LleL 

189 Textul care urmeazS, p£n& la f. 94 r (PretuJ JuL.) lipseste in textele gr. si si. 
(dar se reg£seste in ms. 5054). 

190 Marg.: / Moi r glava 37. 
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„Vedeam unde eram fit mijlocul campilor, de legam snopi; deci sa 
scuia snopul mieu derept, iara snopii vostri sa pleca snopului mieu". 
Si-i dzisera lui fratii lui: „Au doara cu lmpSratie veri sa impMtesti 
spre noi, sau cu biruire veri s3 biruiesti spre noi?!" / Si mai vartos 
pusera pizma si incepura a-/uri pentru graiurile si pentru visul lui. 

§i vSdzu si alt vis si-/ spuse pSrintilor si fratilor lui, zicand: 
„Vadzui unde mi sa mchinS soarele si luna si 11 steale ". Si-i 
conteni lui tata-sau, dzicand: // „Deci stii tu visul carele ai vadzut ce 
easte, au spune-t-voi eu. Veni-voi eu si maica ta si fratii tai si ne 
vo/72 inchina tie pan& la pamant". Si-i fu in grije tata-sSu deacesta 
cuvant. Iara fratii lui i/urM si sa dusera sa paseS oile parintelui lor,*j 
in Sihrem. / 

§i dupa cateva dzile, dzise Israil catra losif : „Iata, fratii tai 
pasc oile noastre in Sihem; deci te du, de vedzi, sant sanatosi fratii tSi 
si oile, s5-/72 aduci raspuns!" Si dzise losi/: „Iata eu, parinte, voi 
mearge acolo". Deci-/ trimise pre ins dintru imp&rtirea 191 // Hevro- 
nului. §i s3 duse Iosif in Sihem si aflS pre fratii sSi. 

IarS vSdzandu-/ pre ins fratii lui de departe, mainte de ce nu 
era venit c5tr& dan§ii, sS svatuirS sS-1 ucigS. Si dzise fiestecarele 
catra fratele s3u: „Iata, cunoscutoriu/ de vise vine! / Ce acum venit,- 
s3-/ ucidem pre ins si sa-/ aruncam intr-unu/ de izvoaraie aceastea; 
si sa dzicem c3 fiara cumplite 1-au mancat pre ins. Si vom vedea 
ce-i vor folosi visele lui! " 

Aceasta deaca audzi Ruvim, 1/ izbavi pre ins din manile lor, 
cace ca dzise: // „Iani sa nu-1 ucide/n pre ins intru suflet, si sa nu 
varsam sSngele lui; ce-1 aruncati pre ins intr-unu/ de izvoaraie 
pustiei acestiia". Deci nu-s pusera manile spre dans, c3ce c3 cela ce 
de ins era dzidit, acela 1/ izbavi pre ins din manile lor. Si asa sa 
duse Iosi/catra parintii sSi. / 

Si fu can*/ veni Iosi/iarasi catr3 fratii sSi, atuncea fratii lui 1/ 
dezbracara pre ins de hainele ceale frumoase, ce cu inse era imbra- 
cat. Si luandu-/pre ins, 1/ aruncara intr-o groapa adanca si fam de 
apa. Si sedzura, de mancara paine. Si cautara si, iata, // ismailteanii 
pustiei veniia din Ala*/, si camilele lor era incarcate de tamaie, de 
smochine si de stafide. Si veniia in Eghipet. 
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Si dzise luda catra fratii sSi: „Ce folos easte noao, fratilor, de 
vom ucide pre fratele nostru sau de-/vom ascunde pre dans? Mai bine 
sa-/ vindtm pre ms acestor ismailteani, / decat sa ne punem manile spre 
dans; ca fratele nostru easte". Deci-1 ascultara pre ins fratii lui cu totii. 

Si deaca trecura negutatorii Madiamului, ei scoasera pre Iosi/din 
groapa. Si-1 deadera pre ins ismailteanilor 192 . Si-1 dusera in Eghipet. 
Pretul lui era 100 ughi //, feace suma preste tot 5500 193 de dinari. 
Ruvi/n sa intoarse la groapa si neafland pre losif is rumse 
vesmantele sale; si veni catra fratii sai si dzise: „Iosi/nu easte in 
groapa, dar& eu de acmu unde ma voi duce?" 

Luo haina lui losi/si giunghe o capra / si cu sangele ei unse 
vesmantul lui losi/ Si o duse cStra tata-sau si dzise: „Haina aceasta 
o a/n aflat in magura. Deci, de o cunosti: a fiiului tau, losi/; easte, 
au ba?" Israil zise: „Haina aceasta a fiiului mieu easte ". Si dzise: 
„Oh, ce hiara iute si cumplita // au apucat pre fiiu/ mieu, Iosif, si 
1-au mancat?" Lepada lacov hainele sale de la sine si sa imbraca in 
haine de plans si de jale. Si planse pre fiiu/ sau multe dzile. 

Iara ismailteanii dusera pre Iosif in Eghipet si-/ vandura pre 
ins lui Pentefri, voivodu/ lui Faraon, / fiiu/ lui Maghirov 194 . Si sa 
temea fratii lui losif de tatai lor, ca nu cumva sa afle de vinderea 
lui Iosi/ Si mearsera, de ascunsera galbenii, pretu/ lui losif : si-i 
ingropara supt r8d3cina a trei leamne. Si-i acoperira cu tarana. 



93 v 



94 r 



94 v 



95 r 



95 v 



191 



Scris: AnMj>uHp*fc. 



192 Marg.: O prodani losifove ismai(l)teno(m) „Despre vinderea lui Iosif catre 
ismaeliti". Acest subtitlu e absent in ms. 5054, f. 35 r , dar textul care urmeaza 
concorda cu eel din ms 469, in timp ce in ms-ele gr. si si. urmeaza textul care se 
afla in ms. 469 abia la f. 103\ despre imparatia lui Iosif. 

193 In ms. 5054, f . 35 r " v : Pretul lui era o suta < > si facea si cinci sute piste tot, 
de dinari Cf. gr.: to Se tip,r||ia Iv XP 10 ^ 0V e^ovia ota8|i6v 
TievtaKixi^ia TtevtaKoaia 6r|vdpia „pretu! lui era suta de monezi de 
aur, adica 5500 de dinari"; si.: / bS cena ego 100 zlatnik, imjuti cislo 5000 i 500 
dinari „si era pretul lui 100 de galbeni, valorand 5500 de dinari". In ms. 5054, 
lacuna, datorata fie neintelegerii numelui acestei monede de aur, ughi, (cu care 
traducatorul echivaleaza termenul din versiunile gr., si.), fie folosirii unui model 
care nu o consemna, din diferite motive. 

194 Marg.: Fraza absenta in ms-ele gr., sL; cf. Septuaginta, Geneza 37 : 36 : 
„eunucului lui Faraon, mai marelui bucatar", vezi Introducerea, p. 64. Pslo(m) 
DvdvT 104. 
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96 r fntr-aceaea vreame 195 // sa desparti Iuda de fratii lui. Si vem in 

Lamit catra nn om, numele lui - Iras. Si luo o fata a lui sie in 1 oc de mu- 
iare si nascu cu dansa trei feciori, numele lor - Irie, Avnan, Sidon. Si luo 
Iuda fiiului sSu celui mai mare, lui Irie, muiare, numele ei - Tamara. / 
96 v Deci acesta Irie era om rSu si fflr& de treaba, si-1 pierdu pre 

fn5 Dumnedzau de la fata Svintiei sale. 196 w 

Si dzise Iuda catra Avnan, fiiu/sau a/doile: ,Jntra catra muia- 
rea fratelui tau, cStrS Tamara, si adaoge samanta fratelui tau!" // 
97 r Si intelease Avnan ca nu va fi samanta lui numai sie. Petrecu cu 
muiarea fratelui sau. Si cSnd era sa inceapa, amnca»si samanta sa pre 
pamant, ca sS nu adaoga samanta fratelui sau. Deci si acesta sa arata 
97 v rau inaintea Domnului Dumnedzau, / pentru ce cl feace aceasta. Asa 
si pre acesta 197 i/ pierdu Dumnedzau. 

Si dzise Iuda catra Tamara: „Sedzi asa, vSduo, in casa tatani- 
tau, pana va creaste fecioru/mieu ce/mai mic, Silo/21 '\ - ca cugeta, 
dzicantf : „Au doara si acesta va muri, ca alalti frati ai lui?" 
98 r Deci mearse Tamara // si sedzu in casa tatani-sau; si nu dupa 

multe dzile muri Saisa, muiarea Iudei. Si dupa ce sa mangaie Iuda 
de plansu, s& duse cStra ceia ce tundea oile lui, cu Ioras, pastorm7 
turmei lui, dinde Lamit 198 ; mearse in Tamna cu-nansu/. Si spusera 



195 Marg.: 1 Mo(i), glav 38. 

196 In continuare, scris marg: O ludi i Tamari i Zara i Faresa, m trad,: ^Despre 
Iuda si Tamara si Zara si Fares"; acest subtitlu e absent in ms. 5054, f. 36 r , dar 
textele concordat Versiunile gr. si si. coincid si nu contin textul cuprins in ms. 
469 intre f. 94M03 V (pan! la Si fu foamcte...) care se afla insa in ms. 5054. 

197 Initial: AMAcmA; cf. si ms. 5054, tiff: aceasta. 

198 Aceasta secventa este identica si in ms. 5054, f. 36 r : dinde Lamit Lamit 
corespunde aici toponimului biblic, Adullam (localitate aflata azi la circa 25 km 
de Ierusalim sau termenului generic Adulamit „tara adulamitenilor" (care mai 
apare in textul din ms. 469: cf. si mai sus, t 96 r : 5/ veni in Lamit citra un om 
numele lui, loras); in BB, Geneza, 38:12: Iras, pistoriul lui, odolamiteanuh 
Septuaginta: 6 nor)yir]v avrov 6 OdoAAanirr}*; idem. Secventa dinde 
Lamittx putea fi cititft insa si din (de) Lamit (in care din si de „din", sunt de fapt 
doua sinonime), desi nu este exclus nici sa avem a face cu o forma corupti, i.Ld. 
din Dolamit „odolamitean" InclinSm insa sa credem ca cea mai probabiia lectiune 
este cea adoptata: prima parte a toponimului ar fi putut fi confundata in versiunile 
gr. ale Paliei cu gr. 060, particuia care anexata unor termeni indica directia,! 
drumul, itinerariul, echivalat prin rom. dinde „dinspre". Comparatia cu redactia gr. ' 
si sh, lacunare in aceasta portiune, nu se poate face. 



98 v Tamarei, nurorei lui, graind: / „Iata socru/ tSu mearse in Tamna, sa 
tundza oile sale acolo ". 

Tamara lepada hainele sale ceale de vaduo si sa imbrSca in 
haine de nunta. Si sedzu inaintea portei Enaniei, ce era intru laturea 

99 r caiei Tamnei; si v8dzu pre fiiu/ Iudei, adeca pre Silom, // crescut. 
Si nu sa deade pre insa lui muiare sie. 

Pre aceasta vadzandu-o Iuda, ii parea ca easte vro muiare 
curva, ca-s acoperise fata sa, deci nu o cunostea pre dansa. Iuda sa 
intoarse c8tra dansa si-i dzise ei: „Lasa«ma sa intru catra tine! "- 

99 v aceasta dzise ca nu cunostea pre dansa / ca easte noru-sa. Ea zise: 
„Ce-/?2 vei da, s3 te la^ sa te culci cu mine?" El dzise: ? ,Trimite-t-voi 
din turmele meale capre". Ea dzise: „Da-/7? zalog, sa stea zaiogu/ la 
mine, pana vei trimite caprele; si asa te voi 18sa de te vei culca cu 

100 r mine ". El dzise: „Cez51og sS-t dau? " // Ea zise: „Da-/n inelul din 
deagetu/ tau, si grivina de la grumadzii tai, si toiagu/ din manile 
tale". El ii deade aceastea toate. Si s3 culca cu dansa. Si acie^ 
incepu in zg8u. El sa scuia si sa duse. Iara ea lepada hainele ceale 
scumpe ale nuntei si sa imbraca in hainele sale ceale de v3duo. / 

100 v Si trimise Iuda din turmele sale capre, pre pastoriu/ sau, 

adamasit 199 , si s3 ia zaiogul de la muiare. Deci mearse si nu o afl5 
pre dansa. Si intreba pre oamenii acelui loc, dzicSnd: „Unde seade 
cea muiare curva, ce era la poarta Enaniei, la raspantiia cailor?" // 

10 l r Iara ei zisera: „Aicea intru noi nici o muiare curva nu sade." 

Atuncea pastoriu/ sa intoarse catra Iuda si dzise: „Nu o dun 
aflat pre insa. §i intrebai si oamenii acelui loc si dzisera: «Aicea 
intru noi nici o muiare curva nu sade»". Iuda dzise: „Lasa, au doara 

10 l v i/radzi de mine, / ca eu ii trimisei capre si tu dzici cS nu o ai aflat 
pre insa". 

Si fu dupa trei luni, spusera oarecarii Iudei, graind: „Soco- 
teaste-t pre Tamara, noru-ta, ca iata, din curvie au luat In zgau!" Si 
dzise Iuda: „Scoateti-o pre insa si o ardet in foe!" // 



199 Cf. ms. 5054, f„ 36 v : adamasit Textele gr. si si. lacunare; probabil deformat, 
ii.d. „adulamit, odolamit"; cf. Septuaginta: Geneza, 38:20: „odolamitean (din 
Odolamit), Biblia: adulamitean; BB: odolamiteanului; cf. §i nota anterioara. 
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102 v 



103 r 



103 v 



104 r 



104 v 



Si deaca n&scu, trimise c&tra socru-s&u, dzicSnd: „Din cine 
easte acesta, de la omul acela a/?7 luat in zg&u". Si-i zise: „Cunosti 
inelu/ din deagetul tau "si grivina din grumazii t&i si toiagul din 
manile tale, ale cui santu aceastea?" 

Iuda le cunoscu si dzise: / „CurSti-s& Tamara de aceasta mai 
vartos decat mine, ca de acu/w nu voi da pre ins& lui Silom". Si nu 
mai adaose dupa aceaea a sS amesteca cu dansS. 

Si fu cand vru Tamara a naste ce era in zgau/ei, era geameni. 
Si cand fu in ceasu/de nastere, unu/fa scoase mana // afara. Si acies 
baba 1/ luo; si iatS, mana ii era neagrS. Si msamnS mlna lui, zicmd : 
„ Acesta are iesi inainte, deaca 1-as trage pre ins, iar& aimintrea ba". 
Si acies celalalt, adecS fratele s5u, iesi. Acesta dzise: „Pentru ce nu 
contenesti tu in ceasul acesta zgSului tau?" / Si-i puse numele lui 
Fares 200 * DupS aceaea n&scu si fratele sau ce/cu mana neagra. Si-i 
puserS si aceluia numele Zara 201 . 

Si fu foamete in tara aceaea. §i s£ duserS fratii lui Iosi/ in 
Eghipet 202 cu toti ai caselorsale, num&r ca la 75 de suflete* IarS pre- 
tul lui Iosi/// rimase supt trei vM2ri de lemn. §i era Iosi/de impS- 
r&tiia in Eghipet a/doile dup& Faraon 203 . Si-s luo sie muiare frumoasa, 
pre nume Aseneta, ce fusese a lui Pentefrie, domnului s&u. Si feace 
Iosi/cu insS 2 feciori, numele unuia - Efre/n, si altuia - Manasie. / 

ImbStrani lacov si pMsi de a vedearea 204 . Si fiind aproape de 
moarte, dzise lui Iosi/; fiiului s&u: „Adu-t pre amandoi feciorii tai, 
ca sS-i blagoslov&sc pre lnsi!" 205 Deci-i aduse Iosi/ si-i puse dina- 
intea tMni-sSu; pre ce/ mai mare, de-a dereapta; iarS pre ce/ mic, 
de-a stanga". // 



200 Marg.: / kni(g) Paralipome(n), glav 2. 

201 Marg.: Ma(th), gla(v) 1, Ru(th) f gla(v) 4. In textul gr. V urmeaza titlul 
capitolului, omis in O, si. si in ms. 469: Utqx Tfj; paoiA-eiag 'Ioaorjcp 
„Despre impMtia lui Iosif'. 

202 Marg.: / Moi 46, losia 24, Pslo(m) Dv(d)1 104, Isaia 52. 

203 Marg.: / kni(g) Moi, glavg 41, 1 kni(g) Moi, glavg 48. 

204 Cf. ms. 5054, f. 37 v : pMsi de vedere (sic!); sintagma din ms. 469, calc dupS 
gr.: aniXxnt to opav „orbi" (lit. J\x lipsit de vedere 1 '), si. osta o(t) zrSniq idem. 

205 Marg.: Zdi bl(s)vi lakovfsfii svoe na drutae kr(s)ta „acum blagoslovi lacov 
pe fiul lui cu semnul crucii" (text absent in ms. 5054, f. 37\ precum si in ms-ele 
gr. si si.). 
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105' 



105 v 



106 r 



Iar& lacov 15 mutS manile cruris, adeca le tinse in chipul 
crucei. Si puse mana cea dereapta spre eel mic, ce era de-a stSnga; 
iar& maiia cea stangS puse spre ce/mai mare, ce era de-a dereapta. 
Si zise Iosi/: „Parinte, dincoace-i ce/mai mare." lacov dzise: / „Bine 
stiu, ce ce/ mic luo blagosloveniia". Si nu-s schimba lacov manile 
de cum le mtocmise, m chipu/ crucei. 

De aceasta scrie si la Cartea CantSrilor, de dzice 206 : „Batra- 
neatele sa plecarS si neputintele sa ostoira; mdereptandu-sa lacov isi 
puse manile si la arStare //'le intocmi in chipul ceia ce-i de-viata- 
f&catoarea cruce". 

De aceasta tocma panS aicea fu. Si s& sv§rsi Iosi/, fiind de 
110 ani. 



De a doao carte a lui Moisi, ce sa graiaste Ishod 



207 



106 v 



107 r 



107 v 



Scuia-sa alt imparat fn Eghipet, care nu stiia pre Iosi/ si le 
dzise boiarilor s&i: / „IatS, sSmanta fiilor lui Israil sa inmuiti foarte 
si sa IntSresc mai v§it05 decat noi. [Ve]nit sa ne svatuim pentru 
dansii, ce vom face, ca s& InmultascS 208 foarte; ca nu candva sS sa 
scoale dincatrova razboi spre noi si sa sS adaoga si acestiia // 
cStra vrSjmasii nostri si biruindu-ne spre noi, voriesi din tara noastra; 
ci sa pune/n'spre dansi fntocmitori si lucratori la lucruri greale". 

Si dzidirS lui Faraon trei cetati tari si mari foarte: Piton, 
Ramesi, Lion 209 - ce easte RasSritul. / Si de ce-i trudiia pre dansii, de 
aceaea s£ mai inmultiia. Si foarte-i grSbiia pre ms, si-i nevoiia intru 



206 Marg.: La canonul Stretcniei, pe(s) <...>. 

207 Titlul, identic cu eel din in ms. 5054, este aid in limba romana, nu in 
slavona; cf. gr. V: Ilepi tti<; teXeutTi; 'lv>or\§ „Despre moartea lui Iosif ' 
(de fapt acesta este titlul capitolului anterior, dar in V apare aici, dintr-o eroare); 
titlul lipsa in ms. gr. O §i in cele si. 

208 Gresit, i.l.d. c$ si inmultesc. 

209 AM lectiune posibill: Rames i Lion; cf. ms. 5054, f. 38 r : Piton, Ramesi, 
Lion. Secventa este lacunar^ in textele gr. si si. ale Paliei istorice, dar corespunde 
textului biblic, cf. Septuaginta, Exod, 1:11; niOcop, koci Pa\xtoor\ Kai Qv 
r\ eotiv HAiou 7toXi<; „Pithom si Ramesi si On, care este Cetatea Soarelui"; 
BB, leprea, 1:1 1: pre Pito, si pre Ramesi, si pre On, carele iaste Iliupolis. 
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faptu/ cSramizilor, si cu §-alte multe lucruri greale si amarS li ingre- 

uia. $i tnvatS impSratul Eghipetului pre moasele evreiesti, numele 
108 r uniia - Sepfora, // §i numele ceialalte - Fua 210 . Si le dzise: ,,Cand s3 

vor naste din evrei coconi parte bSrb&teascS, pre tot sa-i ucidet; iarl 

ca/ sa vor naste parte muiereascS sS le lasati!" 

Moasele sS temurS de Dumnedzau §i nu feacera pre voia impa- 
108 v ratului. Ce mai varto* s& lntSriia / partea b5rbateascS din evrei. 

impSratu/ chiemS moasele si le dzise lor: „Ce easte lucrul acesta ce 

facer, de lSsat vii toatk partea barbSteascS?" Moasele dzisera catra 

Faraon: „Nu sant muierile evreilor a§a ca a eghipteanilor, ci nasc 
109 r mainte // de ce merg moasele la dSnsele". Si feace Dumnedzau bine 

moaselor. 

IarS oamenii evreiesti sa intarM si sa inmultira foarte. Si inca 

mai vartos sa temura moa§ele de Dumnedzau si-s feacera si case. 
109 v Si invata imparatu/ cati sa vor naste parte barbateasca, / cM sa va 

naste sa o arunce in apa, iara parte muiereasca sa fie crutata. 

O proroce Moiseu 2U 

In zilele acealea sa nascu Moisi in Eghipet 212 . Si inca fiind 
tinerel, audzind maica sa ca vor s£ piardza pre toti coconii jidovesti, 
1 10 r adeca evreiesti 213 , // sa temu ca sa nu piiaie si coconu/ ei de slugile 
lui Farao/7 214 . 

$i feace un sicriu si-1 smoli pre in5 diniauntru si dinafara L . Si 

baga intr-ins coconul. Si cercSnd vreame, i sa prileji si mearse de 

arunca sicriu/ cu coconul intr-apa 216 . Si atuncea veni fata lui Farao/7 

1 10 v sa sa speale la rau 217 . / Si searbele ei imbia pre langa apa si vadzura 

sicriu/ imbland pre langa apa. Si trimise pre Avra, roaba sa, sa 






210 Marg.: Premgdros(t) Solomo(n), glavg 18 „Preainteleptul Solomon, capitolul 18". 

211 SI., in trad.:„Despre prorocul Moise". Titlul, identic In ms. 5054, f. 38\ este 
acelasi in ms-ele si., dar lipseste in cele gr. 

2 ! 2 Marg.: 2 Mol, glavg 8. 

213 Marg.: 4 Moi, glav 26. 

214 Marg.: / Parallpome(n) f glavg 23. 

215 Marg.: Deanie gla(v) 7. 

216 Marg.: Evreo(m). 

217 Marg.: Dea(n) 7. 
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prindza sicriul. Si deaca-/ prinse, deschise sicriu/ si afla intr-ins un 
cocon plangand. 

Si-1 cruta pre insu/fata lui Faraon. Si dzise: „Acesta easte // 

lll r din coconii jidovesti". Si dzise sora lui featei lui Faraon: „Deci vrea- 
vei ca sa-t chie/n pre o muiare doica din jidovi, ca sa-/ apleace 
pruncul?" Si-i zise ei: „Mergi!" Si sa duse cocoana si chiema pre 
ima pruncului si-i zise fata lui Farao/?: „Socoteaste pre pruncul 

1 1 l v acesta / si mi-/ apleaca pre ms ; iara eu it voi da plata". 

Deci loo pruncul si-/ apleca, pana ce sa intari. Si-/ duse pre 
ins catra fata lui Farao/?. Si-i fu ei in loc de fecior. Si-i puse numele 
lui Moisi 258 , graind cS: ,JDin apa ham luat pre fn^'. Si iubiia Farao/7 
pre Moisi foarte 219 . // 

112 r Intr-una de dzile fu adus Moisi maintea lui Faraon si maintea 

tuturor boiarilor. Coconu/, adeca Moisi, sa tinse si surpa cununa din 
capu/ imparatului Farao/7. De aceasta sa maniiara boiarii Tmparatului 
si zisera lui Farao/7 sa arunce pre Moisi mtr-apa, sa sa ineace. / 

1 12 v Iara un intelept oarecarele zise lui Farao/?: „fmparate, pre 

derept nu sa cade a omori pruncul; ci sa aduca o piatr8 scumpa de 
mult pret 22 ° si o lumanare aprinsa. Ci de va tinde mana sa ia piatra cea 

113 r scumpa, sa stii ca cu mare mtelepciune feace aceasta cu // sterna si 
sa cade a-/ omorl. Iara de va apuca lumanarea, sa-/ lasat, ca sa 
gioaca ca un cocon fSri de minte". 

Deci feacera asa. Si apuc3 Moisi lumanarea, fiind aprinsa, si o 
baga in gura, si atinse de varhu/ limbii sale. Si s3 arse si sa feace 

1 13 v faicav de limba, / Si cu aceaea sa izbavi din moarte, si fu pazit si 
grijit Moisi in casa lui Faraon, pana ce crescu. 

tntari-se si multa vadire si descoperire 221 feace lui Farao/7. Si 
era adancu/ Endiei de Tmpartiia Eghipetul; si multe greutati petrecea 



218 



Propozitia, omisa din text, a fost adSugata de scrib marg; in ms. 5054, f. 39 r , 
corect. 

219 Cuvantul este repetat de scrib (scris pe acelasi rand), dar poate fi vorba si de 
repetarea cu buna-stiinta a adv., din motive stilistice; in ms. 5054, f. 39 r : foarte mult 

220 Aceeasi sintagma in ms. 5054, f. 39 r . Cf. gr. xpuoiov„(bijuterie de) aur"; 
si.: kamenJ mnogocenemu „piatra de mult pret (=nestemata)", ca in rom. 

221 Probabil traducere dublS; sintagma se afia si in ms. 5054, f. 39 v : vidire si 
discoperire. Cf. gr. noXXaq, apvoteiag „multe merite (fairM)"; si.: mnoga 
oblicema idem, vezi Introducerea, p. 63 






158 



PALIA ISTORICA 



114 r eghipteanii 222 // de endiiani, cS facea r&zboi pre mare cu endiianii. 
Cand fu odatS zise Faraon c&trS Moisi sa margS la rSzboi, la 
endiiani. Si nicidanaoarS nu s-au aflat trnpSrat in Eghipet sS batS pre 
endiiani; iarS Moisi ii bStu si sS intoarse cu bucurie mare foarte. / 

114 v Si multa avutie aduse lui Farao/7, trnpSratului de Eghipet. 

Si era drag Moisi lui Faraon si tuturor boiarilor. Intr-una de 
zile iesi Moisi sa vadza pre fratii sai,Vi<i>i lui Israil 223 . ?i 224 afla pre 
un eghiptea/? oarecarele, bStand pre unu/ den evrei. Si-i grSi lui: // 

115 r „Frate, pentru ce ucidzi 225 pre ce/ de-aproape a/tau ? " Si ucise pre 
eghipteaninul si-1 ascunse in tSrana. 

Cand fu a doao dzi, iarS iesi si afia 2 oameni evrei pricindu-s& 
si le zise 226 : „Pentru ce v& svaditi?" Ei zisera: „Cine te-au pu$ boiari/? 

115 v sau giudecStori spre noi? / Ce intrebi, au doara vei sa ne ucidzi si 
pre noi, cu/n ai ueis ieri pre eghipteaninul?" De aceasta foarte s& 
temu Moisi. Si deaca auzi aceasta, s£ temu si fugi de fata lui Faraon. 

116 r Si veni in tara Madiamului, cStrS Raguil, // preotu/ Madia- 

mului. Si venind, intai sedzu la izvor. Si preotu/ Madiamului avea 7 
feate, de pistea oile t&tani-s&u. Deci, venind sa toarne apS, sS adape 
oile sale, venira alti pSstori, de le gonirS pre inse. IarS Moisi sa 
scula, de goni pSstorii aceia. §i tornS apS si ad&p& oile lor. / 

1 16 v Si deacS venirS cStrS Ragui/, pSrintele lor, el le zise: „Ce easte 

aceasta, de venit asa curand astSzi? "Bale ziserS: „Un 0/22 eghip- 
teani;; veniia pre cale si goni pastorii si torna apa 227 si ne adapa 

117 r oile". Preotul dzise: „Cati a; lasaf omu/ acela asa? // Mearget de 
sarg, de-/chiemati sa manlnce pSine de la noi!" 

Si veni Moisi la preotul Raguil, de sa sSlSslui cu dansii. Si 
deade pre Sepfora, fata sa, lui Moisi, si-i fie muiare 228 . Si nascu 



222 In text, scris: endiianii ; corectat marg. de scrib; in ms. 5054, f. 39\ corect.. 

223 Marg.: 2 Mo(i), gla(v) 2; Evreo(m), glav 11; Deanie, glav 7. 

224 In continuare scris: Stint, probabil parazitar in text, dar pe care il regasim si 
in ms. 5054, f. 39 v : §i fund, aflL... 

225 Termenul e folosit aici cu sensul regional „bati, lovesti" si exista si in ms. 
5054, f. 39 v ; cf. gr.: -rumen; Jovesti"; si. biesi idem. 

226 Marg.: DSanie, glavg 7. 

227 Initial: apa. 

228 Marg.: 2 Moi, glav 18. 
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Moisi fecior 229 . Si-i puse numele Ghersam, dzicantfca: „Sant nemear- 

117 v nic/ in tara streina". Si nascu si a/ doile; si-i puse numele Eleazar, 
cace ca grSiia Moisi 230 : „Dumnedzau/ parintilor nostri 231 1/73 fu mie 
agiutatori si ma izbavi din manile lui Faraon, imparatu/ Eghipetului". 

118 r Si era Moisi de petrecea in tara Madiamului // cu Ragui/, 

socru-sau 232 . Si era de pastea oile lui. Sui-sa m magura lui Dumne- 
dzau, in Horiv, Si cautand, v8zu videnie, ca cum are arde capinul; si 
nu ardea 233 . Si zise Moisi: „Trecand, vadzui vedeare mare foarte: 
parea-m ca arde capinul, si nu ardea". 

118 v Deci vazandu-7 Dumnezau / ca imbia inainte ca sa-1 vadza pre 

ins*, striga din capi/7, de grai: „Moisi, Moisi, nu te apropiia Tncoace, 
ci-t dezleaga bocancii picioarelor tale; ca pamantu/ cela ce spre ins 
tu stai, pamant svant easte!" 

1 1 9 r Moisi iubiia ca sa vadza fnaintea sa // pre Dumnedzau. Si 

zise Domnul Dumnedzau catra Moisi 234 : ^Eu-s Domnul Dumne- 
dzau/ parintilor tai, Dumnezau/ lui Avram si Dumnedzau/ lui 
Isac si Dumnedzau/ iui lacov. Nu te teame!" Raspunse Moisi 
si dzise: , 9 Doamne, Svintiia ta <de ce> 235 esti aicea in capin; 

119 v oamenii cestea / ce sant in Eghipef rapstesc" 236 . < Si zise 



229 Marg.: / Paraiipomenon, glav 23. 

230 Marg.: 2 Moi, glav 18, 1 Parallpomenon, glav 23. 

231 Scris: ^eqjjJMi, 

232 In textele gr. V si sL urmeaza titlul eapitolului, omis in si in ms-ele rom.: 
Utp\ xf\Q Patou f\v elfiev Mojot^ „Despre rugul (murul) pe care 1-a 
vazut Moise"; si.: O kupiny (AB: kupine ) gory Sinalskya „Despre rugul din 
muntele Sinaiei" (gr„ $6ltqq, vsl. kgpina (kuplna) ,^-ug, mur, macies (orice plants 
spinoasa si agatatoare)". 

233 Marg.: Dea(n) f glavg 7, 

234 Marg.: Ma(th), gla(v) 22, Ma(r), gla(v) 12, Lu(k), gla(v) 20. 

235 Text identic in ms. 5054, f, 40 v ; Sfintlia Ta est! aicea... Cf. gr.: 6ia tt 
KhQf\ „de ce sezi"; si. pocto sedisi idem. 

t 236 La fel in ms. 5054, f. 40 v : pasaj obscur; cf. textul gr.: Kai 6 Aao<; oou 
ioxxv SouAoc ei<; Alyu^tov „si oamenii tai sunt robi in Egipt"; si.: ljudie 
sutT p orabc&teni vu Egipte, vsl. porabosteni (porobusteni „robiti; robi, slugi" 
<porobustg, porabustg <porobotiti, porabotiti „in servitutem redigere" a fost 
probabil confundat cu vsl. porupusteni (< poruputati, poroptati < porupustg, 
poropustg < poruptati, poroptati „murmurare, protestari", cu aceeasi rMdacina ca 
verbul rom. ripsti < ruputati, roputati „a c§rti, striga etc."). 
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120 r 



120 v 



121 r 



121 v 



Domnul: > 237 „Vadzui 238 rSutatea eghipteanilor, si truda oamenilor 
miei si glasul lui 239 auzii pentru asupreala lucrului 240 . Si m-a/n po- 
gorat a-i izbavi pre Insi de greutatea lor. Ce pentru aceaea voi adecS 
ca sa Intri in cetate, In Eghipet, // si sS scoti oamenii miei din 
robiia Eghipetului". 

RSspunse Moisi si zise cStrS Dumnedzau 241 : „Nu voi putea intra 
in Egtupef ". Si zise Dumnedzau e&tra Moisi: „Voi sa intri in Eghipef 
si sa scoti oamenii miei, israilteanii, din serbiia eghipteanilor". 
RSspunse Moisi si dzise catra Dumnedzau: / „Nu voi intra in Eghi- 
pet, ca-5 neputincio^'. Si dzise Dumnedzau catra Moisi: „Arunc&-ti 
toiagu/ tSu pre pSm§nt!" Si-1 aruncS si fu searpe. 

Aceasta deaca vadzu Moisi, sS spire. Si-i grai lui Dumnedzau: 
„Nu te teame, ci te scoalS, de-t ia toiagu/ tSu !" E/ 1/ luo si iaras 
fu toiag. // Si-i zise lui Dumnedzau: „Cu toiagul acesta veri scoate 
oamenii miei din tara Eghipetului". Si dzise Moisi: „Nu voi putea 
mearge, ca-<m> easte limba grea" 242 . Si dzise Dumnezau: „Ia pre 
Aro/7, fratele tau, si pre lor 243 ; cS aceia vor asculta cuvintele tale si 
vor intra, de vor spune lui Farao/7". / 

Si zise Moisi cStrS Dumnedz<a>u: „DarS de ne va fntreba, 
zicand: «Cu/n easte numele lui Dumnedzau, celuia ce v-au trimis? », 



237 Cf. ms. 5054, f. 40\ unde propozitia este omisS, de asemenea. 

238 Scribul scrie vizui, dup£ care repeta cuvSntuh cu dz. Cf. 5054, f. 40 v : Vizuiu 
vizuiu ... 

239 Si in ms. 5054, f. 40 v : lui. Dezacordul se explica prin prezenta in textul gr. a 
termenului Aaoc, tradus prin pi.: oamenii, In textele si. editate de Popov nu 
exists dezacordul (Actoc; fiind echivalat prin pi. ljudi: ljudi moichu... glasu i(ch) 
„oamenii mei... glasul lor") 

240 Scris: A$Kp8p8n. Sintagma pentru asupreala lucrului (care exists si In ms. 
5054, f. 40 v ), calc, cf. gr. arcd tg>v epYcovfiioKicbv „din cauza 
supra veghetorilor" ( O: arc 6 xciv epyodicoKTciv); si. o(t) dilu gonitefi „din 
cauza prigonitorilor". 

241 Marg.: PsalomT Dv(d)t 104. 

242 Si in ms. 5054, f. 41 r : ci-<m> este o limbi grea. Sintagma reprezinta un 
calc; cf. textul gr. Ppa6uYAo)(o)oo; z\\i\ „sunt balbait" (lit. „sunt greu de 
limba, tardiloquus"), si. medlenojazyceny esmJ idem. 

243 Si In ms. 5054, f. 41 r : lor Cf. gr." Qfi ; si. Oru. 



ce voi r&spunde lor ?" Si dzise Dumnedzau: „Eu sant, si voi fi, si 
mai dinainte sant 244 . Si eu sant cine sant. Deci de vor zice 

122 r oamenii: « Cine easte cela ce v-au triirris 245 // catra noi? », zice; 
cStrS ins « Dumnedzau/ pSrintilor nostri 246 ne-au trimis ». Si sa 
faci seamne cu toiagu/ acesta. Si vor creade ca eu v-a/n trimis". 

Si dzise Dumnedzau catra Moisi 247 : „Baga mana In sanul 
tau!" Si bSga. Si-i zise: „Scoate-o !" Si o scoase. Si fu alba ca 

122 v zSpada. / Si iar& li zise: „BagS-t mana In sanu/tSu!" Si feace asa, si 
scoase. Si fu iar&si In firea sa. Si-i zise lui Dumnezau : „Mergi si 
fa svatu/ carele eu-t sv&tuiescu!" Deci mearse Moisi catra Ragui/, 
socru-sau, si-i dzise: „Parinte, aflat-a/n pre Dumnezau/ parintilor 

123 r nostri si-/n zise mie: // «Mergi In Eghipet, ca sa scoti oamenii 
mie<i> de acolo!»" Si-i zise lui Ragui/, socru/sau: „Toate cate-/ va 
zice tie DumnedzSu/ ta<u>, cu nevointa sa le faci". Si Intra Moisi In 
Eghipet. 

Deci sM sculS Moisi, si Insela asinu/ sau, si luo muiarea sa, si 

123 v amandoi feciorii s&i, / si sa duse In Eghipef c&tra fratii sai, catra fiii 
lui Israil, si le grSi lor: „Aflat-a/72 pre Dumnedzau/ pirintilor nostri 
In magura Horivului, mi sa arata In cSpin". Deci adunandu-sa toti, 
feace seamne Inaintea lor cu manasi cu toiagul. Si vazand feciorii 

124 r lui Israil ciude//sele lui Dumnezau, sa Inchinara lui. 

Dupa aceaea mearse Moisi si Axon Inaintea lui Farao;; si-i 
dzisera 248 : „Lasa oamenii lui Dumnedzau ca sa sa Inchine Dumne- 
dz&ului s£u 249 In magura Horivului si s3-i slujasca lui". Si dzise 
Faraoi? : „Cine easte Dumnedzau/ oamenilor acestora?" Zise Moisi: / 

124 v „Dumnedzau easte Inalt, Dumnezau easte Infricosat, Dumnezau/ de 
vecie!" Farao/? zise: „Ce vei face, sa crez ca gr3iesti adevarat?" Si 
arunca Moisi toiagu/ gio5 si sa feace sarpe. Vadzu Farao/?, si sa 
temu, si dzise catra Moisi: „Mai astapta pan3 ma voi mai socoti!" // 



244 Marg.: 2 Mo(i), glav 3. 

245 Marg.: Apokalipsi(s) f gla(v) 1. 

246 Scris: noijjphh. 

247 Marg.: 2 Mo(i), gla(v) 4. 

248 Marg.: 2 Mo(i), glavg 5. 

249 Vezi mai sus, nota 239. 
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125 r Deci mearse Moisi cStrS fratii sSi, catrS feciorii lui Israil, si le spuse 

lor toate cuvintele lui Farao/?. 

Farao/? strSnse toti boiarii sSi si le spuse lor toate cuvintele lui 

Moisi si ciudesa ce feace cu toiagu7 lui. RSspunsera vrSjitorii Ania 
125 v si Amvrea 250 / si ziserS lui Farao/?: „Ce dumnezSu easte mai putear- 

nic decat dumnedzSul eghipteanilor? SS vede/22 pre Moisi, sS ne 

arate si noao; si noi vo/n arSta lui putearea dumnedzSilor nostri". 

Si veni Moisi cStrS Farao/?. Si venirS si vrSjitorii lui, ceia ce 
126 r sa svStuise cu dzicere // spre Moisi. Si-s tinse Moisi mana sa, si 

aruncS toiagu/ sSu, si sS feace sarpe. Si aruncarS si vrSjitorii lu 

Farao/? toiagele sale. Si sa feacerS si acealea serpi. IarS toiagu/ lu 

Moisi sS intoarse, de sS feace un sarpe mare bSlaur si inghit 
126 v toiagele vrSjitorilor / cealea ce sS feacerS serpi. Si bSgS Moisi mana 

in sanu/ sSu §i fu albS ca zSpada. Aceasta deaca vSzurS vrSjitorii, sS 

mtristarS 251 . 

Si dzise Moisi cStrS Faraon: „LasS oamenii lui DumnedzSu, ca 

sS sSincWne lui DumnedzSu in mSgura Sinaiei!" Si vru Faraon sS-i 
127 r sloboadzS; // iarS ogodnicii 252 lui, Ani si Amvri, tncepStorii 

vrSjilor 253 , nu vru sS-/ lase pre ins. Si-s tinse Moisi mSna sa si zise 

sS fie intunearec cuprins 254 preste tof Eghipetu/ 255 . Si nu era luminS 

in Eghipet; iarS in evrei era luminS. 

Si zise Farao/? slugilor sale: ,,2-ice/ lui Moisi sa ia intunearecu/ / 
127 v de pre Eghipet si sS fie luminS ; si voi slobodzi pre israilteani 256 ". Si 

deaca-i spuserS, Moisi sS rugS lui DumnezSu; si fu luminS. 



250 AltS lectiune posibilS: Ian/a si Iamvrea\ cf. ms. 5054, f. 42 r : Ania si Amvrea; 
gr.: lavvelc koci la^tppetc ; si. : Anii i Amvrii. 

251 Cf. gr. knbpr\oav „se uimirS, se mirarS"; si. nedoumesa idem. 

252 Cf. gr. 0epanovTe<; „therapeuti" (este vorba de un fel de cSlugSri la 
vechii evrei; lit. „cei care oficiazS (un serviciu religios etc.), cei care servesc; 
servitori, curtezani, vindecStori etc.); si. ugodniciidem. 

253 Ca in ms. 5054, f. 42 r , calc, cf. gr. otpxi^dyov „arhimagi" (lit. 
„incepatorii vrSjilor"); si. nacelnici volchvom idem. 

254 Calc, pe care-1 regSsim in ms. 5054, f. 42 v ; cf. gr. okotoq \|;r|Xa<|>r|Tov 
„beznS, obscuritate" (lit. ,Jntuneric pipSit"); si. tma os$zima$ idem. 

255 Marg.: tma, J „intuneric, 1". 

256 Initial: eghipteani; cuvantul a fost barat cu douS linii de scrib, care rectifies, 
dupS care scrie In continuare; tn ms. 5054, f. 42 v eroarea nu exists. 



Si iarS vrSjitorii nu vrura sS lase pre Farao/? sS sloboadzS 
128 r oamenii. Si dzise Moisi ca sS sS intoarcS apele Eghipetului 257 // intra 
sange. Si fu asea. Si nefiind apS in Eghipet, nu avea ce bea nici 
oamenii, nici dobitoacele. 

Si dzise Farao/? cStrS Moisi; Jntoarce apele in firea lor si voi 

slobodzi pre israilteani pre toti". Si- s tinse Moisi mana spre ape si 

128 v iarS sS intoarserS in firea lor. / Si dziserS slugile lui Farao/?: „Ce easte 

aceasta? LasS pre toti oamenii sS marga, iarS muierile, dimpreunS cu 

feciorii, cu nemearnicii 258 si si cu toate dobitoacele lor sS ramaie 



aicea 



Si zise Moisi: 9 ,Nu voi ISsa aicea nici bStran, nici tanSr, nici 

129 r bolnav, // nici slab, nici neputincios, pentru cS asa easte mvStatura 
lui Dumnedzau". Si nu vrurS sa-/asculte pre insul. Si dzise Moisi ca 
sS scoatS toatS tara Eghipetului broaste, ca sa-i manance pre Tnsi de 

129 v vii 259 „ Si fu asa. Si fura scarbite / slugile lui Farao/? foarte si nu ISsa 
pre Farao/? sa sloboadzS pre fi<i>i israilteanilor. 

Si dzise Moisi ca sa vie muste-cainesti spre tot Eghipetul 260 . Si 
fu asa. Si nici cu aceaea nu vrura sS sloboadzS pre fi<i>i israil- 

130 s teanilor. Si fu scarbit Moisi. pentru in//greuiarea inimii lui Farao/? si 
a tuturor slugilor lui. Si-s tinse mana sa si dzise ca sS vie musite 
spre tot EghipetuF 1 . Si fu asa. Si nici asa nu sS slSbi inema lui 
Farao/?, ca sa sloboadza fi<i>i israilteanilor. 

Si sS manic Moisi, si sS scSrbi, si dzise ca sS vie grindine 262 , / 

130 v si ca sS ucigS viile lor. Si fu asa. Si zise Faraon slugilor sale: 
„Slobodzi-voi oamenii, cS pentru dansii sS cSzneaste tot Eghipetul". Si 
ziserS slugile: „DumnezSii Eghipetului vor birui pre Moisi. Face-va 



257 Marg.: 2, kru(v) „2, sange". 

258 Aici nemernie „adept, prozelit" (termenul apare frecvent in text cu sensul de 
^emigrant, colon"); cf. textul gr. rcpoor|AuTG)v „convertitii, prozelitii"; si.: 
priselci (sic!) „venetici (strSini). Cu acest sens, nemernie se tntalneste si in Noul 

Testament de la BMJgrad, f. 18T. 

259 Marg.: 3, zabi „3, broaste". 

260 Marg.: 4, snagomiga „4, muste-cainesti". 

261 Marg.: S, muiice „5, tantari". 

262 Marg.: 6, gra(d) „6, grindina". 
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13 l r pan& la o vreame si-i va fi destul 263 ". Cu acesta // cuvant iara 
ingreuiara inema lui Farao/? si nu vru sa sloboadzS pre fi<i>i 
israilteanilor. 

Si dzise Moisi ca sa vie foe si sa arzS tot Eghipetul 264 . Si fu 
asa. Si era eghipteanii de ardea de la cap pana la picioare. Si dzise 

13 l v Faraon catra dansii: „Chiemati pre Moisi !" / Si-1 chiemarS si veni. 
Si-i dzise lui Faraon: „PanS cand vei tnv&Iui 265 Eghipetul?" Si-i dzise 
lui Moisi: „Dar& tu pana cand veri maniia pre Domnul Dumnezau/ 
israilteanilor, cS nu vei sa lasi oamenii sa sS inchine Svintiei sale in 
magura Horivului?" 

132 r Si zise Faraon: „Ia oamenii acestia, // sa marga sS s3 inchine 

Domnului Dumnedzaului lor". IarS dobitoacele si nemearnicii sa ra- 
maie aicea in Eghipet". Si zise Moisi: „Nu voi l&sa aicea nici un par 
de oaie, nici caprS scoapa, nici altS nimicii; ci tot voi lua si voi pune 
in caratS, ca sS sS blagoslovascS de Domnu/ Dumnedzaul sau". / 

132 v Aceastea <nu> asculta 266 Faraon, nici slobodzi pre oameni. Si 

zise Moisi ca sS vie IScuste si sS mSnSnce toata tara Eghipetului 267 . 
Si venira IScustele si mancarS tofce era in tara Eghipetului. Si nici 
asa nu slobodzi pre fi<i>i israilteanilor. 

133 r Si dzise Moisi // ca sS vie omide, sS mSnSnce ramSsitele ce au 

rSmas de IScuste 268 . Si fu asa. IarS slugile lui Farao/7, Indereptatorii 
lucrului 269 , tncepurS a ingreuia pre evrei cu lucru/cu tot de-adinsul. 
Si venira israilteanii spre Moisi, de striga si cu pl§n$ grSiia: „De 



263 La fel in ms. 5054, f. 43 r . Pasaj obscur; cf. gr. ETiayouoi touq 
Kaipoix; aitioug (O: aTtdyouoi xoxx; xaipoix; ixiaq sic!) „va face 
sa-i vM (va atrage) vremuri propice" (lit. „dupa vM, dupa merit"); si. tvorqtu 
cjudesa vidimaq „va face minune vizibilS (evidenta)". Probabil in versiunea gr. de 
baza, o confuzie, aiiioix; (enaO fiind apropiat de adv. Ixx „de plus, 
davantage", care-si afia corespondentul in rom. (si-i va fi) destul 

264 Marg.: 7, ogni J Joe". 

265 Scris: ^citkaSm. 

266 !n ms. 5054, f. 43 r , corect: m ascuM. Cf. gr. ouk fJKOuoev„nu ascultM; si. 
ne slusa idem. 

267 Marg.: 8,prudzi „8, lacuste". 

268 Marg„: 9, gus&ni(c) „9, cMbusi" 

269 Calc; vezi Introducerea, p. 62. 



134 r 



c&nd ai venircStrS noi, mai greale lucruri lucrS/n / si ne caznescu 
cu/72 li-e lor voia. Si intra trada noastra ne dau noao pleave de 
mancat". 

Si fu ingrijat Moisi foarte. Si intreba pre Dumnedzau. Si-i zise 
lui Dumnedz&u: ,Jata, eu voi svarsi sSgetile meale in tara Eghipetului, 
ce nici asa nu sa vorinvSta eghipteanii. // Si eu cu altS ranS ii voi 
certa, pentru ce cred dumnezailor Eghipetului mai vartos decat mie. 
Si mai pre urmS ii voi piiarde pre dansii si voi face la arStare 
scSdearea lor 270 intra toate limbile, cS nu mS vrurS pre mine a le fi 
lor DumnedzSu; ce cinstirS bozii lor / si nu cunoscurS ca eu sant 
Dumnezau. Rani-i voi pre dansii si iara ii voi t^mSdui". 



135 r 



O <p>asce 



27 i 



Si zise Dumnezau cStrS Moisi: „Zi cStrS toti fiii israilteanilor 
ca sS ia fiestecine, cu toti ai casei sale, cate o oaie parte bSrbateasca, 
curatS si // nevinovata, si si o giunghe a toatS multimea fiilor lui 
Israil de cStrS sarS; si sa sS pomSzuiascS din s&ngele lui 272 , si sa o 
imparta in 2 parti, si sS o mSnance tot saboru/, fript la foe si fara de 
pita 273 . Si cine va manca, mijlocu/ sau si-i fie incins si sa aiba / 



270 Calc: cf. gr. ttoi^og) a5eo8ai auxoix; ttjv titgooiv „voi face 
placuta ruina lor"; si. sutvorju vest! padeniju ichu „voi face notorie (cunoscuta ) 
(de)caderea lor". 

271 SI., in trad,: „Despre Pasti". Si in ms. 5054, f. 44 r , slova n omisa, aceeasi 
eroare ca in ms. 469: O <p>ascja (in ambele texte este scris fara a se l§sa spatiu 
intre prep, si subst. slave; este evident ca greseala s-a perpetuat dintr-un model 
comun). Titlul exista numai in ms. gr. V si in textele si.: He pi tou Tiaoxot ; O 
pasce idem. 

272 Identic in ms. 5054, f. 44 r ; dezacord, cf. textul gr., si., unde s. to 
Ttpopaxov, ovTce sunt de genul neutru . 

273 Text identic in ms. 5054, f. 44 r . Pasaj obscur, cf. gr.: bnxh Tiupi koci 
aCufia ETci ^iKpi6o)v„fripta la foe si cu azima . pe laptuci"; si. pecena 
ognemfi bezuzkvasa „fripta la foe si fara-ferment (azima) (termenul gr. a(i>^a 
„azima", lit. „fara ferment", a fost echivalat prin si. bezu-kvasa, pe care 
traducatorul rorn&n. 1-a tradus partial, fSri de, dupa care a gasit echivalentul 
corect, pM, dar a uitat sa steargk cuvintele scrise deja. 
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135 v 



136 r 



136 v 



137 r 



137 v 



bocancii in picioarele sale si toiagu/ in mana. Si deaca vor manca, 
sa doarma 274 , ca Pastile lui Dumnezau sant. Si sa pomazuiasca cu 
sangele de-amandoao partile si praguri<le>, si casa aceaea ce intr-insa 
vor manca. Ca iatS, eu //voi trimite ingerul mieu; si va piiarde mai 

.... * ^ * 1 - .. lift 1 W A_ 



mam 



138 r 



275 



Eghipetului, din om, panS in dobitoc 276 . Iara in casa ceaea ce 
vor fi mancat, nu vor intra. Si atuncea voi ar&ta eghipteanilor si vor 
cunoaste cine easte Dumnezau viu, Dumnedzau/ israilteanilor, cela 
ce feace ciudese insus. / Si oaia s5 fie de mancare dupa numaru/ a 
10 suflete; iarS intr-a cui cas& nu s& va implea cisla, s& chiame 
fiestecine pre vecinul sau ce/de aproape". 

Aceastea deaca audzi Moisi de la Dumnez&u, iesi si grai cStra 
fi<i>i lui Israil. Si feacerS Pasti // de cStra sar&. Si feaceri asa. Si 
veni ingerul lui Dumnedzau cu invMtura lui Dumnezau; si unde nu 
afla pom&zuif cu sange, fntri si ucise toti cati era mai mari in casa 
aceaea. Si era plans mare in eghipteani. Si nu era nici o casS in carea 
nu era plans / si jale. 

Si s& adunarS toti eghipteanii spre Faraou, de striga: „Lasa pre 
oamenii acestiia, ca pentru dansii peri/n toti!" Iara fi<i>i israil- 
teanilor era gatindu-sa s& ias&. 

Si zise Dumnezau catrS Moisi: „Nici unu/ dintru voi ca sa nu 
iasa go/, ci sa margS fieste//carele dintru voi si din muierile voastre 
c&tra de-aproapele sau, sa ceaie vesminte scumpe, zicand: «D&-/n, 



ca s5 ma podob&sc inaintea lui Dumnez&u. Si ne vom intoarce, iara 
le 277 vom aducox Asa sS facS toti israilteanii, sa ia cu sine toata 
framseatea 278 eghipteanilor". / 
138 v Si luarS oasele lui losif, fratele lor, cu dansii; pentru ca asa 

* 279 

lasase losif la moartea sa, zicand: „Cu cercetare va cerceta pre 
voi Dumnezau! Si cand vet iesi din tara aceasta, luati si oasele 
meale si le ducef voi". 280 Si asa f£cu[r&]. Si asa iesira tute 12 

139 r semintii // a fiilor lui IsraiL 

Si zise DumnezSu cStra Moisi: „Zi fiilor lui Israil ca sa sa 
intoarcS si sa s£ ingloteadze!" 281 Deaca auzi Farao/2 cS fi<i>i lui 
Israil au fugit ca sa s3 inchizS in pustie, luo Farao/2 voinicii sSi intr- 
armati, calarasii si toti eghipteanii c&larasi, 300. Si incorda 6 sute / 

139 v de carute alease, Si alergara in urma lor. 

Iara fii<i> lui 282 Israil s& purta de mana cea tare si de bratu/ 
ce/ inalt. Si-i indereptS DumnezSu pre insi intr-aceaea noapte cu 
stal/? inalt de foe si toatS zua cu nor luminat. Nu li sa imputina lor 

140 r dzua stalpu/ de nuor, // si noaptea nu li sS imputina lor stalpu/ de 
foe inaintea a toti oamenii israilteanilor. 

Si fu mergand ei, eghipteanii ii goniia in urma lor. Si s& aflara 



140 v 



inglotati la mare. Si strigarS feciorii lui Israil si rSpstiia ■ spre 
Moisi, zicind:„Mai bine s& ne fie fost noao groapele in Eghipet, / 
decSt ne-ai scos pre noi a muri in pustiia aceasta !" 



274 Si in ms. 5054, f. 44 r : Si deca vor manca, sa doarma, Cf. gr. e6Eo6e 
autcc \xtxh onovbf\<; „va manca cu grabS " (gr. \xtxh 07iQ\)bf)Q „cu 
graba, cu seriozitate, cu ardoare"); si. sn&fpft) spechomu „si va manca cu grabS", 
Textul rom. reflecta probabil o confuzie, in modelul slav a! traducerii putea fi 
scris, i.Ld. snedp(t) spechomu, snSdpft) smchomu „s& o consume (m&nance) cu 
somn" sau jastn (jestu ) snichomu „va m£nca cu somn" (sau „somn va consuma 
- ii va fi somn"), unde jastu (Jestu) puteau fi raportate deopotriv^ la vbjedati „a 
manca, a consuma" sau la byti „a fi" (avSnd in vedere confuzia dintre 4, m si 6 
(18) in sarba si in alte redac|ii ale slavei vechi. In ceea ce priveste confuzia dintre 
spechomu si snechomu (eel din urmS < vsl. snechu „somn"), aceasta era foarte 
usor de facut, diferenta graficS (fonetica) fiind foarte mica. 

275 Text identic in ms. 5054, f. 44 v . Cf. gr. nav TipcoTOtOKOv „tot intaiul 
nascut"; si. vs$ko pervorozdene idem. 

276 Marg.: se(i) z(d)S, 10 kazng „aici, cele 10 munci". 



277 Scris gresit: ne. Cf . 5054, f . 45 r : fe. 

278 Cf. gr. KOOjiov „ordine; lume; podoab^ . infrumusetare"; si. krasotu 
„frumusete". 

279 Calc, cf. gr. eTUOKOTrfj i-KioKt^txax „cu cercetare voi cerceta"; si. 
posesteniemf imze posetitf idem. In ms. 5054, f. 45 r , neintelegand expresia, 
copistul scrie: cu cercetare va certa . 

280 In textele si. urmeazS titlul capitolului: O ischozdenii isfeve , s Despre exodul 
israelitilor" (absent in ms-ele rom. si gr.). 

281 In ms-ele si. urmeaz& titlul capitolului: O Faraone „Despre Faraon" (absent 
cele rom. si gr.) 

282 CuvSntul este repetat de scrib; in ms. 5054, f. 45 r , corect. 

283 Si in ms. 5054, f. 45 v : strigarL.si ripstiia. Probabil este o traducere dubla; 
cf. gr. iyoyyvCtv.^.XiyovzBQ „strigara zicand"; si. ropltachu... gTjuste 
„murmurau (protestau) zicand". 
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143 r 



143 v 



Si zise Moisi c&tr& dansii: „Stati, mdrSzniti, si nu vS teamet! 
Cercati mantuire de la Dumnezau, cela ce vS feace voao bine astazi, 
c& de astSzi inainte nu veti avea a mai vedea pre eghipteani in veaci, 
cS DumnedzSu easte cu voi". // 

Si zise Dumnezau catra Moisi: „Ce mai strigi cStra mine? 
Graiaste eatrS fi<i>i israilteanilor, ca s& sS adune. Si tu it ia toiagu/ 
tau, si-ftinde mana ta spre mare, si o imparti pre insa si ca sa intre 
israil'teanii prin mijlocu) mSrei pre uscat . Si iatS, eu voi ingreuia 
inema lui Farao/7 si a slugilor lui / si a tuturor eghipteanilor. Si vor 
intra intru urma lor. Si mS voi proslavi de Farao/;, si de toti voinicii 
lui, si de carale, si de caii lui. Si vorinteleage toti eghipteanii cS eu 
sant unu/ DumnezSu. Si mS voi proslavi de Faraon, si de carale lui, 
si de caii lui, si de toa//te slugile lui". 

Deci sa apropie Ingeru/ lui Dumnezau unde mergea palcu/ 
fiilor israilteanilor; si statu din deapoiu/lor 285 . Si sa inSltS si stalpu/ 
de focde la fata lor, si statu din deapoiu/ lor Tntre gloata israiltea- 
nilor si intre gloata eghipteanilor. Si fu intunearec si negura. / Trecu 
noaptea si nu sS impreunara Tntr-acea noapte. 

Si-s tinse Moisi mSna spre mare 286 « Si invSlui Dumnezau 
marea cu vant si cu vihor 287 intr-aceaea noapte. Si feace marea in 
uscat 288 . Si s& rumserS apele si intrarS fi<i>i israilteanilor prin 
mijlocu/ marei pre uscat 289 . Si apa le era lor// pareate de-a dereapta si 
p&reate de-a stanga lor 290 . 

Si gonindu-i eghipteanii, intrarS in urma lor toti caii si carale 
si calSrasii prin mijlocu/ marei. Si candu fu in straja de demineatS, 
cSuta DumnezSu spre gloata eghipteanilor si invaiui toate carale 
lor / si pre toti, pre dansii 291 . Si-i duse pre dansii In luciu/marei. Si 
zisera eghipteanii: „Sa fugi/n de dansii, ca Dumnezau ii apara pre 
dansii dinapoi". 



284 Marg.: 2 Mo(i), gJa(v) 14. 
285 Marg.: Vfi(s) glavp 13. 

286 



Marg.: Pslo(m) Dv(d% 7, 8, 105. 

287 M'&vg.: ju(g), au($)tru (termenul si. este glosat cu corespondentul romanesc) 

288 Marg.: Isus(s) Navii(n), glav 4. 

289 Marg.: Pslo(m) Dav(d)ill3. 

290 Marg 

291 Marg 



Pslo(m) Dvdl 8; Judith , glav 5. 

1 Korintho(m), glavg 10; KQ Evreo(m), gla(v) 11; 2 Mo(i), glav 14. 



Si iara zise Dumnezau catra Moisi: , Ja-ti toiagu/ tau si-t tinde 
mana ta spre mare, ca si mainte vreame". Si iara is tinse Moisi // 

144 r mana cu toiagu/ spre mare. Si porni apa catra lumina la locu/ sau 292 . 
Iara pre eghipteani ii cutremura Dumnezau si-i afunda supt apa. Si 
niciunu/ de insi nu ramase. Iara fi<i>i israilteanilor trecura prin 
mijlocul marei pre uscat. 

144 v Si vazura fi<i>i israilteanilor ce feace Dumnezau / cu mana sa 

cea tare si cu bratul sau ce/ malt, ca-i izbavi pre dansi din manile 
eghipteanilor, si pre vrajmasii lor ii arunca in luciu/m3rei. Si luara 
pre Maria prorocita, sora lui Moisi, cu tampana in manile sale 293 , si 

145 r iesira cu dansa toate muierile si featele ce era // de o varsta cu 
dansa; si acealea, avand tampana in man8, si intocmiia giocuri si 
giuca. Si dantul le purta Maria prorocita. 

Si giucSnd si giucind 294 , cantara cantari aceaste cuvinte: „Po 
i(m) dvl slavno bo proslavise, konei vsa(d)niki vuverze vu wore, 295 

145 v adeca: Sa canta/n lui Dumnezau, / ca cu marire si proslavi; calu/ si 
caiarasu/ fu aruncaf in mare" 296 . Asa si Moisi cu toti israilteanii 
cantark asa Po i(m) GvL Si cantara toata pea&na pana in svarsit 297 . 



292 Marg.: Pslo(m) Dv(d)u 105, 135. 

293 Marg' : Kano(n) na vuzne(s)nie» pe(s)na /, Canonul la tnaitare, cantarea 1". 

294 Probabil repetat de scrib; cf. 5054, f. 46 v : sljucand. 

295 Si in ms. 5054, f. 46 v : Po Ima gd(z)vf slavno bo proslavis?, kone 1 vsa(d)niki 
voverze vo more. 

296 Marg.: 2 Kni(g) Mo(i), gla(v) 15; Pslo(m) Dvdl 117; Isaia, gla(v) 12. 

297 In textele gr. editate de Vassiljev, In ms. gr. BAR 666, precum si in cele si. 
editate de Popov, care coincid, exista o distorsiune in continuare, provenind 
dintr-un model unic, care se datoreaza, credem unui bourdon; in timp ce versiunea 
rom. conservata in ms-ele 469 si 5054 urmeaza naratiunea din Biblie dupa textul 
referitor la Maria prorocita, din Exod, 15:20-21, in versiunile straine la care ne-am 
referit de aici incepe capitolul He pi xoi> 'AjiaA'HK; O Amallce „Despre 
Amalic" (din Exod, 17: 1, 8-13), care In textul rom. se afia mai jos, v. f. 148 r , 
dupa care se revine la textul care se afia in ms. 469 intre f. 145 v - 148 r (Exod, 15: 
22-27). Este greu de crezut ca distorsiunea s-a produs in versiunea rom., intrucat 
in cele gr. si si. este afectata nu numai ordinea naratiunii, ci si cronologia unor 
episoade biblice; vezi Introducerea, p. 50 - 51. 
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146 r 



146 v 



147 r 



147 v 



148 r 



Si radica Moisi pre fi<i>i israilteanilor din Marea cea Moho- 
rata si-i duse pre ms in pustiia Siriului. // Si imblara trei zile prin 
pustie si nu aflara apk ca sa bea. Si venira in Mera si nu putura sa bea 
apa din Mera, cace ca era amara; derept aceaea sfi chiama numele lo- 
cului aceluia Mera, ce sa spune ..AmMdunc". Si rapstiia oamenii spre 
Moisi, zicand: „Ce vom bea?" / Si striga Moisi catra Dumnezau |i-i 
arata lui Dumnezau un lemn. Si-/baga intr-apa si sa indulci apa . 

Acolo puse Dumnezau lui Moisi indereptare si giudet si acolo 
il ispiti pre dans si zise ca: „De veri audzi cu audz 299 glasu/ Domnului 
si Dumnezaului ku, si de veri face inaintea // lui pre ingaduinta, si 
de veri feri indereptarile si tocmealele lui, toata durearea^ce a/n adus 
spre eghipteani nu o voi aduce spre tine. Ca eu sant Domnu/ 
Dumnedzau/ tau, cela ce te-am tamaduit". 

Si venira in Eltm. Si era acolo 12 izvoara de apa si saptezeci 
de pomi de finic 300 . / 

12 301 izvoara de apa intr-ascuns insamneaza cei 12 apostoli a 
lui Hristos. Ce pentru ce sa aflara aceale 12 izvoara de apa la 
aratare ? Ca fiestece samSnta din 12 semintii avea cate un izvor 
dintr-aceale izvoara. Dintr-al lor bea, iara dintr-a/ altora nu, // pentru 
ca sa nu fie vrajba tntre dansii. 



Zde o Amalice i o rati ego 



302 



Intr-aceaea vreame, auzind Amalic ca bogataia cea multa a 
eghipteanilor o au luaf ismailteanii cu sine, deci veni sa biruiasca pre 



298 Marg.: 2 Mo(i), gla(v) 15. Iisus Sirach, glav 38. 

299 Expresia e identica in ms. 5054, f. 47 r ; calc, cf. gr. eav *aKofj 
'aKOuoq; „dac& cu auz vei auzi"; in ms-ele si. redata gresit, prin aste g& 
slysisi „daca cu vorba vei auzi". 

" KJ0 Marg.: 2 Moi, gla(v) IS; 4 Moi, gla(v) 11 An textul gr, urmeaza titlul: lie pi 
xd>v 12 nr|Y<iv „Despre cele 12 izvoare". tn textele si., fM titlu. 

m Scris cu chinovar (probabil titlu in model, vezi nota anterioara); in ms. 5054, 
f. 47 r ; Doaosprezece. IzvoarS (primul cuvant e scis cu chinovar, ca in ms, 469, iar 
al doilea, cu cemeala neagrl cu care e scris textul rom.). 

302 SI. in trad.:„Aici despre Amalic si despre razboiul sau", titlu identic cu eel 
din ms. 5054, f. 47 r (pentru eel din ms-ele gn si si.; vezi mai sus, nota 297). 



148 v 



149 r 



149 v 



150 r 



150 v 



151 r 



isr 



^303 



dlnsii intru miiasi, zicSnd: „Ca-s fara de anne* WJ / si fund ei in 
pustie, pre lesne ii voi bate; si voi lua avutiia eghipteanilor, carea o 
luara insis sie". 

Si veni Amalic in Rafidi;? cu miiasii si cu intunearece de 
oameni, sa bata razboi cu israilteanii. Si zise Moisi catra fi<i>i 
israilteanilor si catra Isus // Naviin: ,Aleage/ sie oameni putearnici 
si viteajbuni si te du, de te bate cu Amalic pana demineata; iara eu 
voi sta in varhu/ magurei, tiind toiagu/ lui Dumnezau in manS". Si 
feace Isus Naviin cum ii zise lui Moisi. Si mearse sa sa bata cu 
Amalic. 

Iara Moisi si Axon si lor 243 / sa suim in varhu/ magurei. Si-s 
radica Moisi manile spre ruga. Si fu cand sa intariia mSnile lui 
Moisi, biruiia Isu5 pre Amalic; iara cSnd slabiia manile lui Moisi, 
InfrSngea Amalic pre israilteani; si iara cand radica Moisi manile, 
biruiia Israil pre Amalic. // Si batura razboi mare foarte. Manile lui 
Moisi sa ingreuiara foarte. 

Si deaca vazu Axon si lor ca can*/ isi radica Moisi manile 
biruiaste Israil pre Amalic, sa apropie unu/ din laturea din dereapta, 
altu/ din laturea din stanga; si can*/ radica Moisi manile, i/ tinura 
pana intr-apusu/ soarelui. / 

Si biruira israilteanii pre Amalic, pierdura-/ si-/ suptiara pana 
in svarsit. Ca si la psalmii lui Davicf scrie 304 : Jntru lucrul manilor 
sale sa leaga pacatosu/ ". Si intocmitoriu/ de peasne scrie de 
aceasta 305 : „Odanaoara Moisi inchipui spre sine chipul svintelor 
chinuri. // Statu in mijloc de preoti si inchipui chipu/ crucei, tinzan- 
du-si manile, biruire radica. Si svarsi biruinta lui Amalic pierzatoriul". 

Amalic gandi sa rasapasca si sa robasca pre israilteani, iara e/ 
insus sa sparse si fu biruit de israilteani. Si mearsera israilteanii, // de 
sparsera cetatile lui Amalic; luara bogatiia 306 lor, si robira, si taiara, 
si pierdura tof. Deci sa sculara israilteanii de la Rafidin si venira in 
magura Sinaiei. 



m Marg.: 2 Moi gla(v) 16; 5 Moi, gla(v) 27; Iudith, gla(v) 4; Pr6mg(d)ro(s) 
Solomo(ri), glav 1. 
m Marg.: Psalo(m) Dv(d)T 9. 

305 Marg.: Na vuzvizenie Kano(n), pes 1. 

306 Scris: E©KT»UIA. 
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152 r 



152 v 



Si zise Moisi catra oameni: „Fiti gata dupa trei zile si nu va 
apropiiareti de muieri!" // Si giunghe Moisi lui Dumnezau. Si fu in 
dzua a treia c&tra luminS, si fura glasure si fulgere, si un nuor 
luminat s3 lSsa in mSgura Sinaiei. Si glasu/ trambitelor glSsuiia tare 
foarte, cafsS temea toti oamenii in gloata. 

Si scoase Moisi oamenii din stol / improtiva lui Dumnezau. Si 
sta supt mSgura, iara magura Sinaiei sS afumase toata, pentru cS 
pogorase Dumnezau cu foe spre dansa 307 . Si iesiia fumu/ca din para 
cuptoriului. Si sa spamantarS oamenii foarte, cS era glasure de 
bucine si giSsuiia tare foarte. // 

Moisi grSiia, iara Dumnezau ti rSspundea lui cu gla$. Si 
pogori Dumnezau in magura Sinaiei, desupra magurei 308 . Si zise 
Dumnezau cStrS Moisi: „Suie-te cStra Mine in magurS si-/ voi da tie 
table de piatrS, leagea si invatatura care a/22 scris, ca sa le puie lor 



153 r 



153 v 



154 r 



154 v 



155 r 



leage". / 

Si manecS Moisi dinz de demineatS, si sa sui in magura, si 
petrecu acolo 40 de zile si 40 de nopti. Si invata pre oameni, zicantf: 
„IatS, eu ma voi sui in mSgurS, iara Axon si lor 309 , fratii miei, vor 
r&manea aicea. Deci de va trebui cuiva ceva giudecata, ca s3 vie // 
cStrS dansii; §i sa vS socotit intr-aceaste 40 de zile, pSnS mS voi 
pogori c3trS voi". 

Iara ei nu ascultarS de invatatura lui, nici sS postir5, ce pana a 
sa pogori Moisi din mSgurS, sS apropiara to/ catra Aro/7, de grSirM: 
„DS-ne noao dumnezau, ca sS ne inchinSm lui / si sS imble pururea 
si totdeauna inaintea noastrS; c& Moisi nu sti/n cand va pogori sau 
ce-i easte lui". 

Si asa fu supSrat Axon si zise cStra oameni: „Luati cerceii 310 de 
aur si de argint din urechile featelor si a muierilor voastre, si inealele 
de prin // deagete, si toata agonisita voastrS ce easte de aur si de 
argint ce at scos din Eghipet, si aduce/cStrS mine!" Atuncea oame- 
nii tot argintu/ si auru/ cat avurS nu-/crutarS, ce-/ deadera. 



307 Marg.: 2 Moj, gla(v) 19; 5 Mo(i), gla(v) 4. 
m Marg.: Dean(n)ie, gla(v) 7. 



309 Si in ms. 5054,' f. 48 v : lor ; cf. gr.: Aapd>v koci Qp, si.: Aran (AB: 
Aron) J Oru. 



155 v 



156 r 



156 v 



157 r 



158 r 



159 r 



Si zise Aro/r. Jani sS aiunc&m auru/ si argintu/ acesta in foe ; / 
si ce chi/? sa va face, aceluia sa ne inehina/n". Aceastea feace Atotj 
cu mestersu^, ca doarS vor cruta oamenii argintu/ si auru/, si sa 
posteascS pana a venirea Moisi. Iara ei, pentru ca era tinut zgau/ lor 
de naravul lor eel rSu, adunarS argintu/ si auru/ si toate // framsetile 
lor, si le aruncS Aion in foe. Si-/ scoase si iatS, fu in chip de vite/. 

Iara oamenii deaca vazura, sa apropiara toti si sa inchinara si 
ziserS:,Jata dumnezaul tau, Israile, care te-au scos din tara Eghipe- 
tului!" Si asa sedea oamenii, de manca si bea. / Si sa sculara si 
incepura a giuca. Si zise Dumnezau catra Moisi: „Pogoar& de sarg 
de aicea din magura, ca fSradeleage feacerS oamenii care-i scosei 
din Eghipet. Si postampirS de sarg din calea ce i-a/22 invatat. Si-s 
feacera lor vitel, si sa inchina vitelului, // si-i aduc lui jartva, zicand: 
«Iata dumnezau/ tau, Israile, carele te-au scos din tara Eghipe- 
tului». Iara acu/n ma lasa ca cu urgie si cu manie sS-i pierz pre 
insi. Si-i voi piiarde din tara pomenirei lor. Iara pre tine te voi face 
mare intru limbi". 

Si sa ruga Moisi. catra Domnu/ Dumnezau, de grai: / „Pentru 
ce, Doamne, cu urgie te manii spre oamenii tai carii scosesi din tara 
Eghipetului, din oamenii pagani, cu mana ta cea tare si cu bratu/ tau 
ce/ inalt? Ca nu candva sa sa laude oamenii egliipteanilor, zicand 
unde easte Dumnezau/ lor? Numai intru inseiaciune i-au scos I! pre 
insi; ca sa piiaie in pustie si sa-i piiarza de pre pamant. Deci lasa 
mSniia si urgiia ta si fii milostiv spre rautatile oamenilor tai. Iar3 de 
veri piiarde pre dansii, piiarde si pre mine cu dansii!" 

Atuncea Dumnezau conteni maniia sa. / Iara Moisi, fiind in 
magura, ii deade lui Dumnezau leagea si invatatura, ca sa sa inveate 
legei lui Dumnezau si marturiilor lui. 

Si zise Dumnezau catra Moisi: ,Aceasta invatatura it dau tie, ca 
sa svintesti a saptea zi;. si sa-i pui nume «sambata», // si nu 
cumva sa va atinge/ de vru/? lucru cu manile voastre; ce intr-acea zi 
sa te odihnesti tu insut cu toata casa ta, si nemearnicii tai, si boii tai, 



310 



Scris: Megienetu. 
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si asinii tai si s3 te podobesti cu argintul Ufa 311 , si s3 zice/ : 
«Aceasta sa chiamS zi svSntS a lui Dumnezau». / 

Si v& va fi voao aceasta sSmbata intru tot in leagea de 



159 v 
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161 r 



veaci. Si sS nu vS atinge/ cu manile voastre de nici un lucru in 
dzua simbetei; ce sa vS duett intru svintire in dzua aceasta cStrS 
cortu/preotSscu, dimpreunS cu toti fratii tSi, sS cercati mantuire. // 

Si sa va invSta; de la preot leagea si invatStura, 313 si sS nu 
priimesti, nici s3 asculti graiuri mincinoase, si sS nu sezi cu cei ne- 
derepti, a fi martor nederept. Si nu fi 314 cu cei multi intru rautati, ci 
miluiesti pre eel mise/ la giude/. 

Si sa nu intorci / giudecata measerului intru giudetul lui. De 
toata giudecata nedereaptS sS te feresti. Pre ce/ vinovat si pre ce/ 
nederept sS nu-/ ucizi. Si pentru mitS sa nu indereptezi pre ce/ 
necurat, 315 ca mita orbeaste ochii celora ce v&d. 

Aduna-te // cu cei derepti si nu sedea cu cei nederepti la giu- 
decata. SS nu ur&sti fata measerului, nici sa iubesti fata boiariului. 



311 Si in ms. 5054, f. 49 v : fi si te podobesti cu argintul tiu, traducere gresita; cf. 
gr.: aAA/ev TauTr| tfj r|[iepa avaitauoeTai 6 pouc; oou Kai to 
i)7ro(i)Yi6v oou Kai 6 7ipo£i^uT6<; oou Kai 6 apvupfivntoo oou 
dvaTiduoetai Kai 7ravTe<; oi ev tg> oikco oou ava7iauoovTai „ce 
in acea zi sS se odihneasca boul tau si asinul t&u si emigrantul tau si robul tau 
cumparat pe argint si toate din casa ta"; si,: ho v toi Unt podiet volu tvoi i oslq 
tvoe i pris led tvoi i kuzned tvoego srebra i vsi domu tvoemf idem. Termenul gr. 
6 dpYi>po>vr|TO<;, lit. „(rob) cumparat pe argint", a fost redat in si. prin 
„mester de argint" (rob argintar), in timp ce textul rom. este neclar datorita 
neintelegerii acestui termen; cf. mai jos, f. 163 r : mesterul tSu de argint. 

312 Traduce gr. oappaxov aicbviov votiijiov „s&rbatoare vesnica dupa 
lege (religioasS)", si. suboty zakonno vSdno idem. 

313 In ms-ele gr. si si. urmeaza titlul: Ilepi xf[<; vo^o8eoia<;, O 
zakonodavda „Despre legiutor". 

314 Scris: +Yh. 

315 Pasaj neclar (care se regSseste si in ms. 5054, f. 50"), datorita calchierii; cf. 
gr. ou 6iKato>OTi<; ™ v *aoePf)v eveKev 5d>pa>v „nu pleda nevinovatiia 
unui nelegiuit, pentru raM" (gr. SiKaioco „a crede drept just, a pleda nevinovat, 
a socoti (ceva sau pe cineva drept, just), a da dreptate"); si.: ne opravdisi nedtiva 
(B: nee estiva) idem. 



Sa giudeci derept de-aproapelui tau si s& nu porti viclenie in limba 
ta, ca pamantu/sa cutremurS derept sangele de-aproapelui tau". 316 / 

161 V Si deade Dumnezau lui Moisi 2 table scrise de mana lui Dum- 

nezau. Si era scrise aceaste cuvinte: 1. Eu sant Domnu/ DumnezSul tau, 
cela ce te-a/n scos din tara Eghipetului, din casa de robie; ' 

2.Decisanu aibi a<l>ti dumnezSi streini, far& de mine, 
Dumnedzau. // 

I62 r 3. Nu-/ face tie bodzu, nici de toate arStSrile cate-s in ceri sus 

sau cate-5 pre pamant gios\ sS nu te inchini, nici s& slujesti lor. 
4. Sa nu priimesti numele Domnului DumnezMui tSu intru desert, 

162 v ca nu va curati 31 ' 8 / Dumnezau pre fiescine cela ce s5 va adaoge a lua 
numele Svintiei sale intru inseiaciune. 

5. Adii-ti aminte de zua simbetei Svintiei sale. In sase zile it 
lucreaza tor lucru/ tSu, iarS in dzua simbetei s& nu faci nemica, 

163 r nici tu, // nici fedora/ tau, nici fata ta, nici sluga ta, nici slujnica ta, 
nici nemearnicu/ tau, nici mesteru/ tau de argint, nici bou/ tau, 
nici asinu/ tau; ci sa sa odihneasca tot ce easte a/ casei tale si sa 

163 v zica 319 : ,Aceasta sa chiama / dzua cea svanta a lui Dumnezau". Si 
tot ce easte in casa ta sa proslavasca pre Domnul Dumnezau. 

Iara tu mergi in svanta beseareca si te invata leagea si inva- 
tatura. Blagoslovi-te-va preotu/si vei dobandi iertarea pacatelor. // 

164 r Si in ceale 6 dzile a saptamanei tale vei fi blagoslovit de Domnul 
Dumnezau/ tau, si toti cati vor fi in casa ta sa vor blagoslovi 320 . 




316 Marg.: 5 Mo(i) 9 gla(v) 5, psalom Dv(d)T 80. In textele gr., si. urmeaza titlul: 
Ilepi xf|C SeKaXoyou xou vo^iou; O desgti slovesu zakona „Despre cele 
zece gorunci ale legii". 

317 In ms-ele gr, si si. porunca de sub 2 (din ms-ele rom. 469 si 5054) este 
inglobata in cea de sub numarul 1, astfel incat exista un decalaj in numerotarea 
poruncilor, pana la textul de pe f. 164 v : Nu ucide..., care in versiunile straine e 
precedat de cifra 7, in timp ce in traducerea rom. aceasta porunca este inclusa in 
cadrul celei de-a 6 porunci. 

318 Marg.: 2 Mo(i), gla(v) 4; 3 Mo(i), gla(v) 26; 5 Mo(i) f gla(v) 5; Psla(m) 
Dv(d)Q 26; 3 Mo(i), glavg 11; 5 Moi, glav 5; Mathe(i), E(g)y, glav 5. 

m Marg.: 2 Mo(i), gla(v) 20; Ezeki(l), gla(v) 20; 2 Mo(i), gla(v) 31; Mattel 
E(g)yli(s)tu f gla(v) 12. 
320 Marg.: Evreo(m), gla(v) 4. 
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6. Cinsteaste pre tatS-t&u si pre mumS-ta, de veri sS-/ fie ti<e 
164 v bi>ne; si rugandu-sa, priimita va fi / ruga t&tani-t&u si a mani-ta, si 
vei petreace zile multe si bune pana la b&traneate 321 . Nu ucide, nu 
face curvie, nu fura. Nu fi 314 martor necredincio^ de-aproapelui 
tS<u>. 7. Nu cleveti pre de-aproapele t$ti, nici pizmi pentru fiesce 
165 r sotului tau, // nici muierei lui, nici feciorilor, nici boului, nici 
asinului, nici sa pohtesti nemicS ce easte al lui, nici ce easte in 
agonisita casei lui 322 . 

8. Si grSi Moisi c&trS Dumnezau, 323 zicand 324 : „Graiaste cStrS 
fi<i>i israilteanilor si le zi lor ca omu/ cela ce sa giurS cu numele 
165 v Domnului / DumnezSului sSu mare pScat priimeaste sie. Si cine s& 
va giura cu numele lui Dumnedz&u cu moarte ca sS moara 325 sau cu 
pietri s5-/ ucigS tot sSboru/ feciorilor lui Israil . Iara de va fi 
nemeamic sau sarac, cu moarte ca sS moara. 

9 326 . Inaintea omului <carunt> 327 te scoaia si cinsteaste omu/ 
166 r batrayj. // Teame-te de Domnul Dumnezau/ tau, cS eu sant Domnu/ 
Dumnezau/tSu 328 . 

10. 329 Si de va lovi omul cu mSna pre tatS-sSu, cu moarte ca 
sa moara, ca easte vinovat mortei. Sau de va grSi cineva cuvant rau 



321 Marg.: 5 Moi, glav 5; Math, glav 15; Efeseom, glav 6. 

322 Marg.: Ma(th), glav 7; Isu(s) Sira(ch), glavg 3; 5 Mo(i), gla(v) 5; Ma(th), 
gla(v) 5, 8, 19; Mathei, glav 10. 

„" 323 Gre§it, T.l.d. Si grii Dumnezau citri MoM eroarea se regaseste si in ms. 
5054, f. 51 r , dar sc'ribul acestui ms. o remarca si Tncercuind cele 2 n. pr, modifies 
supralinear, astfel tncat lectiunea finaia este cea corectS: Si grai Dumnezeu catri 
Moisi. 

324 Marg.: 5 Moi, gla(v) 5; ku ri(m)le(nom), gla(v) 7, zacalo 94; ku 
ri(m)leno(m), gla(v) 13, zacalo 111. 

325 Expresia, identica si in ms. 5054^. 51 r , o cajchiaza pe cea aflata in ms-ele 
gr. si si.: 0avata> OavaxouTai, smrtfju umretl idem. 

nh Marg. repetat: 9. 

327 In ms, 5054, f. 5T, ca in ms. 469; cf., in ms-ele gr.: rcoAioi} (O: 
txoXiouv) „carunt", si.: sedago idem, 

328 Marg.: 2 kni(g) Moi, gla(v) 21; 3 kni(g) Moi, gla(v) 20; Pritce, Solomo(n), 
gla(v) 20. 

329 Marg. repetat: 10. 



166 v tatSni-sau sau mani-sa, cu moarte ca sa moara, / ca nu morparintii 
pentru feciori, ce mor feciorii pentru paxinti 330 . Fiestecine pentru ale 
sale p3cate ca'sa moara. Cine va bate pre tata-sau cu moarte ca sa 
moara, cace easte ucigatori" 331 . 

Aceastea si alte mai multe din leage puse Dumnezau lui Moisi, 

167 r fund // in magura Sinaiei 40 de zile si 40 de nopti. Iara oamenii cei 
adunat sa inchina vitelului celui facut de aur. 

Atuncea zise Axon catra dansii: „Vezi, Israile, acesta easte 
Domnu/ Dumnezau/ tau, carele te-au scosdin tara Eghipetului". Si 

167 v sa inchina fi<i>i lui Israil vitelului, / ca unui dumnezau si mancara 
din jirtvele lui intr-aceale 20 de zile, pana ce sa pogon Moisi din 
magura. Deci sa pogon Moisi din magura, avand ceale 2 table de 
piatra in mana scrise de deagetele manilor lui Dumnezau. Aceaste 
table era lucru bun, c8ce ca era lucrate de Dumnezau. // 

168 r Si pogorand Moisi din magura, i/ tampina pre ins Axon si lor 

si oarecati din oamenii cei alesi. Si-i intreba pre ins de oameni, cum 

petrec. Ei spusera de tot lucru/ lor precum easte. Si sa manie Moisi. 

Si deaca sa apropie desto/, vadzu vitelu/si giocuri in sabor. / 

168 v Deci sa manie foarte, si tranti amandoao tablele gios, si sa sparsera. 
Si luo vitelu/ ce/ de aur, si-/ arse in foe, si sa zdrobi tot fMme si sa 
suptie pana in svarsit. Deci-/ rasapi pre apa si cu apa aceaea ad3pa 
pre fi<i>i lui Israil. 

169 r De aceasta marturiseaste si un intelept // oarecarele intru 

cantarile peasnelor, de scrie asa: „Tablele cealea ce intr-inse era 
scrise lucruri bune cu Duhu/ dumnazaiescu, iara Moisi de manie le 
sparse". Si aceastea asa fura. Si aciesi nici asa nu fura oamenii fM 

169 v de ispita; ca s3 sculara unu/ pre altu/ / si fiestecarele spre de- 
aproapele lor radicara arma, atata ca/ intr-acea zi perira dintr-insi 
trei mii de oameni. 

?i zise Moisi c3tra oameni: „Voi at gresit p3cat mare; ce acum 
ma voi duce c8tra Dumnez3u si va voi cur3ti de pacatu/vostru". // 



330 Marg.: Ma(th), gla(v) 15, za(t) 59. 

331 Marg.: Marko, gla(v) 7, zadal 27. 
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171 r 



170 r Si s& intoarse Moisi si a doaoa oar& cStra Dumnezau, zicand: 

Jlogu-mS Svintiei tale, Doamne! lata ca gresirS oamenii acestiia 

pScat mare foarte, cS isi feacerS sie bodzu de aur. Deci acum, de 

veri s5 ierti pScatele lor, iarta; iara de nu, mS leap^da si pre mine 

din catastifu/ tSu cela ce intr-in5 stnt scris". / 

Si zise Dumnezau eStrS Moisi: „F 5 2 table de piatra aseamene 
celor dintai!'* Si zise Dumnezau: „Scrie-f sie cuvintele aceastea, cS 
intru cuvintele aceastea voi pune svat intru israilteani". Si fu Moisi 
inaintea lui Dumnezau in mSgurS 20 de zile si 20 de nopti; // si nici 
paine manca, nici apfi bSu. Si scrise Moisi dupa invatatura lui 
Dumnezau pre table 10 cuvinte ale svatului lui Dumnezau; le scrise 
inainte cum era scrise si ceale de mainte. 

Si sS pogori din m£gur& avand si ceale 2 table de piatra in 

171 v manile* sale. / Si nu stiu cS sa lumM chipu/ featei lui. Cantf graiia 
Moisi catr& Dumnezau era proslSvit mai vart05 decat soarele, cS chipu/ 
featei lui era luminat foarte. Asa-i straluciia fata, car nu putea 
fi<i>i lui Israil a c&ta spre dansul, ce-s punea Moisi acoperamanf 

172 r pre fata sa // si asa graiia catra oameni cuvintele legei care-i zisease 
lui Dumnezau tn magura Sinaiei: leagea, svatu/, tocmealele, 
indereptarea si invatatura, pSna ce statu inaintea lor, de grai. 

Deci socoteas'te si tu, crestine, cat sa lumina fata lui, - cace ca 

172 v nu manca, ce posti, / spune-sa ca straiuci mai varto5 decar soarele. 
Si ia aminte, crestine, de oameni: ca sedzura, de mancara si baura, 
dupa aceaea sa'sculara, de giucara; atSta rau feacera, pana ce 
agiunse maniia lui Dumnezau spre dansii si perira unul de altul 
intr-odzi,treimii.// 



173 r 



Skazanip o skyny(i) e(z) estf svedem'p 



332 



Dupa aceaea zise Dumnezau catra Moisi: „Fa cort dupa chipu/ 
cerescu!" §i dupa invatatura lui Dumnezau s£ luara nuorii ceriului si 
sa arata lui Moisi chipu/ ceriului curat. Si zise Dumnezau lui Moisi: 



332 §i in ms. 5054, f. 53 r : Skazank o skynyi e(t) e(s)tu svedenija, sl„ in 
trad.:„Povestea despre cort, care este marturia". Titlul nu apare in ms-ele gr. si in 
ms. si. P (ci doar in AB: O skinh). 



173 v „Sa-/n faci mie cort intr-acesta chi/7, / si iniauntru cortului sa-/n 

aduci mie jirtva, ca nu voi ca sa mi te inchini de acu/n inainte in 
magura, nici pre piatra, nici in pestere. Si asa sa-zn faci cortul: un 
acoperemlnt, dupa chipu/ ceriului; si sa faci intr-ins trei impar- 

174 r titori, 2 zavease si in mijloc, diniauntru // cortului, vaho^/, adeca 
intrare curata; diniauntru fa vahot/ unu/ numai preotului si fiescine ce 
va vrea sa intre in cort sa sa speale cu apa curata si asa sa intre. 
Dupa aceaea fa vesminte scumpe de mult pre/ 1 , frumoase, dupa 

174 v leage, ca sa sa imbrace cu danse Aro/7, fratele t3u, / si sa intre pre 
diniauntru cortului si pre dinafara; si facant/ruga, sa sa roage pentru 
cortu, si pentru toata lumea, si pentru ploaie, si pentru vazduA, si 
pentru imparati, si pentru boiari, si pentru ceia ce sant supt biru- 

175 r inta, si pentru lot oamenii. Si sa face/ in cort // 2 case, una din- 
iauntru, alta dinafara, una in mijlocu/ svantului, iara in mijlocu/ cei 
de-afara sa sa priimasca paine si vin si carne, iara iniauntru in cort 
sa sa priimasca numai cadelnita insasi". 

Si feace Moisi toate cate-i fura lui zise de la Dumnezau si dupa 

175 v aceaea zise / Dumnezau catra Moisi: „Priimea§te toate cSte eu t-am 
zis tie si le ferea§te pre inse. Si zi lui Aro/?, fratelui tau f ca sa nu 
intre in toate dzile in cort, ca sa nu moara". 

§i inva^a Dumnez3u pre Moisi invatatura, si scrise intaia a sa 

176 r carte, Bitiia, toate cealea ce-y zidite // si ficute de Dumnedzau si de 
iertarea pacatelor, §i de schimbarea oamenilor celora ce gre§escu ? ?3 

Si fu deaca s3 innoi cortu/ mSntuirei, s3 pogori Dumnezau cu 
nuor si acoperi cu nuor casa marturiei si nu putura fi<i>i israil- 

176 v teanilorsa intre in cort 334 . Iara Moisi / insusi si cu Aro/7 era in cort 
diniauntru. Iara vazfintf alte limbi din fi<i>i israilteanilor slava lui 
Moisi si a lui Aro/7, s3 impizmira §i rapstiia spre dSnsii, spre 
amSndoi, zicand: „De au nu sSnte/77 si noi din semintiia lui Israil, 

177 r au nu ne aduse si pre noi // Dumnedzau sau au nu ne trecu si prin 
Marea cea Mohorata ? Pentru ce Moisi nu ne da si noao svintire, ca 



333 In textul grec V urmeaza titlul: IIepf| tciv ^ykouvvcov xfj<; OKT|vf|(; 
„Pentru inaugurarea cortului" (care in versiunile si. si rem. se afla inainte, vezi f. 
173 r din ms. 469 §i nota; in ms. gr. O titlul este omis). 

334 Marg.: 2 kni(g) Moi, gla(v) 25. 
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178 r 



178 v 



179 r 



179 v 



si fratele sSu, lui Aro/7 ?" Si 335 sa sculara spre Moisi. 

Si fu scarbit Moisi si intreba pre DumnezSu de aceasta. Si-i zise 
lui Dumnedz&u: „Ia 12 toiage, dupS numSru/ a 12 semintii / a fiilor 
lui Israil, si scrie in fiestecare sSmanta numele toiagului, sS sa stie 
care toiag a/ cui easte, si le poarta pre inse prin mijlocu/ cortului 
diniauntru. Si iara iesi si da toiagu/ fiestecui a/ cui easte. Si eu voi 
arSta lor ciudeasele meale". Si feace Moisi precu/77 // ii zise lui 
DumnezSu. Si iesi din cort si afia pre toti oamenii primpregiurul 
cortului, asteptand pre Moisi sa ias& din cort. 

Si iesi Moisi si deade fiestecaruia din limbi toiagu/ carele a/ 
lui era. Si nu fu intr-inse seamne. Dupa aceaea deade toiagu/ care era 
a/ lui; si aciceas 336 de sargu / crescu si slobozi stalpari si feace roada. 

Si aduse Moisi limbile si vazurS toti oamenii ciudesa ce era. 
Si proslavira pre Dumnezau/crestinescu. De aceasta ciudesS graiaste 
si scriitoriu/ de peasne, de zice 337 : „Toiagu/ in chip de taina sa 
priimeaste, ca de la preof creastere // aleasS sa izvodi". Cu/n am zice 
ca toiagu/ carele crescu sa alease lui Aro/7 intru preotie. 

Asa sa potoli rapstirea ce era spre Moisi si spre Aro/7 pentru 
svintirea cortului. Si era Aro/7 de slujiia cortului dupa invatatura lui 
Dumnedzau. 

O su(d) paki o(t) kni(g) 4 
Mo(i) glemy cislu m I 

Si iar& sS scularS oameni din semintiia lui Ruvi/77 si rSdicarS 
vrajba spre Moisi si spre Aro/7, graind: pentru ce nu aduce/77 si noi 



335 In continuare scris: 4. Numeralul nu exists in ms. 5054, f. 53\ in timp ce in 
ms-ele gr. si si. lipseste toata propozitia. Este posibil ca slova-cifra (4) s£ fie 
parazitarS in ms. 469 (scribul scrie, citind in modelul fraza urmStoare: Si fu.., 
dupS care uitS s& steargt pe 4), 

336 Initial: aieeas. 

337 Marg.: Na vu(z)vi(z)nie 2 kano(n), irmo(s) napesnJ4 (initial scris: 5). 
338 SL, in trad.: „Despre judecata, iarSsi din cartea a 4-a a lui Moise, numita 

Numerir. Titlul lipseste in textele gr., si., dar exista in ms. 5054, f. 54 v : O su(d) 
paki o(t) kni(g) 4 Moi(i) sic! glemy disiu. 
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cSdire lui DumnezSu, ce numai lui Aro/7? Au numai lui Aron sangur 
i s& arStS DumnezSu? Au nu a/77 vSzut si noi toti pre DumnezSu In 
mSgura Sinaiei ? // De au nu sante/n si noi din semintiia lui lacov si 
a/77 implut 12 limbi V Si luarS ckdelnita, si puserS tamaie, si 
tncepurS a cadi. ^ 

Si sS manie DumnedzSu spre dansi cu manie mare* . Si des- 
chise pSmantu/ rostul s&u si clStindu-sa inghiti pre Data/7, si pre 
toti incepatorii s&borului lor, / si sSboru/ lui Aviro/?; si mearsera in 
iatf de vii. Si fu intr-insi plans si jale mare, si incepurS a plange 
dupS dSnsii toti fi<i>i israilteanilor. Deaca auzi Moisi, alerga de 
sargu si aha pre insii intru zdrobire. Si acoperi pre tot s&boru/ lui 
Aviron, cum era de' sa tinea cMind ; // si aceasta cu invatatura lui 
DumnezSu ii arse. 

Si-s tinse Moisi mana sa si conteni para focului 340 . Si parSsi 
de-a-i manca pre insi focu/. Si era numSrul celora ce peiM 14 mii si 
800, afarS de ceia ce murise de armele lor. 

Si zise DumnezSu catr3 Moisi: / ,JLasS sS-i pierzu pre dSnsii in 
pustiia' aceasta iara 341 pre tine te voi face imparat mare intru limbi, 
pentru ce ca limbile aceastea sS amarM intru intoarcere si intru 
necredinta". 

Iara Moisi era rugSndu-sa lui Dumnezau pentru dansii si pentru 
piiarderea ce fu. // De aceasta si prorocu/ DaviJ graiaste, de zice: 
„Desfeace-sa pamSntu/, si inghiti pre Datan, si acoperi la sabor pre 
Aviro/7 " i pro(c) m A§ijderea oarecand in zua simbetei iesira 
oarecarii din israilteani sa adune leamne; si iesi foe din pustie si-i 
arse pre insi si perira toti. / §i altele multe sSnt de sa grSiescu de 
leage §i de lucrurile lor; ce mutandu-sa, sS aduce/77 aminte numai 
aseamene ace§tii scrisori purine. 

Deci isi luo Moisi §ie muiare pre Murinca, ce era din etio- 
pleani. Si dintr-aceaea s3 radicS hula spre Mariia, sora lui Moisi, // 



m Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 16, pslo(m) Dv(d)u 105. 
™Maxg.:4Mo(i),gIa(v)16. 

341 Cuvantul este repetat de scrib, ceea ce nu se intampia in ms. 5054, f. 55 r . 

342 SI., in trad.: „§i asa mai departe". Marg.: 4 Mo(i), glavg 7; psio(m) Dv(d)T 
105;5Mo(i), 15. 
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183 r si-s slobozi mania sa si sS implu de stricSciune 343 . Si dupa invStatura 
lui' Dumnezau, sS despSrti Moisi de sSbor si petrecu afara 7 dzile. Si 
iaras fu rugat Moisi de fratele sSu, Aron, pentru Mariia. Si sa curSti 
de stric&ciune si fu priimitS in s&bor. / 
183 v Si zise Dumnezau cStra Moisi 344 : „Spune fiilor israilteanilor: De 

va treace si va postampi muiarea omului si si va adaoge cStra alti 
bSrbati, cum am zice sS fac£ curvie intr-ascuns de barbatu/ sau, 
aceasta intru spurcSciune cade. Deci de nu sa vor afla martori // 
184 r spre una de aceasta, inc& bSrbatu/ ei sa o aduca pre ea cu dans de 
fata inaintea preotului, sS-5 duca daru/ s&u. Dupa aceaea preotul sa o 
aduca pre insa Inaintea lui Dumnezau, si sa ia apa curata din va$ de 
184 v cositori, si sa ia preotu/ din tSrana casei de marturie, / si sa presare 
in apa si sa puie pre muiare inaintea lui Dumnezau, si sS-i 
descoapere capul ei, si sS dea in manile ei ce easte de treaba 
pomenirei. In manile sale s& aibS apa de v&direa giuramantului; si sa 
o giure pre insa preotu/ si sS zicS muierei asea: // 
185 r De nrau si fScut nimea pScat cu tine, de nu te-ai nici spurcat 

cu alt b&rbat, tot sa fii curata din apa aceasta, pentru vadirea 
giuramantului. Si s& te-ai si apropiat de altcineva, si de te-ai si 
spurca/cu alt bSrbat, samanta din zgSu7tau, ce va fi afara de barbatul 
185 v tau, / sS dea Dumnezau ce va naste din tine sa fie tot de ocarS, si de 
rusine, si biastamat inaintea tuturor oamenilor; panS cand va da 
DumnezSu din ceri sS caz& coapsele tale, si zgSu/ tSu sa s& desearte 
de ingreuiare, si ca sa intre apa giuramantului in zg&u/ tau, in tot // 
186 r trupu/, si in tot sufletu/ tau!" 

Atunci sS zicS muiarea: ,JFie, fie!" Si sS scrie preotu/ giura- 
mantu/ si s&~/ ineace in apa vadirei giuramantului si sa intre intr- 
insa apa vadirei giuramSntului. Si ca sa ia preotu/ cealea ce-i sant de 
treabS, adeca jirtva, si sa puie pre jirtavnic inaintea lui Dumnezau. / 
186 v Dupa aceaea, sa adape muiarea cu apa vadirei. Si de va fi si 

spurcata intr-ascuns de barbatu/ei, ca s3 iasa apa vadirei biastamului 
afara, si sa speale zghxl ei, si sa caza coapsele ei, sa fie intru 



343 Marg.: 4 Mo(i) f gla(v) 12. 

344 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 19. 



biastamu/ oamenilor sa<i> 345 ; iara de nu va fi muiarea spurcata, ce 
187 r va fi // curata, sa-s plodeasca plodu/ barbatului sau dupa leage. Deci 
aceasta easte leagea. De sa va spurca muiarea intru pofte, ale 
barbatului sant". 



Okivotp 346 

Dzise Dumnezau catra Moisi: „Fa-/n un sicriiasi de lemn de 

187\ maslin, 347 de 5 coti si giumatate de larg. / Si sa-/feareci pre insu/cu 
aur curat diniauntru si dinafara. Si iniauntru in sicriu sa bagi toiagu/ 
lui Aron si a/ tau. Si sa faci o nastrapa de aur si sa bagi intr-insa 
din mana, s3 fie ferire nepotilor fiilor lui Israil, ca sa stie si ei de 

188 r ciudesele // ce a/n facut cu pSrintii lor. §i o pune diniauntru sicriului 
legei. 

Si sa le scrii leagea care a/w zi$ pre hartie, ca sa o ceteasca in 
toate sambetele intru audzul tuturor oamenilor, ca sa inteleaga leagea 

188 v si invatatura toata casa lui Israil. / Si candu vet vrea sa va radicati 
de aicea, sa face/ o caruta mica si sa punet desupra ei sicriiasu/ 
inalt. Si sa ingiugati giunci tineri caiji sa nu fie fost ingiugati nici- 
danaoara, sa duca caruta cu sicriul. Si ca sa nu sa atinga nimea de 

189 r caruta, // nici de giuncii cei ingiugati; ce numai preotii e levitei 348 , 
acestea sa slujasca svantului sicriu §i carutei. Iara de sa va apropiia 



345 Cf . ms 5054, f . 56 r : sML 

346 Titlul exists si in ms. 5054, f. 56 v : O kivotja; si., in trad.:„Despre ehivot". In 
ms. gr. V: Ilepi xf\g kiPcotou t\q inoiozv McoofJQ „Pentru chivotul ce 
facu Moise" (in O titlul lipseste). In ms-ele si.: O kivote, ca in cele rom. 

347 Si in ms. 5054, f. 56 v : maslin. In textele gr. si si, care concorda: eK ?uXo>v 
Hupalvric „din lemn de mirt ": o(t) dreva mirenna sic! (AB: o(t) dreva mirslny) 
idem, 

348 Alta lectiune posibiia: preotii elevitei. In ms. 5054, f. 56: preotii elevitenL 
Cf. gr. iepeic; Koci AefJixai „preotii si levitii" (sintagma apare de mai multe 
ori in Palia istorM, precum si in Biblie); si.: ierei levgiti sic! (AB, corect: ieree i 
leviti). 
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altcineva, spre moarte sa sa giudece 349 . Si sS faci cadelnita de aur, sa 
fie de-a cSdirea caruta cu svantul sicriu". Si feace Moisi toate cate-i 
zise lui Domnu/ Dumnezau. / 

Deci s& sculara fi<i>i israilteanilor din magura Sinaiei si 
venirS panS cantftrecurS pustiile Cadului. Pustiile acealea era pline 
de serpi. Si manca pre fi<i>i lui Israil si-i omoraia. Si candu-i manca 
serpii, is aducea aminte de hrana pustiei si plangea de perirea celor 
ce-i // manca serpii. Si rapstiia spre Moisi pentru ce ca-i omoraia serpii. 
Si s& rug& Moisi catrS Dumnezau pentru perirea oamenilor. 
Si-i zise lui Dumnedz&u: „F& un sarpe de arame, si i/radic& pre ins 
pre un lemnu curmezi$ sus de 5o de coti, si s5 va potoli rapirea serpi- 
lor". / Si feace Moisi asa si sS ostoirS serpii de-a-i mai manca. Si 
incepura a s& sui spre sarpele ce/ de aramS. Si asa sa timSduira 
oamenii si sc&parS de moarte . 35 ° 

Si fu cind sS apropiiarS fi<i>i lui Israil de tara cea giuruita, 
venirS 351 plnS. in varhu/ // magurei si nu vrurS s& intre in tar&, ce 
ziserS cStra Moisi: Jani sa trimite/77 oameni intelepti si tari, s& 
cearcete tara aceasta, ceaea ce cu insS s-au giurat Dumnez&u 
pSrintilor nostri si ni o au dat noao intru ocM. De va fi tara bunS, ne 
vow sSl&slui intr-insS / si de noi toate laturile sa vor teame". 

Si zise Moisi: „Si mie \m pl2cu cuvantu/ acesta. Deci acu/77 
voi v& aleagej oameni din 12 semintii, carii ve; vrea. Si eu voi 
trimite oamenii miei, carii ii stiu, si vor cerceta toatS tara". Si s& 
adunarS to/// oamenii si aleaserS 50 de b&rbati. Si trimise si Moisi 
pre Isu£ Naviin si pre Fineei' si mearserS de cercetarS tara aceaea. Si 
o ocoliri impregiur 40 de zile; si aflarS intr-insa de toate leamnele si 
pomi plini de roadS. 

Si intr-aceaea tarS cura / miiare si lapte si untdelemn. Si luarS 
din roada tMi struguri si piiarseci si rodine si de alte, de toate. Si 
asa era roada acei tSri, c&t era minune de dansS in toatS lumea, c& 
un strugur deabiia-/ putea purta doi oameni. 



349 Expresia exists si in ms. 5054, f. 60 r , „sS fie condamnati la moarte" si repre- 
zintS un calc al celei din textele gr, si si. 

350 In continuare, titlu, numai in textele si.: O ischozdeni v zemlju obetovannuju 
„Despre iesirea la pSmantul f&g&duintei" (in textele rom. si gr., fkrk titlu). 

351 In text: vedirM, corectat marg. de scrib; in ms. 5054, f. 57 r : venira. 
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Si aciias sS intoarserS // acei 50 de barbati si venirS catra 
Moisi si catra Axon si catra tot saboru/ fiilor lui Israil. Si hulira tara 
aceaea, zicand: „Tara aceaea in carea ne-at trimis easte buna, ce 
cet&tile ei sant tari si ingradite foarte tare si in tara aceaea petrec 
limbi putearnice, / oameni mari si inalti de cate 40 de coti si cu 
inimi greale foarte; noi era/77 inaintea lor ca l&custele". Si radicS glas 
lot saboru/ fiilor lui Israil si planserS toti oamenii plangere mare 
intr-aceaea noapte. 

Si rSpstiia spre Moisi si spre Aron, gr&ind: // „Ascultat-a/77 de 
Moisi si ne-a/n inselat, de a/n iesit din Eghipet. lata acu/77 ce greu 
petreace/77 in tarS streinS, mai vartoi 1 decaf in pustie. fnselatu-ne-a/77, 
zicand cii urma/27 lui Dumnezau, si iatS cS nu easte DumnezSu. 
DarS nu ne era noao cu mult mai bine sil fizn robi eghipteanilor, / 
decat sa Tim de rasu/ hananeilor?" Si zisera intru sine: „Sa ne 
rSdica/77 insine noi dintre noisi mai mari oameni, dintre noi mai 
mari 352 , si s3 ne intoarce/77 iarS in Eghipet". Si auzind Moisi plansu/ 
si tanguirea lor, intrebS pre Isu5 Naviin si pre Finee^. // 

Atunci Isms Navii/? si Finees 15ud2 tara aceaea si roada ce era 
intr-insa. Si ziserS: „Hananei<i> ce petrec in tara aceaea, ca niste 
viermi sS arStarS inaintea noastra". Moisi intreba pre Dumnezau de 
aceasta. 

Si-i zise lui DumnezSu: ,JDe vreame ce fScusi aceasta, de iesir 353 
din tara mea / aceasta, ce cu dansa m-a/77 giurat cS o voi da 
semintiei lui Avra/77 sS ocineadze in viiata de veaci, si tu te ar&tasi 
cu inimS ingreuiatS cu dansi dimpreunS, vSdit-ai 354 tara mea si nu ai 
ascultat glasu/mieu, ce ai imblat pre urma celora ce nu m-au ascultat 
pre mine; // pentru aceaea nu veri intra in tara mea, nici tu, nici 
nimea din rodu/ acesta. 



352 Sintagma dintre noisi mai mari oameni, dintre noi mai mari reprezinta o 
traducere dubia*, in ms, 5054, f. 58 r : dintre noi mai mari oameni, dintre noi 
mai mari. 

m Forma „tare" a pf. s., pers. a Il-a pi. „iesirati ,, apare si in ms. 5054, f. 58 r . 

354 Aici cu sensul de „ai spionat" (calc semantic, cf. gr. KaTaoKOTteuoai 
idem; in gr. verbul are sensurile: „a examina; a spiona; a descoperi"; in ms-ele si.: 
schodi sic!). 
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Pentru ca a/ uitat ciudesele meale, cealea ce feci in tara Eghi- 
petului, cS pierdui pre eghipteani si pre voi va scosi cu aur si cu 
argint mult, si cu de toate podoabele; izbavitu-v-ayw din robiia 

196 v eghipteanilor, / despSrtit-a/n marea, si pre voi v-a/w trecuf, si pre toti 
vrSjmasii vostri a/73 pierdut. Oh, oameni cu inimi greale, cu inimi 
impietrite, 355 m-s aduserS aminte cS perirS de putearea mea, din om, 
panSl in dobitoc. 

Ce, deaca-i izbavii, feacera vite/ de aur si i sS inchinarS lui // 

197 r in Horiv. Si nu cinstirS a mea zi, svanta sSmbM, ci iesirS sS adune 
leamne. Deci slobodzii foe, de-i arse pre dansi, c3ce cS intru pofta 
imblarS si carnea Eghipetului dorirft si toatS spurcSciunea si 
necurStiia, mai vartos deca/ p£inea cereascS. / 

197 v §i iata, si tu cu dan§ii mS mliniiasi pre mine; derept aceaea 

nici tu, nici aceia nu vt\ merge in tara aceaea, numai semintiia lui 
Isu5 Navii/7 $£ a lui Finees, ace§tia vor ocina tara mea, pentru cS nu 
o ocMrS, ce o lSudarS". 

198 r §i sS mSnie DumnedzSu spre Moisi si spre Aro/z. // De 

aceasta §i David proroc grSiaste 356 : „Manie-sa Dumnezau spre 
oamenii lui si fu lui uratS ocina lui" / pro(6). Si zise: , Aceia nu 
cunoscurS cSile meale, ci w& giurai intru mSniia mea cS s5 are intra 
intru rapaosu/mieu" 357 . 

Asa mSniara fi<i>i israilteanilor pre Domnu/ Dumnezau / 

198 v §i li sa deade lor nebunie §i imblara prin pustie ratarif 40 de ani, 
pSn3 c&nd savSrsi rodu/ acela si perira toti ceia ce mSniara pre 
Dumnezau. De aceasta graia§te §i David proroc, de zice: ,Astazi de vei 

199 r auzi glasu/ lui, nu sa vor ingreuia inimile // voastre 358 - i pro(cX 
daze, do: «A$te vunidg(t) v(u) pokoi mo(i)» y * 9 . Pentru ca iscodira 



355 Si in ms. 5054, f. 58 r , cale, cf. ms-ele gr. V: OT€peoKap5oi „cu inimi 
dure"; O: OKXripoxpaxTlAoi kcci oKXr|poKap8iXoi Jnflexibili" (lit. 
„tari de cerbicc, cu gSt dur"); si, AP: iestoserdii „cu inimi de piatra"; B: 
zestoserdii i kamenoserdiL ca in ms-ele rom. 

356 Marg.: Pslo(m) Dv(d)u <..> (loc gol lasat de scrib). 

357 Marg.: Pslo(m) Dv(d)u <...> 

358 Marg.: Psalo(m) Dv(d)u <...> 

359 SI., in trad.: „$i asa mai departe, pin* la : «Dac£ va intra in repaosul 
meu»". Aceasta secventk nu exista in versiunile gr. si si., dar se regaseste in ms. 
5054, f. 59 r : / protfte da2e t do: « A§te (v)nide(t) vo pokoi Mo(i)» 



199 v 



200 r 



200 v 



201 r 



201 v 



tara cea giuruita si nu crezura cuvintelor meale, adeca cuvintele lui 
Dumnezau, maniiara pre Dumnezau". Si de acea manie a Svintiei 
sale murira rau foarte, numar la 600 de mil, fara de muieri si fSra de 
coconi. / 

Deci sa luara de acolo, si ramaserS israilteanii cu Moisi, si 
strabatura locu/ce7<ne>imblat 360 , iara nu pre cale. Si luara sicriiasu/ 
cu toate cealea ce era intr-insu/, precu/n am scris si mainte. Si 
venira la un loc oarecarele; si precuzn era invatatura, // nimea nu s& 
apropiia de sicriu, numai preotii levitei 361 . Iara cati era fara de 
svintire, nicicu/w nu sa apropiia de sicriu si de caruta. 

Si intorcSndu-sa un giunc de la cSruta, alerga unu/ din 
oameni, numele lui - Oza/7, si-s tinse mana la giu^e, sa~7 inderep- 
teaze. / Si fund fara de svintire, acies ii saca mSna. Si pentru a sa 
nebunie, de mSniia lui Dumnezau fu ispitit. Si dintr-acesta sa 
invatara oamenii; si de-aciia inainte nimea nu mai cutedza a sa 
atinge de sicriu si de caruta. 

De aceasta si scriitoriu/ peasnelor // ne aduce aminte, de zice: 
„Sicriiasul cela ce-7 purta in caruta, potignindu-sa giuncu/ ", - si 
cace sa atinse Oza/7 de dan5, aciias fu ispitit de maniia lui 
Dumnezau 362 ; pentru ce ca vru Dumnezau ca sa inderepteaze leagea 
si invatatura, ca sa sa inveate si ceialalti, cati-5 farS de svintire, / 
sa nu indrazneasca a sa atinge de ceale svintite; ce mai vartos sa 
creaza cuvintelor si darului lui Dumnezau, iara sa nu sS apropie cu 
indraznire. 363 

Pentru aceaea, fund in pustie lipsiti de hrana si flamanzand, 
strabatea pamantu/, precu/?3 insamneaza si prorocu/ David. // 



360 Si in ms. 5054, f. 59 r , tot gresit: <ne>umblat Cf. gr. cc8ia6aTO<; 
„neumblat (lit. „fara cale (drum); si neprochodhu idem. 

361 Alta lectiune posibilS: preoti i levitei (in ms. 5054, f. 59 r : preoti levitei ; 
cf. nota 348. ' 

362 Marg.: 2 pe(s)ne(ch) kanona. 

363 In continuare, in textul gr. V urmeaza titlul capitolului: He pi xou |iavva 
„Despre mana" (absent in ms-ele si. si rom.). 
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202 r Si sS rugS Moisi catra DumnezSu si le ploo lor DumnezSu din 

ceri mana in pustie. Si in toate zile s& aduna dinz de demineatS si sS 
hraniia de acea manl Si manca mana in pustie: de mergea si intr- 
202 v alte limbi streine, mana le era lor mSncare neimputmata, / ca sa 
nu sa spurce in hrana altor limbi. w a . . 

Si era fi<i>i israilteanilor de strabatea marginele pamantului, si 
avand dar de la Dumnezau lua toate laturile, si batea cetatile, si le 
rasSpiia, si robiia pretutindinea. Si avand puteare ca aceaea, biruna toate 
203 r limbile // si binele tMlor manca. Si ranira imparati multi si man. ^ 
Aicea ucise Moisi pre Sio/?, imparatu/ Amoreei, si pre log* , 
imparatul Vasanului, si robi si sparse toatS 365 imparatiia hanane- 
203 v ilor 366 . Si de acolo s&'r&dicar* fi<i>i israilteanilor / catra apus 
improtiva Ierehonului . 

Auzi Valac, fiiu/ lui Sepfor, imparatul Moavului, toate cate 
feacera fi<i>i israilteanilor lui Amorei si tuturor limbilor, sa spa- 
manta foarte 367 . Si cutremurandu-sa, siabi inema lui; si de aceasta I 
mult fu scSrbit. 3 * 8 // {Auzi Valac, imparatu/ Moavului, de semintha 
israiltenilor, ca mare Dumnezeu au si puternic, atata car putu a 
imparti marea, si a varsa apele, / si a seca iezerele, si a contem 
magurile, si poate a zdrobi imparatii si a sparge boierii, si zdrobi 
capetele celorputernici, ca este Dumnezeu puternic, Dumnezeu este 
tare, Dumnezeu cela ce face minuni mari si siavite. Si era Valac 
intru frica si intru pl§ns si toti boierii lui sa cutremura de dins. Si 
204 r intreba Valac pre Valaam'vrajitoriul, ca cu vrajile } lui s5-i agiute 
si-/ pofti ca sa-i vie lui intr-agiutori. Acesta Valaa/n era din 
semintiia lui IsaK, rod indaratnic. Isav nascu pre Ragui/, Ragui/ 



364 Cf. ms. 5054, f. 60\ corect: Og ; vezi Introducerea, p. 46, 64. 

365 CuvSntul este repetat de scrib. 

366 Marg.: Pslo(m) Dv(d)u 135; 4 Mo(i), gla(v) 21. 
367 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 22. 

368 Din textul romSnesc iipse§te o fiia, care continea si signatura coin 32. In 
continuare reproducem intre {} textul lacunar, du P a ms. 5054, f. 60 r - 60\ 
Capitolul care urmeaza, acefal in ms. 469, are in gr. titlul.: lie pi tou Muap 
„Despre Moav"(in V), respectiv Hepi BaXa&p, tou jxayou „Despre 
Valaam vrSjitorul" (in O), acesta din urma, ca in textele si.: Skazanie o Valaami 
volchvi „Poveste despre Valaam vrajitorul" « 



nascu pre Zara, Zara nascu pre lacov, Iacov nascu pre Sala, Sala 

204 v nascu pre Iric, Iric nascu pre Aveor 369 , / Aveor n3scu pre Adim 
Adi/n era ftr& de roada; $i veni catra bodzu/ sSu, Ovileu, 370 ruga-sa 
ca sa-i dea lui sa nasca feciorsi sa-/inchine, sa-i slujasca lui. 

Deci incepu muiarea lui Adi/n in zgau si nascu coco/7, parte 
barbateasca. §i-i puse numele Valaa/n, cace ca sa nascu din 
Ovileu. // 

205 r §i cSnd Valaa/n <fu> 371 de 4 ani, 11 deade pre ins tata-sau sa 

slujasca lui Ovileu, adeca bodzului. Si era Valaa/n de sa hraniia in 
capistea bodzului si invata mestersugu/ vrajilor. Acesta era de sa 

205 v tinea, adeca era supus supt biruinta persilor, / si invatat intru 
intelepciunea vrajilor. §i sa ciatiia intru cetirea stealelor. Alta 
nemica nu era intr-ins, numai ce era cetitori de steale si stiia 
me§tersugu/ vrajilor. 

Valaa/n sa nevoi intru tot a invata me§tersugul vrajilor si // 

206 r intru cetitul stealelor. §i a?a fu vestit intru vrajitori, atita avea 
puteare cu vrajile lui, cat pre cine blagosloviia era blagoslovit §i pre 
cine biastama era biast8mat, atata biruiia. Pre acesta §tiindu-l Valac, / 

206 v imparatul Moavului, ca are intru dSnsu/ mestersugu/ vrajilor, trimise 
catra dSns batrSni narociti, cu rugatiune, oameni moaviteani si 
madeami, cu daruri impMte§ti scumpe §i cinstite, ca sa vie cu 
vrSjile lui, sS blastime pre israilteani 372 . // 

207 r Deci v&zSnd Valaam oamenii cei trimi§ de la Valac, imparatu/ 

moaviteanilor, zise c5tri dfin$ii: „Cu/w §i pentru ce a|i venit voi, 
oamenilor, dintr-acea lature §i dintr-acei oameni ce sant de alta 

s am§nia r 






369 In continuare, repetat: Aveor nascu pre Aveor. Aceasta eroare se regase§te si 
in ms. 5054, f. 60 v : Aveor nSscu pre Aveor, propozitie care nu exista in ms-ele gr. 
si si. $i nici in textul biblic. 

' 37 ° §i in ms. 5054, f. 6o v : Ovileu, cf. in ms-ele gr., si. : 6 Bf|A, respectiv Ovilu 
(greseala, comunS textelor si. §i rom. are la baza includerea art. hot. m. 6, care 
preceda n. pr. grec, in cadrul acestuia). 

371 Cf. ms. 5054, f. 60 v : fu, AM lecjiune posibiia: ?i cind Valaam - de 4 anL. 
(cu vb. copulativ subinjeles). 

372 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 22; 5 Mo(i), gla(v) 23; Isu(s) Navii(n), gla(v) 24. 
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Ei raspunserS si ziserS: / „Valac, lmpSratul Moavului, ne-au 
trimis pre noi catra tine". Si zise Valaam: „Cum si pentru ce treaba 
ati venit? Au doarS cinstitii boiarini au radical spre imp3ratul vostru 
vrajbS sau dintru imp&r&tiia lui au pierdut ceva?" // 

Oamenii rSspunserS si ziserS: ,3a, ce a/n venit pentru ce ca 
a/n intele* c5 limba mare si putearnicS iesi din Eghipet. Dumnezaul 
lor, carele easte, easte tare si putearnic, si easte nebiruit, si feace 
ciudese mari si infricosate, siavite / si minunate, carele sant multe, 
fM numSr. Eghipetul cu rane 373 i/ rani. Marea imparti. Pre Amalic 
pierdu, cu toti ai s&i. <S>i 50 toate cate vor, le face lor. 

§i iatS, au venit si panS la noi si tara noastrS vor sS o spargS, 
Derept aceaea // ne-au trimi5 ImpSratu/ nostru, sS te rug&m ca sa vii 
noao intra agiutoriu, &k ai lndriznire si puteare de la dumnezau/ tau 
si-t agiutS tie intru tot lucru/. Si nu easte cineva ca sa sa protivascS 
tie] ce pre carele blagoslovesti easte blagoslovit si pre carele / blastami 
easte biastamat. 374 Derept aceaea te rugS/n s5 vii, sS ne agiuti noao, 
ca nu candva s£ peri/n ". 

Valaam, auzind aceastea si vazSnd si daruri frumoase, zise cStrS 
dansii: „Cu tocmalS yoi cerceta pre dumnezau/ mieu, pre Ovileu; 
deci de-m va zice // sS mergu, eu voi mearge, iar| de-/n va zice sS 
nu merg, nu voi mearge". 

Deci cSutS in cSrtile ceale de vrSji; si nu s& arStS s5 marga. Si 
zise Valaam catra solii lui Valac: ,^u voi putea mearge, pentru ca nu 
ma lasa dumnezai<i> miei, I nici cSrtile vrajilor". Si sa intoarsera 
oamenii fM de raspuns catra Valac-Imparat si-i spusera lui de 
ciivintele filosofului Valaam. 

Valac sa scarbi foarte, ca israilteanii sa apropiasa de tara moa- 
viteanilor. Moaviteanii sa schimbara // intra scarbe si intru greutate 
inare foarte. Si plans mare era intru insii; si nu avea cine-i mangaia. 
Imparatul Valac iara trimise oameni catra Valaam ] sa vie, sa bias- 
tame pre fi<i>i israilteanilor. Valaa/n iara ceti c3rtile ceale de vraji; 
si nu i sa arata sa marga. / 



373 In ms-ele gr. editate de Vassiliev, precum si in ms. gr. BAR 666, f. 105 v , ca 
si in ms-ele si. „cu zeci de mii de rani" In ms. 5054, f. 61 v , ca in ms.'rom. 469. 



»1 111 111S-C1C SI. „^U tWVl uw iiiu «w ****** *«« .«-. -, -- -- , ^— - 

* 374 in continuare, doar in textele si. urmeaza titlul capitolului: O Valame 
,JDespre Valaam" (absent in versiunea gr. §i rom.). 
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21 l v §i iara sa intoarsera solii catra Valac, fM de isprava. Iara 

oamenii israilteanilor venira in tara moaviteanilor si nu putura moa- 
viteanii 375 sa sa protivasca lor, ci sa cutremura de fata israilteanilor. 
212 r Si iara trimise Valac-Imparat // boiarii cu daruri scumpe si cu carti 
la Valaa/n. Si i sa giurui lui ca-i va da si giumatate de imparatiia 
lui 376 . 

Valaam zise catra boiarii lui Valac 377 : „De mi-are 378 da Valac 
casa lui plina de aur si de argint, nu voi putea treace graiul dumne- 
212 v zaului mieu, ce fi; aicea in ceasta noapte / si voi vedea ce-/n va zice 
dumnezau/ mieu". Si intr-acea noapte zise Dumnezau catra Valaam: 
„De te vor chiema pre tine, si acum mergi cu dSnsii, ce cuvantu/ 
cela ce-rvoi zice tie, acela sa graiesti". 

Deci sa scuia Valaa/n de demineata si-s inseia masca sa. §i 
213 r mearse // cu boiarii. Si mergand, sa mSnie spre ins Domnul 
Dumnezau, c3ce mearge. §i fund ei pre cale, iara Valaam ramase 
putintel de boiari 379 . §i Ingeru7 lui Dumnezau statu inainte-i si nu 
lasa pre asi/7 sa mai marga inainte. Iara Valaarn, nevazand pre inger, 
213 v batea pre asi/7 foarte; / iara asinu/ nu vrea sa marga, ce facea din 
caleinlaturi. 

Valaam \1 tragea la cale si tot xl batea. Ingeru/ mearse mai 
nainte si statu intre doao stoboara de vie si nicicu/n nu lasa pre asin 
214 r sa marga mai nainte. Si silindu-o Valaam, deade // prin palangu/ 
viilor si-i zdrobi un picior. Valaam batea pre asi/2 fara de nici o 
crutare. Ingeru/ mearse mai nainte intr-alt loc si-i statu inainte, unde 
nu putu face asinu/ nici incolo, nici incoace; ce numai ce siabi si, 
neputlnd mearge, cazu inaintea ingerului, ingenunchie. / 
214 v §i sa mSnie Valaa/n §i batea pre asin foarte, iara Dumnezau 

arSta ciudesa mare foarte atunci§, ca de?chise rostul asinului §i cu 
glas omenescu grai catra Valaam, de zise 380 : „Pentru ce ma ba|i a§a 




375 Scris: moaviteanilor. 

376 Marg.: 4 Mo(i), gia(v) 22. 

377 Marg.: 4 Mo(i), glavg 24. 

378 Scris: MiuKpf. 

379 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 22; 2 Petrovo, glavg 2, za6 76; Iudino, glavg /, 
zacalo 88. 

380 Marg.: 4 Mo(i), glav 22. 



192 



PALIA ISTORICA 



PALIA ISTORICA 



193 



215 r f&A de satiu?" Valaam zise: //„Ce si pentru ce nu mergi pre cale, ci 
te pleci iricoace si incolo? De-as fi avut vrun cutit la mine, indata 
te-as fi giunghiiat". 

Si-i grai lui asinul:„De au nu ma tii din tinereatele tale la tine, 
215 v mai fScut-am vrodata asa ? Ce ingerul lui Dumnezau / Tm apSri mie, 
pentru aceaea nu mers" 381 . CSutS Valaam si vazu pre ingerul lui 
Dumnezau stand, tiind spata goala amSna. Si de frica lui cSzu si i 
sa inching lui. Si-i zise lui ingeru/ 382 : „Pentru ce bati asinul fSrS 
216 r de satiu, ca iataj eu nu-/ lasai // si margS. Iara pre tine Vpi s5 te 
pierzu, ca nu-m easte pre ing&duintS calea ta, in carea te duei ". 

Si zise Valaam 383 : „Gresit-a/n si n-am stiut cS tu-/n aperi pre 

cale; ci, dt-m vei zice sS nu mS due, nu m& voi duce". Si-i zise 

216 v ingeru/ lui 384 : ,Jvlergi, iara preewn / te voi tnvata, asa sS grSiesti ". Si 

asa-/ slobozi pre ins si s& duse Valaam si agiunse pre cei trimis de 

Valac, mergand. 

Si deaca venira catra Valac, iesi imparatu/ Valac intru tSmpina- 

rea si-i lui zise 385 : „Pentru ce nu aivenit, dupa cuvantul mieu? Au 

217 doark // nu sant destoinic a te cinsti pre tine?" Valaam zise 386 : Jat& acu/w 

a/n venit; ci ce va bSga Dumnezau in rostul mieu, aceaea voi grai". 

Intf-acea noapte petrecu acolo 387 . Cand fu demineata, radica 

217 v imparatu/ Valac pre Valaam intr-o magura inalta / ce sa chiema 

Albog. Si zise Valaam catra imparatu/ 388 : „Zi sa sa faca aicea 

jirtavnice si sa sa aducl 7 vitei si sapte oi". Si fura aduse si feacera 

precu/n vriira. Si giunghie Valaam lui Dumnezau. Si zise lui Valac: 

218 r „Tu stai aicea inaintea jlrtvei // tale. Iara eu ml voi duce intr-o 

lature §i voi intreba pre Dumnezau, candai 389 \m va zice ceva". 



381 Marg. : 22, scris de scrib. 

382 Marg. : 22, scris de scrib. 

383 Marg. : 4 Mo(i), gla(v) 22. 

384 Marg. : 22, scris de scrib. 

385 



Marg.: Glav 22. 

386 Marg.: Glav 22. 

387 Marg.: Gla(v) 22. 

388 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 23. 

389 Scris: kt,(h)a^mm. Scribul copiaza din model termenul regional candai 
„poate", pe care nu-1 avea probabil in uz: ki»(n)a*h, dupa care, crezand ca are 
de-a face cu o eroare, modifica pe a in kM. In ms. 5054, f . 63 v : cM doar. 



Si mearse Valaa/n, de intreba pre Dumnezau. Si fu duhul lui 
Dumnezau spre Valaam. Si zise 390 : Jmparatu/ Valac ma chiema 
218 v <din> Dintre-Ape 391 %\-m zise sa blasta/n pre fi<i>i lui Israil / si sa 
blagoslovasc pre moaviteani. Dara eu cu/n voi putea biastama pre 
cine va blagoslovi Dumneza<u> sau cum voi putea blagoslovi pre 
cine easte blftstSmat de Dumnezau? Multi multime easte semintiia 
219 r israilteanilor; si biastamu/ ce i-as biastama pre dansi // nu va fi 
priimit, ca Dumnezau i-au blagoslovit pre dansii". 

Valac, deaca auzi cuvantul acesta, zise catra Valaam: „Eu 
te-a/H chiemat sU blastami, iara tu ii blagoslovesti pre dansii!" 
Vala/n zise: „Cre^, dintai t-a/n spus ca ce-/n va zice Dumnezau, / 
219 v aceaea voi grai, Ce te scarbesti de aceasta?" 

Si mearsera ei iara la alt loc. Si feace Valaam jirtva, dupa 
tocmala a toate, ca si mainte. Si iara deschise Dumnezau rostu/ lui 
Valaam, si zise: „Scoaia, imparate, ca sa audzi ce graiaste Dumne- 
220 r zau! // Chiematu-m-ai sa blastam pre acestia; ce voia lui Dumnezau 
nu easte a§a, pentru ca sant blagoslovi^ din veci anii lor, ca Dum- 
nezau i-au blagoslovit pre insi, si Dumnezau i-au crescut pre dansi, 
220 v si Dumnezau i-au inmultit pre dansii. Deci care din oameni / va 
indrazni a-i biastama pre dSnsii, ca ca niste lei cumpliti au puteare a 
mSnca toate trupurile vrajmasilor sai?!" 392 

Imparatul Valac, deaca auzi cuvintele aceastea, sa manie si 

zise catra Valaam: ,JPentru acesta feali de lucru te-a<m> chiemat 

221 r pre tine. // Iara tu alte lucruri faci ". Si zise Valam: „Nu cutezu a 

calea inva$atura Domnului Dumnezaului mieu; ci ce-m va zice acela, 

aceaea \m cautS sa grSiescu". 

§i sa dusS Valam intr-alt loc, la locu/ ce si graia§te Fogor . 



390 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 23. 

391 Si in ms. 5054, f. 64 r din lipseste. Dintre-Ape, cale, pentru „Mesopotamia"(m 
modeiul comun ms-elor 469 si 5054 prep, care preceda numele propriu a fost 
omisa, intrucSt calcul nu a fost inteles); ms-ele gr. si si. sunt lacunare in aceasta 
portiune, cf. Biblia, Numerii, 23: Din Me$QPQ&mw m-a adus Balac... 

™M*xg.: 4 Mo(i),g(l) 23. 
393 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 23. 
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221 v Si acolo gStS jirtvS, dupS tocmala cea dintai, / si giunghie si alti 
vitei si oi cate si 394 intSi. Si aciias iara fu duhu/ lui Dumnezau spre 
Valaam 395 si i sa deschise rostul s&u, si zise asa 396 : „A?a gr&iaste 
Valaam, fiiul lui Veor : Omu/ cela ce veade taina dumnezSiascS i 
222 r sa deschid ochii lui, // ca foarte sa inmulti semintiia lui Iacov. Si 
Dumnezau easte cu dlnsii, precum s& zice cS sant bune casele tale, 
Iacove, si corturile tale crestine, ca niste laturi inumbrantf, si ca niste 
pomeate pre langS ape, si ca niste corturi ce pre insele intocmeaste 
222 v Dumnezau, / si ca niste chiedri pre ISngS ap5. 

StrSluci-va steaoa din Iacov si sa va scula omu/ din crestini si 
va birui toata lumea. Si va robi toti fi<i>i lui Sit si va zdrobi toti 
boiarii Moavului. Si va fi Edomu/ petreacerea lui // si ocina lui Isav - 
vrSjmasu/lui. Si israilteanii vor face tarie. Scula-sS-vor din Iacov si 
vor piiarde pre cei mintui^i de prin cetSti 397 . 

CulcS-s5 si adurmi, ca un leu si ca un lup tSn&i 398 . Cine va 
indrSzni a-/destepta pre ins? Ceia ce-/ vor blagoslovi pre ins / fi-vor 
blagosloviti; §i ceia ce-/ vor blSstima pre in* fi-vor biastamati". 

Valac 399 -Imparat, deaca auzi aceaste cuvinte, s5 mSnie spre 
Valaam foarte §i grSi 400 : „Cu multa cinste vream si te cinstescu, ce 
tu insut o ai pierdut. Pierdut-ai toata cinstea // si toata plata ta. Si 
iatS, acu/77 i; spun: De sSrg sS te duci de aicea, ca s& nu-ti pierzi si 
viiata ta". Si sS duse Valaam intra ai s&i; a§a §i Valac. 



223 r 



223 v ir 



224 r 



394 Scribul repetS cite d In ms. 5054, f. 64 v nu exists greseala. 

395 In continuare: £/ zlse, scribul anticipSnd textul scris mai departe; observand 
bourdonul, scribul incercuieste cuvintele si continue (in ms. 5054, f. 64\ corect) . 

396 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) M 

397 Marg.: 4 Mo(i) 9 glav 23. 
m Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 24; 1 Mo(i), gla(v) 49. 

399 Scris: baaamk. 

400 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 24. 
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KonecT4 kni(g) Moiseovi glemy Cisla. / 401 
Tlukovanip o 4 knigi Moiseo(v) glemy Cisla 



402 



Asa si spune §i si scrie Moisi intr-acea carte a^sa, ce sS 
chiama 'Cisla, iara noi zicem „Cea ce fu mai pre urma" . Ca pu- 
rurea zicea si prorociia Valaam, zicSnd 404 : „Straiuci-va steaoa din 
Iacov si sa va // scula omu/ din crestini. Scula-sa-va si va birui toata 

lumea". . ;,./• « 

Aceaste cuvinte le scrisera ucenicii lui Valaam, cuvinte ae 
prune tan3r. §i fiintf cetitori de steale, stiind ca nu easte mincinos 
cuvSntul lui Valaam, ce easte priimif, / ce astepta si preveghia spre 
toata vreamea si preste tot ceasul, sa vaza cSnd sa va arata o stea ca 
aceaea. Deci cknd sa arata steaoa aceasta? Cand s5 nascu Domnul 
nostru, Isus Hristos, atuncea si steaoa sa arata. §i indata sa nascu si 

Hristos.// . . 

Atuncea aceiia indata incepura a proroci prorocestvia lui 
Valaam si vazura la aratare aratandu-sa steaoa. Si graiia, zicand ca 
mare imparat sa nascu intre jidovi. Si sa bucura adin-sines de pro- 
rocestvia lui Valaam filosoful. / 

Atuncea imparatii persilor trimisera filosofi cu darun in 
Ierusalim; si cercSnd, aflarl a§a, cum ca in Vitleaem 405 sa nascu 
marele imparat al imparatilor, Domnu/ nostru, Isus Hristos, de 
mearsera si sa mchinara lui. ■ 

De aceasta scrie // ?i scriitoriul peasnelor, de zice: „Oarecand 
de cuvSntu! lui Valaam si de vadirea stealei sa bucurara, zicRnd asa: 
«Straiuci steaoa din Iacov, despoitoriul Hristos!»" 406 Aceasta-i 
pSna aicea. De aicea iara sa inceape a patra carte a lui Moisi, ce sa 
chiama Cisla. / 



401 SI tn trad.: „Sfar§itul Car|ii a 4-a a lui Moisi, numita Numerii. AtSt in ms. 
469, c§t'?i In ms. 5054, f. 65 r , acest pasaj este scris cu chinovar (socotindu-se ca 
face parte din titlu). In ms-ele gr. §i si. el nu exista. .„„,,. 

402 SI., in trad.: „Comentariul cSbrtii a 4-a a lui Moisi, numita Nument (la tel in 
ms. 5054; in versiunile gr., si., fara' titlu). Marg.: Zri 4 „vezi 4". 

403 Marg.: 4 Mo(i)> glav 24. 

404 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 24. 

405 In text: Ierusalim, corectat marg. de scrib; in ms. 5054, f. 65 v : Vifleem. 

406 Marg.: Na kano(n) ro2<de>stvoVhvo piTs)<.. .>. 
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227 v IarS Valac, impSratul Moavului, bogat cS nu i sa tampia lui a-i 

face Valaam pre-voie cu vrSjile, luo intru sine gand spurcat 
dievolescu si zise asa, c&: „Rodu/ jidovescu are Dumnezau putearnic 
si infricosat, \xn Dumnezau de nu iubeaste nedereptatea". // 

228 r Si zise: „Cu/n am face ca sS-i spurcS/n pre dansii, ca sa-i 

urasca pre insi Dumnez&ul lor? Si atuncea voi iesi si voi bate rSzboi 
cu dtnsii ". . 

Si feace Valac-tmparat umbrare si corturi pre langa 40 calea 

228 v aceaeace vrea sS treacS oastea israilteanilor. / Si puse printr-inse 
muieri curve frumoase foarte. Si le tinse mease si puse pre danse 
carne de pore si vin, ce era de treaba idolilor sSi. 

Deci venirS israilteanii, de intrarS in corturi si in umbrare 408 . 

229 r Si mancarS jirtvele bozilor si bSurS // vinul lor si sS inchinara 
idolilor, adecS bozului Velfegor, ce sS spune Cron; asa sS zice, 
Velfegor, iara elineaste sa chiamS Cron 409 . Si feacerS curvie cu 
muierile moaviteanilor. Si sS mlnie Dumnezau spre oamenii sai 

229 v si-sintoarse / fata sa de cStrS dansii. 

Deci mearsera moaviteanii si-i aflarS pre insi zScand beati 
prin corture si prin umbrare. Si taiara dintr-insi pana la 24 de mii, ca 
scrie si David proroc, de zice 410 : „Si i sa impreunara lui in Elfegor 411 



407 Scris: a^hkm. 

408 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 25. 

409 Text identic tn ms. 5054, f. 66 r . El se aflft si in ms-ele gr si si.: 
TipooeKUVTioav tov Bf|A toutcotiv tov Kpovov outoq y«P 
epHTjveiieTai 6 Bf|X 6 nap^XXrioiv Xzyo\itvoQ Kpovog (O: 6 
Bf|X nap*tX\r\o\ yap Kpovo<; KaAeitcu); / poklonisasq Vilu, &e est! 
Kronu, sice bo skazaetsq Vilu eze e(st) oft) elinu narkaemyi Kronu. In ms. 469, 
marg.: / Kori(n), glavg 10, zadalo 143. 

410 Marg.: 1 Korin(th), gla(v) 10, zadalo 144; pslo(m) Dvt 105. 

411 Pasaj obscur, pe care-1 regSsim §i in ms, 5054, f. 66\ datorat unei traduceri 
gresite. Cf. gr.: kcu ixzXzoQr\oav xd> BeeX^eywp „si celebrara lui 
Belfegor" (vb. gr., polisemantic, . .a sfargi : a celebra o sarbatoare; » $e numara 
printre. a se aiatura. a duce ofrande etc."); in ms-ele si.: / skondasasq vu 
Elfegorg „sfarsira in Elfegor" (fa Elfegor provine, dupa cum se poate observa, 
chiar dintr-un model slav in care era scris, ca si in textele si. editate de Popov vu 
ElfegorS i.l.d. Velfegori (iar acest din urma n. pr., printr-o falsa analiza 
sintactica, a fost echivalat cu v(u) Elfegori „in Elfegor"). 



230 r 



230 v 
231' 



231 v 



PALIA ISTORICA 



197 



si mancara jirtvele // mortilor, adeca a idolilor si maniara pre Dum- 
nezau intru incepaturele sale" i pro(c) p$Toma m \ pentru aceasta fu 
taiare in jidovi. 

Atuncea trimise Moisi pre Finees, sa vaza ce fu. Deci mearse 
Finees si afia pre unu/din israilteani, curving cuo muiare moavi- 
teana. /Si-i luo pre amSndoi in sulita si-i rSdica sus. Si sa ruga lui 
Dumnezau ca acest lucru ce feace sa nu i sa socoteasca intru 
pacar 413 . Si rugandu-sa el, sa ostoi razboiu/, de-a sS mai tSia. 
Precu/3? scrie si prorocu/ David, de zice 414 : „Statu Finee5, // de 
ingadui si conteni taiarea. Si i sa schimba lui intru dereptate 415 din 
rod in rod, pana in veaci". 

Si feace Finees indereptare, ca luo puteare de la cela de su5 si 
intra, de sparse cetatile moaviteanilor, si voinicii lor taie. Biruira pre 
moaviteni / si tntrara in tara Moavului, ce sa zice Edomul 416 , si sa 
svSrsira ceale zise. 

Atuncea sa ciatira despoitorii Edomului si. boiarii Moavului, 
ca-i luo pre insi frica si cutremur si peri toata tara Moavului. 



O porazeni kamene II 



417 



232 r Si sa radicara fi<i>i israilteanilor de acolo si trecura intr-alta 

tara 418 . Si caiatorind ei, venira la \xn loc pustii si fara de apa. Si 
neafland apa sa bea, incepura a rapsti spre Moisi, zicand: ,£>a-ne apa 
sa bem!" 419 



412 SI., in trad.: „Si continua psalmul". 

413 Marg.: 4 Mo(i) 9 gla(v) 25. 

414 Marg.: Pslo(m) Dv(d)u 105. 

415 Calc dupa gr. KareXoyioei aux<£ eig Sikocioouvtiv (preluat si de 
ms-ele si.: / vumenssq emu vu pravdu) „Si (acest lucru) i se considera un merit". 
Si in ms. 5054, f . 66 v : si i se schimbi lui in dreptate. 

' 416 Cf. gr.:'E66[i; si. B: Edomskoju (A, P, gresit: Sodomskojul). 

417 SI., in trad.:*„Despre vatamarea pietrei". Acelasi titlu apare §i in ms. 5054, f. 
66 v ; in textele gr., fara titlu, care apare insa in ms-ele sL: O prorazenii (sic!) 

kameni. 

418 Marg.: 4 Mo(i) 9 gla(v) 20; pslo(m) Dv(d)u 105. 

419 Marg.: 2 Mo(i), glav 17; 5 Mo(i), gla(v) 9. 
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233 r 



233 v 



234 r 



234 1 



235 1 



235 



Moisi is ingreuie inima sa / si vazandu-i pre insi r&pstind §i 
sttigaiid, cum' tinea toiagul in manS, lovi de doao ori cu toiagu/ in 
piatk si grai 420 ! „De unde am eu apa, sa va dau? Au doarS din pmtra 
aceasta?" Si nu zise: ,3ine easte laudat Dumnezau", ce cu manie 
lovi // cu toiagu/in piatra. Si cum lovi, indata curse apa multa 421 . Si 
sa mirS Moisi de cate lucruri avea toiagul sau intru sine. Si era de 
vedea ciudese minunate. Si vSzu ca sa luo piatra in caruta si din 
piatra aceaea cura apa neincetat. / Si sS saturara de apa si oamenii si 
dobitoacele 422 . 

BSutura apei acestiia era foarte minunata, c& care o bea, ii 
trecea de seate si era mai sSnatos decSt toate cealea ce sant omului de 
hranS. Mai dulce era apa aceasta decat // dulceata mierei; si mai 
dulce era decat toate dulcetile cate sant pre pamanL Si era^fi<i>i i 
israilteanilor de imblara prin pustiia aceaea multe zile 423 . Si strabatea ; 
tara altor limbi. Si era 40 de ani de cand tot s& muta din tara in • 
tarS / si din lature in lature prin loc pustii, pani cane/perirS toti cS; 
eri mosteani in tara giuruitS. 

Aceasta era minune, ca intr-acesti 40 de ani nu le trebuirS nici 
haine, nici cSmesi, nici coperemant, nici bucate; ce era neinvechite si 
ne//sparte toate 'imbrac&mintele lor, asa ca cmd are fi iesit atuncea 
din Eghipet. 

Iara piatra aceaea Hristos sS inchipuia§te. Precum si dumne- 
z&escu/ apostol Pavel grSiaste, de zice 424 ca bea din piatra cea 
sufleteascS, cSriia ii urma, / iar& piatra aceaea era ins&si 425 Hristos. 

Iara cu/tj zice c& era apa dulce, iani ascultS ce grSiaste 
scriitoriu/ peasnelor, ca zice: ,Jn locu/ apei ceea ce oarecand cura 
din piatra, friare-t adusera tie intru seate; in loc de dulceata, 



420 Marg.: 4 Mo(i), gla(v) 20; 2 Mo(i), gla(v) 17; 5 Mo(i), gla(v) 20. 

421 Marg.: Pslomi Dv(d)t 87 i 104; Pr(o)ro(k) Nec(m)ia, gla(v) 9; Proro(k) Isaia, 
gla(v) 28. 

422 Marg.: Prmdr(s) Solomo(n) 9 gla(v) 11; 4 Kni(g) Ez(d)ri, gla(v) 1; 1 
Kori(n)tho(m), gla(v) 10, 143. 

423 Marg.: 5 Kni(g) Mo(i)seov(i), gla(v) L 

424 Marg.: Ku Korm(thom), glavq 10, zaddo 143, glav <...>. 

425 Cf. ms. 5054, f. 67\ corect: fnsus. 
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inchipuira fiiare amara. I/ 426 {Precu/n si David proroc marturiseste, 
de zice: „§i de miere din piatra i-am Vrut satura pre dansii!" Deci 
iata ca marturisesc toti ca apa aceiia acela lucru avea intru sine, cat 
era de treaba a toata hrana si bautura, si era de folo$ celora ce o 
bea. / Si deca muri tot rodu7 acela, dintr-ace samintie ramase numai 
Moisi insus. Si si radica sementie din Moisi si sa inmulti foarte. 
Si zise Dumnezeu catra Moisi: „lnvata pre fi<i>i cei neinvatati 
236 r sa priveeghe toate invataturile mele}, cate te-a/n invatat pre tine". 

Si le scrie lor ceasta carte, de la A doao leage: ,Ja aminte, 

ceriu, si graiaste 427 . Ca cercetand, sa ceteasca ; si cetind, vor invata. 

Si carele nu va invata cantarea aceasta in rost, adeca toata peasna a 

236 v doao, ci o va supara pre insa, / pre de marginea rostului, unu/ ca 

acela sa fie gonif din oameni. 

Ce fiestecine sa scrie aceasta c§ntare si sa o aM cu sine. Si 
dintr-aceastea sa vor invata si vor inteleage minunile ce a/77 facut 
237 r cu dansii si cat ma maniara pre mine // parintii lor. Iara eu, cu/n ma 
giurai catra Avram, nu pSr^sii de-a le face lor bine". 

§i-i invata pre insi Moisi si le spuse toate cSte-i grai lui 
Dumnezau; si povesti leagea si invatatura ce era catra oameni cu tot 
de-adinsul. f n 
237 v §i zise Moisi catra Isus Naviin: „Sa ne sui/n in magura!" Si 

sa suira. Si vazu Moisi tara cea giuruita §i zise catra Isus Navii/r. 
, Pogoara catra oameni §i le zi lor: Moisi moare si de acum inainte 
238 r nu-/ vet mai vedea pre ins ". Si pogori // Isus Naviin catra oameni. 
Iara Moisi aciia in magura luo svarsitu/ vietei sale. 

§i ispitiia Satanai/ 429 catra oameni a purta trupul lui Moisi, ca 
cu/n s-are face pre sine a fi trimis de la Dumnezau. Iara Mihai/ arhi- 
238 v strati^, / cu invatatura lui Dumnezau veni, de-7 luo si-/ feri. 



426 In continuare, din ms. 469 lipse§te fiia, pe care se afla si signatura colii 37, 
lacuna care a trecut neobservata la numerotarea manuscrisului. Textul lacunar 
este reprodus aici de noi, intre { } dupa ms. 5054, f. 67 v - 68 r . 

427 Marg.: 2 Kni(g) Mo(i)seov(i) 9 gla(v) 32. 

428 In continuare, in textul gr. V §i in ms-ele si. AB urmeaza titlul capitolului, 
respectiv: Hepi xfi<; TeXeutf|(; Mcouoccjq; O smerti Moiseove „Despre 
moartea lui Moise" (ms. si. P, fM titlu). 

429 Cf. ms-ele gr.: Sa|iouf|X; si.: Samallu . 
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Satanail 429 sa tinse si incepu a sa lupta cu Mihai/ arhanghel . 
Supara-sa mai marele voievod ingerescu si-i conteni lui, zicand: „Cu 
239 r numele lui Dumnezau te oprescu, diavole!" Si asa fu biruit // lupta- 
toriul diavol si fugi. Iara Mihai/ arhistratig ingropa trupul lui Moisi 
unde-i zisease lui Dumnezau. Si nimea dintru oameni nu stiu 
ingroparea lui Moisi precum fu. 

Konec 4 kni(g) Moiseo(v) gTemy(i) Cisla 
239* Nacalo knigi Isusa Naviina 432 



431 
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Fu dupa svarsitul lui Moisi, luo Isus Naviin oamenii 
israilteanilor precum ii grai lui Dumneza<u>, zicand 433 : Jata serbul 

240 r mieu sS sSvarsi, iara tu te scoala de treci Iordanul, tu si // oamenn 
acestia, si mer'gi in tara ceaea ce eu vS voi da voao ■ . Ca oare pnn 
ce tara vor caica urmele picioarelor voastre, voao o voi da, precum 
a/a' grait lui Moisi. Si inaintea voastra nimea nu sa va putea protivi, 

240 v in toate zilele vietei voastre; / pentra ce ca cum am fost cu Moisi, 
asa voi fi si cu tine. Si nu te voi lasa pre tine, nici te voi treace, ce 
te voi intari 435 . Imbarbateaza-te si priveaghie si fa toate cate t-au zis 
tie serbul mieu, Moisi!" t 

241 r §i inva^a Isus Naviin // pre carturarii omenesti, graind: Jntrati 

in rnijlocul stolului oamenilor si inva^ti pre oameni, graind. Gatati 
bucate, c3 inca trei zile - si voi toji vet treace Iordanul acesta. Si vet 
intra in tara ceaea ce cu dansa s-au giurar Dumnezau parintilor vostri / 

24 l v ca va o va da intra ocM". 



430 Marg.: Iuda, gla(v) 1, zadal 87. 

431 SI., in trad.: „Sfar§itul car{ii a 4-a a lui Moise, numitS Numeni 



Aceasta 
secvenja este 1 sTrisa'cu%Wnovar , ?i este TnglobatS in titlu; textul se regaseste ?i in 
ms. 5054, f. 68 v , scris tot cu chinovar, ata?at titlului. \ 

432 SI in trad i „!nceputul c2rtii lui Isus Navi"; text identic in ms. 5054.. In 
textul gr V- nepi tou 'IncJOii tou Naux (O, far3 titlu); si. AB: O Isuse \ 
Navgint „Despre Isus Navi" (P, far3 titlu). Lacuna in ms-ele gr., si.; vezi 
Introducerea, p. 55. 

433 Marg.: Is Navii(n), gla(v) 1. >,,,,. 

434 Marg.: 5Mo(i), glavg 11; Isu(s) Navii(n), gla(v) 14. 

435 Marg.: Evreo(m), gla(v) 13, zaialo 331. 



Si raspunsera tot oamenii, de ziser3: „Toate cate vei zice noao 
sa face/n vom face si in tot locu7, oareunde ne veri trimite pre noi, 
vo/n mearge. Din toate si pentru toate, cu/n am ascultat pre Moisi, 
242 r asa te vo/n asculta // si pre tine. Si fie§tecarele om nu te va asculta 
pre tine, de ce-i vei zice lui, cu moarte sa moara. Ci te intareaste tu, 
si Dumnezaul parintilor nostri cu tine va fi si nu vei siabi". 
242 v Si dupa aceasta vra Isu5 Naviin sa treaca Iordanu/ / §i sa intre 

in tara cea giuraita. Si trimise Isus Naviin soli, sa intre in cetatea 
Ierehonului 436 . Si deaca intrara soUi in cetate, si intrara in casa unii 
muieri curve, numele ei, Raava. Deci oarecarii spusera imparatului 
243 r Ierehonului, graind: //* 31 „Venit-au niste oameni din fi<i>i israiltea- 
nilor; intrat-au aicea, s& iscodeasca tara noastra". 

Deci trimise imparatu7 catra Raava, de grai 438 : „Scoate afara 
oamenii ce au venit in casa ta!" Iara ea zise: „Venit-au niste oameni 
243 v asara, prin tunearec, / ci iara au iesit si nu stiu unde s-au dus. Ce 
cautati cum mai 439 de sarg, de alerga/in urma lor, candai i-at agiun- 
ge!" Iara Raava ascunse iscoditorii in casa ei cea de sus, in niste 
244' puzderie de in. Iara ierihoneanii ii gonka pre ins pana la Iordan // si 
sa intoarsera. 

Deci intra Raava catta iscoditori si zise: „$tiu ca mare Dumnezau 
avet si a mare Dumnezau santet slugi. §i bine stiu ca Dumnezaul 
vostru ne va da pre noi intra manile voastre. Deci acu/n m3 ro^ 
244 v voao, cxxm feace Dumnezau cu voi, / a$a si voi sa facet mil* cu casa 
parintilor miei, sa ne izbavit pre noi 440 din moarte, adeca sa feri; pre 
tata-mieu si pre muma-mea, si pre mine, si pre toti cSti sant in casa 
noastra". 



436 Marg.: Isus Navii(n), gla(v) 2; Ku Evreom, glav 11, zaialo 329. 

437 Scribul modifica numerotatia colilor 27, 28, in 37, 38. 

438 Marg.: Iakov, glav 2, zaialo 53. 

439 Probabil in originalul traducerii, camai (adv. de gradatfe ,^i mai, foarte"), 
termen regional care nu se afla in uzul altui copist, care il inlocuie§te prin cum 
mai; si in ms. 5054, f. 71 v : cum mai (aceasta substitute s-a produs deci intr-un 
intermediar comun ms-elor 469 si 5054, intrucSt acesta din urma nu este o copie 
directa a primului). 

440 Pre noi repetat de scrib. 
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245 r 



245 v 



246 r 



246 v 



247 



247 v 



248 r 



248 



Si-i ziserS oamenii aceia: Jata, noi // vom lua cetatea voastra, 
iara tu tine minte ce-f spunem noi: Pune samn rosiu si-1 leaga la 
usea casei tale, din carea ne-ai slobozit, ca deaea vom lua cetatea 
Ierihonului, vSzand sSmnu/ acesta, vo/n cunoaste casa ta si o vow 
feri pre insa. IarS cand va fi, atuncea / nimea din voi, din toti, afar* 
din casa voastra sa nu iasS". : d , 

Si zise Raava: „Sa fie dupa graiul vostru!" Si scoase pre insi 
pre altS cale si-i mvata pre dansii pre unde vor treace intr-alta lature. 
Deci s& intoarserS si spuserS lui Isus Naviin toate // cate furS. 

Si de acolo sa radical oamenii cu Isus Naviin si venirS pana 
la Iordan, vrantfsa treaca 441 . Si stand acolo, fu dupa trei zile, venirS 
cSrturari de sarg la gloate. Si propoveduirS oamenilor, zicand: „Can</ 
vet vedea preotii levitei / rSdicand sicriu/ legei lui Dumnezau, ca si 
vSrSdicat si voi pre urma sicriului dinapoi, iara de sicriu cu 2 mil 
de coti sa nu va apropiiat!" 

*Si zise Isus Navii/7 catra oameni: „Curatitf-va pSna demineata, 
ca demineata va face Dumnezau // ciudesa cu voi !" §i zise Isu5 
Navii/7 catrk preoji: „Radicati sicriu/ marturiilor lui Dumnezau si 
mearget inaintea oamenilor!" 

Si zise Dumnezau catra IsusNavi/7 : Jata, din zua aceasta voi 
inceape a te Mlta inaintea fiilor israilteanilor, / ca sa cunoasca 
pentru ce ca cu/n km fost cu Moisi, asa voi fi si cu tine. lata, acu/w 
zi preo|ilor celora ce iau sicriul de marturiile lui Dumnezau: lntrati 
si stat de marginea apei Iordanului!" 

Apa aceasta nu era atinsa de picioare de om, numai de corabii. // 
Aceasta apa, giumatate de insa cura din marea Tamariei, iara 
giumatate, din iezerul Ghenesaretului. Si sa tmpreuna amandoao 
intr-una. O parte dintr-acestea sa chiama lor, alta parte sa chiama 
Dan. Iara pentru impreunarea lor sa chiama Iordanul. / 

Deci luara preotii sicriul inaintea oamenilor. Si intrara in 
Iordan 442 . Picioarele preotilor numai pana in gleazne sa udara Intr- 



«443 



apa Iordanului. Si statura preotii in mijloc. Porni-sa 4 "" apa Intru 

amaraciunea 444 sa, stand departe foarte din 445 cetatea Damianiei, // 
249 r pana intru laturea Cariatiarimului. Iara cea ce cura din gio$ curse 

toata 446 , pana ce s3ca svarsitul. 

Pogorira pana la Marea Araviteanilor si pana la Marea cea 

Sarata 447 . Si era preotii stand in mijlocul Iordanului, cu sicriiasu/ 
249 v legei lui Dumnezau. Iara oamenii / lui Israil trecura toti pre uscat, 

pana cand s3 svarsira toti oamenii ceia ce trecea Iordanul. 

Si zise Dumnezau catra Isus Navii/7 448 : „Ia doisprazeace bar- 

bati din doaosprazeace semintii crestinesti si le zi lor: Fiestecarele 
250 r de insi dintr-acesti 12 oameni // sa ia unu/cate o piatra a umere. Si 

le purtati cu voi dimpreuna si le punet pre inse in gloata voastrk, 

macara unde v3 vet poposi. Si pururea intru toata gloata voastra va 

vor fi intru samnare, ca deaca te va intreba pre tine fiiu/tau demineata / 
250 v ce easte aceasta, tu veri zice: «C&nd s3ca Iordanu/ de fata sicriului 

legei lui Dumnezau, am luat aceaste pietri intru pomenirea samnului 

de veaci»" 

Si feace Isu$ Navii/7 toate cite ti fura lui zise de la Dumnez3u. 
25 l r Si invata pre oameni de luara 12 pietri. // Si alte toate ce le zise lor 

feacera. §i puse Isus Navi/7 alte 12 pietri in mijlocu/ Iordanului, la 

locul unde statuse picioarele preotilor. §i stau intru samnu/ de veaci 

pSna in zua de astazi. 
251 v §i zise Isus Navii/7 catra preoti: Jesit din Iordan!"/ §i iesira 

preotii cu sicriul pre uscaf, Iordanul curse iara de la locu/ s3u, cum 

era si mai ieri. 



441 Marg.: Isu($) Navii(n), glav 3. -tj> , 

442 Marg.: Isu(s) Navii(n) f gla(v) 3; Pslo(m) Dv(d)u 113; DSame, gla(v) 7, 
zacalo 17. 



443 lid. opri-sZ (?i In ms. 5054, f. 72 v : pornf-si). Cf. gr.: eoxTj ta uSaxa 
KaiaPaivcov avcoBev ei? TtfJYUa „apele de sus s-au potolit intru 
nemiscare"; ms-ele si., mai succinte: ostojaitap nedalede „s-a potolit nu departe". 
Cf. Biblfa, losua, 3:16: „apa care curgea de sus s-a oprit si s-a f8cut perete...". 

444 Traducere gresita: gr. ei<; ni\y\ia „fntru nemi?care, imobil(a)" a fost 
confundat cu eig ^f|Kpa Jntxu amaraciune" (vezi si nota anterioara); si in ms. 
5054, f. 69 r : amMciunea. 

445 1.l.d. de. 

446 Scris: moAme. De remarcat insa ca In textele gr. apare pi. „apele" (vezi 
nota 444). 

447 Marg.: Pslo(m) Dv(d)6 104. 

448 Marg.: Isu(s) Navii(n), glav 4. 
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Aceaste seamne fura a noao zi din luna dintai. Si de-acolo sa 

radical* israilteanii si venira in Galgala. Si acolo de-a doua oara 

iSt sa obrezuira jidovii. 449 Si acolo mancara paine // de grau. Si le scazu 

lor mana. Si acolo, in Galgalaje feace lor Isus Naviin Pasti, in zua 

a patraspr<ez>eace a lunei. dintai. 4 '' 

Intr-acealea zile venira israilteanii la Ieriho/J. Si incepura a 
bate razboi cu ierihoneanii. Si era in toate zile de sa loviia razboi cu 
252 v razboi / si nu putea sa bata Ierihonul. Si era israilteanii scarbit 
foarte. Intir-una de zile sa potoli razboiul. a 

Si era Isus Navii/7 de mangaia pre israilteani si-i ruga pre msi 
ca sa fie darzi. Si i sa arata lui mai marele biruitori a puterilor lui 
253 r Dumnezau, // Mihai/ arhanghel, de-a dereapta razboiulm, avand 
spata goala amlna 451 . ■..•/■ ,_; 

Si d-apropiindu-sa Isu5 Naviin de ins, ii zise lui: „Cine esti tu, 
de-ai nostri esti, au de-ai vrajmasilor nostri?" Raspunse ingerul si 
^53 v zise: „Eu sant Mihail arhistratig. Si acu/n a/n venir / a-t agiuta tie . 
Isus Navii/3 cazu gios, de sa inchina ingerului. Si-i zise 
m°eru7 : „Dezleaga-t bocancii din picioarele tale, ca pamantu7 cela 
ce a spre inVtu stai, pamant svant easte !" Si zise ingerul catra Isus 
05A' Navii/7 : 4 " „Zi preotilor ca sa ia 7 preoti, // 7 bucine si sa bucme 
primpregiuru/ cetStei Ierehon.ului de cate 7 ori in zi, in sapte zile. Si 
a saptea zi vor ckdea zidurile Ierehonului". Si deaca zise ingerul 
aceasta, sa duse. Si zise Isms Navii/? preotilor de luara bucine, 
754 v 7 bucine a sapte zile, / si intr- aceaste 7 zile ocolira preotii cetatea, 
bucinSnd cu sapte bucine de cSte 7 ori in zi. Clnd fu a saptea zi, 
cazura zadurile Ierehonului si s& svarmi toata cetatea, dupa gram/ 
ingerului lui Dumnezau. 
?55 r Si deaca fu aceasta, iarSs conteni // Isu5 Navim tuturor 

oamenilor, zicand: „Nimea nemica din cetatea aceasta sa nu ia! Pre 



^ Usxg:.Isu(s) Navii(n),gla(v) 5. : 

450 In textul gr. si in textele si., titlu: Ilepv tt\z eii(})aveiag tou 
'apxicTpaTTJYOU -Despre ariltarea arhanghelului", respectiv: O pobedi 
Ierichona „Despre cucerirea lerihonului". 

451 Marg.: Isu(s) Navii(n), glav 5; 2 Mo(i), gla(v) 23. 

452 Marg.: Isu(s) Navii(n), gla(v) 6. 



nimea s& nu ferit, nici ca sS scape cineva din cetatea aceasta, numai 
pre Raava curva sa pazit, sS nu piiaie, si de casa ei s5 nu va 

atinget!" ^ 

255 v Si incepura israilteanii / a piiarde pre ierihoneani si pana catra 

sara niciunu7 de insi nu ramase, numai Raava curva scapS si sa 
manmi cu toata casa sa. 4 . 3 

Si era un o/n oarecarele din israilteani, numele lui - Ahar , 
256 r fura aiir si argint si vistiiare scumpe, // de mult pret ; si nestiind 
nimea, sa duse, de ascunse in casa sa. 454 Si trimise Isu5 Naviin s& 
bata cetatile Gain si Zovom, ce era unprotiva Ierehonului. Si 
incepura a bate razboi. IesirS gaianii si baturS pre israilteani. 
256 v De aceasta sa spamanta Isus Naviin foarte / si cSzu pre fata 

sa. Si-i zise lui ingeru/ : „CautS si mtreaba pre oamenii tai, ca 
feacera faradeleage si calcara invatatura ta! Derept aceaea sa imbar- 
batara gaianii spre voi si va batura". 

Intreba Isus Navii/? si cerca pre toti si sa afia Ahar vinovaf. // 
257 r Si-i zise lui Isu5 Naviin: , JOa slava Domnului Dumnezaului cres- 
tinescu, spune-/n mie de toate ce ai facut, nu ascunde de mine 
nemica!" 

Si zise Ahar catra Isus Naviin: „Cu adevarat a/n gresit Dom- 
257 v nului Dumnezaului crestinescu, ca v3zui in cetatea Ierehonului / un 
inel de aur foarte frumos, si 200 de dramuri de argint, §i un vas de 
aur, si 50 de luti 455 de aur mtr-ms. Aceastea toate le luai si le 
ascuiisi laotaculmieu, lnpamSnt". Si trimise Isu* Naviin, de 
258 r adusera aceale odoara ascunse inaintea lui // si a batrSnilor israil- 
teanilor. 

Si zise Isus Naviin catra Ahar: „Pentru ce feces aceasta, de 
adusesi spre noi maniia Domnului Dumnezaului crestinescu, si ne 



453 Marg.: Isu(s) Navii(n), gla(v) 7; ni(z) 26. 

454 In versiunea gr., titlu: Ilepv ttj<; *Iepix& KCti tf\<; Tavc ..Pentru 
Ierihon si Gais" (ms-ele si., fM titlu aici) . 

455 Cf.'si ms. 5054, f. 70 v : lufj (,3ubdiviziune a fontului sau librei; lotf" < germ. 
Lot(h)); ms-ele gr, si., lacunare in portiunea cuprinsS fn ms. 469, intre f. 257 r - 
258'. 
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pierdu pre noi ? Deci s& te piarzS Dumnezau si pre tine de pre fata 

p&mantului!" / 456 , . 

258 v Si invata Isus Naviin pre tot sSboru/ fiilor lm Israil, de ucisera 

pre Ahar cu pietri. Si pietrile ce aruncarS spre ins sa facu movila 
mare. Si pierdura pre toti ai lui, si muiarea, si feciorii, dobitoacek si 
toata avutiia lui, si easa lui. Si sS chiamS loeu/ acela Emecahor ■ si 

pana astazi. // w , 4 , 8 c . 

259 r Si sa suirS fi<i>i israilteanilor si rSsapira cetatea uaiei . M 

taiarS pre oameni, robirS-i si le luara avutiia, si toate dobitoacele 
pierdura. Iara pre imparatu/ Gaiei il prinsera de viu si-1 legara pre 

?59 v ins de un lemn si statu pana sara. / Iara deaca trecu soarele, zise 
Isus Naviin de 'luara trupu/ lui si-/ aruncara intr-u/2 izvor si-/ 
impresurara cu pietri, atata cat sa fScu un munte mare. Si easte si 

pana astazi. 459 

260 r Deaca auzirS gavaoniteanii ci limM mare // si tare a putear- 

nicului Dumnezau vine spre dansii, si-i aduce pre dansii Dumnezau 
cela ce desfeace marea 460 , si-i trecu pre dansii pre uscat, si alte 
multe si minunate seamne fM de num&r feace, Iordanu/ desfeace 

260 v si trecura pre uscat, / Ierihonul rSsapi, si alte multe feace, cat nimea 
nu sS poate protivi lor; aceastea toate deaca auzirS gavaoniteanii, sS 
mestersugirS asa, ca lmbrScatS imbracSminte vechi si rupte, adeca 

261 r haine sparte, si in picioarele sale // puserS bocSnci de potloage 
carpite, si sa imbaierara in darstine rupte, si luara paine de sScara 
Minamata cu pleave cu tot si luara niste vin vechi, imputit. 
Aceastea toate dusera poclon. 

261 v Si inehipuindu-sa soli, adeca trimis, / venira in gloata fiilor lm 

Israil catra Isus Navii/7 si catra boiari. Si cazand inaintea lor, zisera: 
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456 Ms-ele gr. si si. coincid si nu cuprind textul aflat intre f. 257 r - 258 r (pe 
care-1 regfcsim insa in ms. 5054, f. 70 v ). 

457 Propozitia nu exista in ms-ele gr. si si., dar se afia in Septuagmta, unde 
toponimul este identic: E^eKaxcop, precum si in Biblie, losua, 6:26: VaJea lui 
Ahor. 

458 Marg.: Isu(s) Naviifa), gla(v) 8. j 

459 In continuare, in versiunile si. AB urmeaza titlul capitolului: O gavaomtechu 
„Despre gavaonitr (in cele gr. si si. P, fara titlu, ca in cele rom.). 

460 Marg.: Isu(s) Navii(n), gla(v) 9. 



„Domnii nostri, venit-am sa ne inchina/73 voao, ca sa nu ne piiarde/ 
pre noi". Boiarii le zise lor: „De unde at vcnitcaXxa. noi? 55 // 

262 r Gavaoneanii zisera: „Dintr-o lature departe am venit catra voi, 

ca sa face/77 pace. Cace ca santem dintr-o lature departe, vedet, 
aceastea sant vesmantele noastre, vechi si ruginoase. Cu de aceastea 

262 v ne imbraci^ in tara noastra. Asijderea / iata ca a/73 adus de aceasta 
paine si de acest vi/7, sa vede/ cum ti%im noi in tara noastra. Si a/73 
venit catra voi, sa ne ruga/72 ca sa ne dat pace". 

Si cu aceasta inseiatiune inselara gavaoniteanii pre Isus Navii/7 

263 r si pre boiarii israilteanilor. // Si luara darurile de la gavaoniteani. 
Iara pre Dumnezau nu intrebara de aceasta. Si feace Isus Navii/7 
pace cu dansii. Si sa giurara toti israilteanii ca-i vor feri si nu-i vor 
piiarde pre dansii. Deci sa dusera gavaoniteanii fara de grije si in 
pace. / 

Israilteanii era de robiia cetatile prempregiur si venira pana la 
cetatea gavaoneanilor. Si iesira gavaoneanii inaintea lor, ceia ce 
venise intai la pace. Si cunoscandu-i pre insi israilteanii, le zise lor: 
,JDara voi pentru ce petreacet aicea?" // Gavaoneanii zisera: „Aceasta 
easte cetatea noastra". Si zisera israilteanii: „Dara pentru ce ne-at 
inselat pre noi, zicand: «Dintr-o lature de departe am venit catra 
voi »?" 

Si sa sculara toti oamenii spre Isus 1 Navii/7 si spre boiari, zi- 

264 v can*/ : V „Pentru aceasta, cace n-at intrebat mainte pre Dumnezau de 
aceasta, ci a/fficut lucru ca acesta fara de treaba si fM de folos ". 
Si iesira gavaoneanii inaintea lor si cazura la picioarele lor. Si 

265 r zise Isus Navii/? catra dansii: „Voi ne-at insela/// pre noi, zicand ca: 
«Dintr-o tara departe a/72 venit» Iara voi at fost lacuind aproape 
de noi. Deci de acu/77, dupa giuramant, nu va vow face nici un mu, 
ce sa fi/ de acu/77 slugi feciorilor lui Israil, sa le cara/ foe si leamne 

265 v si de toate / de ce le va trebui". 

Ce dupa catava vreame, iara veni Isu5 Navii/7 si batu razboiu 
foarte tare cu cetatea gavaoneanilor 461 . Si intr-una de zile, batandu-sa 
ei, vazu Isus ca nu-i va putea bate pre insi atuncea, ca veniia soarele 
spre apus. // 



263 v ^ 



264 r 



461 



Marg.: Isu(s) Navii(n), gla(v) 10. 



^ 
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*266 r Atuncea Isus statu intr-armat inaintea lui Dumnezau si-i strigS, 

de crrSi 462 : „Ca sa stea soarele pre loc improtiva Gavaonului si luna 
- improtiva Farezului, pana voi birui pre oamenii acestia^, vrajmasii 

266 v lui Dumnezau, carii sS lupta cu noi !" / Si statu soarele in mijlocul 
ceriului si nu mearse cStrS apus intra s&v&rsirea unii zile, pana ce 
svarsi Isu5 Naviiii pre gavaoneani. 

Si cetatea lor cu foe o arse. Si asa imbla Isus Navi/2 cu oamenii 

267 r si batek laturile si luoa cetatile// si le rSsapiia. Si pre toti ii pierdu 
pre rand, pana la 42 de impSrati. Pana ce imbatrani, birui lumea 22 
de ani 463 . Si de toti, anii vietei lui Isu5 Navii/J furS 110 ani. Si muri 
si fu ingropat cu cinste. Dupa aceaea fura tinut de preoti. / 

267 v Si iara venira voievozii Persiei 464 . Si biruindu-i pre insi, le 

slujiia lor. Si era iudei<i> de da dajde haldeilor. 



Kniga sudei Ii(sjlvi o Aendorf m 



268 r 



268 Y 



269 r 



SculS-sa un om oarecarele din jidovi, numele lui - Aendor 466 . 
Acestuia ii veni // in fire 467 cum p&rintii lui slujesc haldeilor. Si 
clatindu-sa, vru sS facS parintilor s&i slobodzie. Si zise catra jidovi: 
„Ce-/72 vet da, si eu v& voi slobodzi mosteniia voastra din manile 
haldeilor?"' Si ziserS israilteanii catra dansul: / „Face-te-vo/n boiari 
preste noi!" Si zise Aendor: „Dati-772 mie daruri scumpe, sS mS due 
catrS Got, imparatu/ Persiei". 

Acesta Got intr-aceaea vreame imparStiia Persia si biruia pre 
haldei, si pre mideani, si pre agareani. Fiind tare si putearnic // biruiia 
aceaste limbitoate. 



462 Marg.: Isaia, glav 28; Isus Sirach, glav 46. 

463 Marg.: Isu(s) Naviifn), gla(v) 24. 



464 Scris: nepcmYeir, cf. ms. 5054, f. 77 v : Pcrsiei. 

465 SI., in trad.: „Cartea judecStorilor israelitilor despre Aendor" (titlul este 
identic in ms. 5054, f. 15 7 ). In O, titlul acestui capital, He pi tou Ae<v>66p, 
se afla inaintea alineatului precedent (inainte de Si iar2 veniri,.)\ ms-ele gr. V si 
sl.,fara titlu. 

466 Marg.: Su(di) ii(s)lev(i), gla(v) 2. 

467 Calc dupS gr. ei<; CfjAov i\XQtv „fu afectat, isi iesi din fire, detesta", 
preluat si de textele si.: rS vnis tiju prisedu (AB sF (self) vu revnosti prisedu). 
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Si luo Aendor daruri scumpe §i sa duse catra Got, impSratul 
Persiei' Si inchinandu-sS, ii deade darurile, zicand: „Adusu-t-a/77, 
despoitonu, daruri de la §erbii tai, de la israilteani". Got, deaca vazu 
darurile, / ii fura pre ingaduinta si le luo pre inse. 

Veni Aendor si sa odihni intru voinicii sai, ca era adus cu in$ 
trei mii de voinici, tot viteaji ales. Si avea mertic in toata vreamea, 
270 r din polata imparateasca. Aendor era de // sa veseliia cu imparatu/, in 
polata imparateasca. Si gSndi sa sa intoarca, sa marga. Si zise catra 
imparatu/: „tmparate, am a dvorbi cu Imparatiia ta oarece lucru de 
taina". Si zise Got : „Sa intra/n in polata cea mai diniauntru / si 
acolo pute/ft dvorbi in taina". 

Si intrara amandoi 468 . Aendor, avand spata sa ascunsa langa 
sine, o scoase si de naprasna o inhipse in inema imparatului. Si 
aciias i/ omori' pre ins si cazu gios. Si iesind, inchise usa polatei 
si zise // catra ceia ce sta inainte: Jmparatul s-a culcat.sS doarma si 
mi-au zis sa inchiz usa, sa nu intre nimea pana-s va indulci somnul". 

Aceastea zise Aendor inaintea celora ce sta acolea. Si iesi 
catra israilteani si le zise lor: / „Gatiti-va si robit pre perseani si sa 
fugi/n de aicea !" Si sa gatira si incepura a robi. Iara boiarii lui Got, 
deaca vazura ce fu, deschisera usa polatei cei mai diniauntru si 
aflara pre Got, imparatul lor, z3candu mortu. // m 
{Aendor robi robi multi si sa intoarse catra israilteani in Ierusalim. 



271 r 



271 



O Devora sudivsuju Ii(s)lu i o Varacg 



470 



Intr-acela an era o mui<e>re, numele ei - Devora; si fiind 
prorocita, sadea in magura Efremulu. Si aceea judeca fiilor lui Israil. 
Si toti fi<i>i israiltenilor intra catrl dansa, de le /judeca lor. 



^ 



cea 



468 Marg,: Su(di) u(s)lvi, gla(v) 3. 

469 In eontinuare, text lacunar; lipsesc ultimele trei fileale caietului, inclusiv cea 
pe care se afla signatura colli 41. Textul care urmeaza intre { } a fost reprodus 
dupa ms. 5054, f. 75 v - 76 r . El corespunde capitolului despre Sisari (Sisera), din 
Judecatori, cap. 4. In textele gr. si si., dupa cap. despre Aendor, ordinea 
capitolelor este diferita; vezi Introducerea, p. 51 - 52. 

470 SI., in trad.: „Despre judecatoarea israilenilor, Devora, si despre Varac". 
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Trimise Devora si chiemS pre Varac, fiiul lui Avinoem, si zise 
catra dansul: „Au nu zise cStra tine Domnul Dumnezeul israiltenilor 
ca s5 mergi in mSgura Tavorului si sS iei cu tine zece mii de bSrbati 
de fiii Neftalimului si ai Zavolonului, si voiu veni catra tine in 
Izvorul Chisului si te voiu duce spre Sisari 471 , boierul puterilor, a 
Vimovului, si spre multa multime mMei lui, si ti-1 va da Dumnezeu 
pre dansul intra mainile tale?!' 1 

Si zise catra d&nsa Varac: „De vei merge si tu, eu inc& voiu 
merged lar de nu vei merge, eu mca nu voiu merge, c& nu stiu zioa 
in care va trimite Dumnezeu ingerul Sfinti<i>i sale cu mine'\ Si zise 
Devora: „Merge-voiu adecS si eu cu tine intr-aceasta cale, cS in manS 
de muiere va da Dumnezeu pre Sisari". 

Si s& scuia Devora si merse cu Varac din Cadis. Si conteni 
Varac Zavolonului si Neftalimului. Si sa suirS dindeapoiul lui zece 
mii de bfcbati. Si sk sui Devora cu dansii in magura. Decii dedera 
stire lui Sisariu cS sS sui Varac in mSgura Tavorului. Si inc&rca 
Sisari noao sute de cSrute de fier si merse cu toti oamenii sai In 
Izvorul Chisului. / Si zise Devora catrS Varac:} „Scoaia, ca iata, 
aceasta easte zua ceaea ce intr-ins& va da Dumnezau pre Sisari in 
manile tale!" Si pogort Varac din magura Tavorului, si ceale lo mii 
de oameni mergea pre urma lor. Si cutremurS DumnezS<u> pre 
Sisari si pre toatS gloata lui 472 . / 

§i pogori Sisari din c&rutS si fugiia pedestru. Varac i/ goni, 
pana cazu toatS gloata lui Sisari, si nici unul de insi nu r&mase. lara 
Sisar fugiia in casa Iailiei 473 , muiarea lui Aveor. 

Si iesi Iaila 474 catra Sisari si-i zise lui: „fntoarce-te, domnul 
mieu, It intoarce-te catra mine, si nu te teame !" Si sa intoarse in 
casa ei. CulcS-sa si-/ acoperi cu hainele sale. Si zise catrS dansa 
Sisari: „De te va intreba cineva de mine, tu zi lui: Nu easte aicea". 



471 Cf. in ms-ele gr. si si.: Eio&pa, respectiv Isisara, 

472 Marg.: Su(di) Ii(s)levi f gla(v) 4; P(s)lo(m) Dv(d) 82. 

473 Scris: haamh6h. Aceeasi eroare exists si in ms. 5054, f. 76 r , unde grafia este 
identica: haahh€m. Cf. ms-ele si. Iaila (in ms-ele gr., lacuna); cf. Septuaginta: 
HarjA, yuvri Xapep „Iaila, femeia lui Haver". 

474 Scris: 
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HAAHA 



273 v Si luo Iaila un hangeri al lui Averov 475 / si intra c&trS Sisari in 

taina. Si inhipse hangeariul prin zgSu/lui. Si trecu in treacat pana in 
pamant. Atuncea Sisar ofta si muri. 

Si iesi Iaila improtiva lui Varac si zise catra dans: „Vino, 

274 r Varace, si-/voi ar&ta tie // pre cine cauti !" Si intra Varac si afla pre 
Sisar mart' Si ochii lui - besicati, ca de leu. Asa izbaviia Dumnezau 
pre israilteani de ceia ce sa protiviia lor. 

Aicea cantS Devora si Varac cantare frumoasS si minunata, / 

274 v care nu o scrise/n aicea, pentru multimea cuvintelor, ce numai^ce 
amerintS^ acestor lucruri mari, ce fura. lara in Biblie toate pre ran d 
sa afla? 76 Aceasta Devora era de lerusalim si era prorocita mare si 
vestita intru oameni. 

275 r Oarecand veni Artasir, imparatu/ // persilor, sa bata leru- 

salimul. Si deaca veni, ocoli toati cetatea si sa batura in multe zile, 
vrand sa' intre in cetate. Si pana ce avura cetateanii puteare, le 
statura improtiva. lara deaca siabirS, nu mai putura a sa protivi lor, 

275 v ci sa svatuira / sa inchine cetatea persilor. 

Atuncea sa scuia Devora si zise catra boiarinii Ierusalimului: 
„Pentru ce v-at svatuit asea, ca sk dati svanta a lui Dumnezau cetate 
a Ierusalimului in manile paganilor? Utsat pana demineata, de-aciia 

276 r vet face precu/H vet vrea!" // lara ei toti, deaca auzira svatu/ si cu- 
vintele ei, tScuri. 

fntr-acea zi scuia-sa Devora, si-s luo vesmantele sale, si sa 
podobi foarte, si-f luo doao roabe cu sine. Si luo mirezma de buna 
276 v mirosenie, / varenchi, / afrato 477 , si alte lucruri / de mancari mult 
bune si dulci, atatea framseti si mirezme bune, cat mai frumoase nu 
sa afla pre lume. Si iesi din lerusalim si sa duse catra Artasir- 
tmparat. Si fund catra sara, sa apropie 478 de insi. 



475 Scris* flBepom* (forma de genitiv slav); in ms. 5054, f. 76 v : Aveor. Ambele 
forme ca si cea de la f. 272\ sunt sense i.l.d. Aver ; vezi Introduces p. 47 - 48. 

476 In ms-ele gr. si si., acest capitol, avand titlul Ilepi ttk Ae6op(p)ccg, 
respectiv O Devore „Despre Devora" se afla dupa capitolul Levit (aflat in ms. 469 
mai jos, vezi f. 328 v ; ms. 5054 are exact aceeasi succesiune a capitolelor ca ms. 
469, conforms, de altfel, cu naratiunea Bibliei), vezi Introducerea,p. 51 - 52. 

477 In ms. 5054, f. 77 r , textul eidentic; vezi Introducerea, p. 66. 

478 Cuvintele sa apropie, repetate de scrib din neatentie. 
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Vazandu-o pre insS imp&ratul, // $& mira de framsetile ei, c& 
era fata ei frurnoasS mai vartos decat toate featele de oameni ce era 
m lume. SI intra cStra impSratul si zise: ,$ine te-a/fl aflat, imp&rate 
putearnice si preaslSvite!" 

El cu buna iuboste ii rSspunse ei / si-i zise: „Bine ai venit, 
floarea cea luminatS a campilor!" Si-i zise ei s& sazM. Devora sezu si 
zise cStrS dansa imparatul: „De unde ai venit c5trS noi, ceaea 479 ce cu 
zSrile tale lurninezi ca soarele si ca luna?" Ea r&spunse si-i zise lui: // 
„Eu sant dintr-acest ioc, de pre-aicea. Si astSzi sant doamna acestii 
cetati a lerusalimului. Ce acu/?2 &m auzit de bunMtile tale si de 
blandeatele tale si am venit sS mS cucerescu tie si sa-t dau cetatea 
aceasta intru manile tale, impSrate!" / 

Aceastea deaca auzi Artasir, conteni voinicilor sai, sa nu batS 
cetatea. Si s2. iuara toti ostasii ce era pus asupra cetateh lara Artasir 
si Devora sezura la cin&. Mai nainte, cu voroave dulci sa indulci 
Artasir. larS pre urma, mancand // sa veseli de framseatile Devoreh 
Si-1 adapara pre ins cu vin, pan& sS nnbM si fu bat. 

Devora graiia: „Veseli-ma-voi cu domnul mieu, Artasir, cu ma- 
nile meale voi implea paharul domnului mieu si a/ cet&tei meale! 
Veseli-mS-voi cu tine, / ca o tmpMteasS cu imp3ratul sau, ca n-a/n 
aflat un bSrbat aseamene tie, nici m-a;7? veselit alt£ data cu alt 
barbat, ca cu tine astadzi, domnul mieu si impSratu/ mieu! Iar& acum 
eon obiceai ca in toate nopti neschimbat sS ma inchin // de c£te sapte 
ori Dumnezaului mieu. Deci sS inveti ImpSrStiia ta, ca in ceasta 
noapte nimea sS-/ra apere mie, ci S&-/22 dea bun& pace, ca voi sa ma 
inchi/i intr- aceasta noapte DumnezMui mieu". 

Artasir 480 - tmparat, fund sSmSr&t de vin, invata pre toti oamenii 
sSi, / zicand: „Socotit ca nimea dintru voi s& nu s£ atinga de mine 
mtr-aceastS noapte, numai Devora $$~m slujascS mie! Si nimea sa nu 
o impiiadece sau sS o opreascS pre insS; ce va vrea sa faca, aceaea 
sa facS!" 

Acest lucru deaca fu, toti boiarii 7/ si toti slujitorii de langa 
impSratul sa deaderS in laturi si sS potolirS, numai ce ramase im- 



479 Initial; mea. 

480 Scris: ApmacApt; si in ms. 5054, f. 78 r : AprrmcAp'. 
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p&ratul cu Devora si cu roabele ei. IarS inteleapta Devora imbSta pre 
imparatu/ si-/ adurmi foarte. Si rugandu-sS, neap3randu-i nimea, 
scoase spata lui / si-i t&ie capul lui. Si-/ luo pre ins, neaparandu-i 
nimea, si mearse in Ierusalim si intrS catrS boiari. Si le deade lor 
capu/lui Artasir, imparatul persilor. 

Deci, vazand boiarii si toti ierusalimleanii capul imparatul ui 
Artasir, sS bucurarS cu bucurie mare foarte. // 

Si-/ luarS si-1 aruncarS de zadul cetStei. Si de aceale limbi 
pSgSne, asa izbSvi Devora cetatea lerusalimului, cu toti oamenii 
israilteanilor ce petrecea intr-insS. 



282 v 



283 r 



283 v 



284 r 



O Gedeonq 



481 



Vru oarecand Ghedeon sa fuga de fata oamenilor ce petrecea in 
Madia/n 482 . / Si i sa arata dumnezaiescul inger, de-i grai lui: dumne- 
zau cu tine easte putearnic intru tSrie!" 

Ghiedeon zise: „Cum sa fie asa, doamne? Dara deaca easte 
Dumnezau cu noi, pentru ce aduce spre noi aceaste rautati toate? 
Unde sant ciudesele lui ceale mari, // c§te ne spusera noao pSrintii 
nostri, zicand ca din Eghipet ne scoase pre noi Dumnezau? Iara acu/n 
DumnezSu ne-au lepSdat pre noi si ne deade spre noi intru manile 
oamenilor Madiiamului". 

Si cautand ingerul spre dans, ii zise lui 483 : „Mergi intru / t&riia 
aceasta si veri izbavi pre israilteani din manile Madiamului". Si zise 
Ghedeon: ,JDoamne, eu sS mantuiescu pre crestini? lata, oastea mea 
easte putina, Cu mult mai vartos decat a lui Manasie. Eu sant mai 
micin casa pSrintelui // mieu". 



481 Si in ms. 5054, f. 78 v : O Gedeonja, „Despre Ghedeon". Acest capitol nu 
exista'in ms-ele gr., iar in cele si., sub titlul Gedeo(n) su(d)a ,Judecatorul 
Ghedeon" se aflS un fragment de text care corespunde textului biblic din 
Judecatori, 8:30 (si anume finalul capitolului, despre Ghedeon) si din Judecatoru 
9:7-15 (o parte din capitolul despre Abimeleh). 

482 Marg.: Su(di) ii(s)lvi, glav 6. 

483 Marg.: 4 Cr(s)tvi, gJa(v) 12. 
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Si zise ingerul lui Dumnezau catra dans: „DumnezSu easte cu 
tine. PasS si veri bate pre Madia/n ca pre nn om". Si zise Ghedeon: 
,JDoamne, de a/77 aflar bine inaintea ta, fa cu mine seamne intru 
lucruri bune!" 
284 v Si zise ingeru/. „Aicea voi fi, p&nS vei veni". / §i aduse 

Ghedeon came de caprS si 5 paini de ordzu. Si-i zise lui ingeru/. 
„Pune carnea si painea pre piatrS!" 

Si feace asa. Si atinse ingerul cu marginea toiagului sSu camea 
si painea. Si sS aprinse foe din piatrS si arsera toate. Ingeru/ fu 
nevazut din // aintea featei lui Ghedeon. Acolo zidi Ghedeon 
jartavnic lui Dumnezau. Si-i puse numele Pacea. Si easte si pana in 
dzua de astSzi. 

Si zise Ghedeon catrS Dumnezau: „Doamne, s& veri mantui cu 
mana mea crestinii in ce chip ai zis, iata eu voi pune o lanS / intr-o 
arie de grau; si de va fi roaoa numai pre lana, iara preste tot 
pSmantu/, uscat, voi inteleage cS veri mantui cu mana mea crestinii, 
in ce chip ai zi^'. 

Si manecS Ghedeon de demineata, si scuturS lana, si curse 
roaoa din lana si sS implu de apa.// 

Si zise Ghedeon catra Dumnezau: „Doamne, ca sa nu sa ma- 
nie urgiia ta spre mine, cS inca voi mai grai una: ca s3 fie uscatu/ 
numai pre lana, iara preste tot pamantu/, roao". Si feace Dumnezau 
asea mtr-aceaeas noapte. Si fu uscatu/ numai pre lana, / iara preste 
to/pamantul, roao. Si fu asa. 

Demineata sS scula Ghedeon si toti oamenii cu-nans 484 . Si sa 
mtr-armarS de la Izvoru/ lui Ared. Si ceata lui Amalic si a lui 
Madia/22 era improtiva loru, despre miiazanoapte. // 
287 r Si zise DumnezSu cStrS Ghedeon: ,Multi oameni sant de carii 

sant cu tine, ce acu/n zi cStrS oameni asa 485 : De easte vrunul dintru 
voi fricos si spSmantat, ca sa sS intoarca mapoi!" 
287 v Si iesirS din mSgura Galadului si sS mtoarsera / din oameni 

10.000, iar& doao mii de oameni mearserS. Si zise Dumnezau catra 
Ghedeon: „Savai c&-s si multi oamenii tai, ce-i du pre msi la o apa si 



286 r 



286 v 



484 Marg.: Sudi u(s)kvi, glavg 7. 

485 Marg.: 5 Moiseo(vi), glavg 7. 



PALIA ISTORICA 



215 



288 r 



288 v 



289 r 



289 v 



290 r 



290 v 



291 r 



sa-i ispitesti pre insi: care va indrazni a intra <mtr-a>pa, acela sa 
marga cu tine, iara care nu, acela sa sa intoarca".// 48 

Si dose Ghedeon oamenii la o apa. Si zise Dumnezau catra 
Ghedeon: „Socoteaste pre fiestecarele din oameni; si fiecine carele nu 
va bea ca un om, ci plecandu-sa va pleschei ca un caine, acestiia sa-i 
imparti intr-una si tor car sa vor / pleca in genunchie si vor bea, 
acestiia sa-i imparti intr-una" 487 . 

Si fura de toti, de cati baura apa intelepteaste, trei sute de 
barbati. Iara alalti toti baura ca cainii, o mie si sapte sute. 

Si zise Dumnezau catra Ghedeon: // „Trei sute de barbati ce 
au baut dupa obiceaiu/ omenescu, mantui-voi pre voi si voi da pre 
oamenii Madiamului intru mSnile voastre. Iara cestealalti sa marga 
la locul sau, ca sant neispititi". S\-s luara toti oamenii bucatele lor si 
sa dusera intru ai sai. / 

Iara ceale trei sute de oameni fura tinute. Si zise Dumnezau 
catra Ghedeon 488 : „Pugoara tu in gloata, tu si Fara, sluga ta! Si sa 
asculti ce ti sa va grai tie. Si sa vor intari manile tale!" Si pogori 
Ghedeon si cu Fara, sluga lui, in gloata. Si // in oastea aceaea era 
50.000 489 de oameni. 

Iara Madiia/n si Amalic si toti oamenii despre rasarit, si 
multimea lor era ca a lacustelor. Si camilele lor nu era numar, ce 
multimea lor era ca nasapul marei. Si intra Ghedeon intru toata 
oastea lor. / 

Si iata, u/7 o/?7 spunea visu/ sau catra un sot a/ sau si gr3iia 
asea: „Vazui asta noapte in vi* unde era tor pSini de orzu rasapite 
pri/7 gloata Madiamului, de sa rastogoliia si venira pana la Colimog 
a/ Madiamului si-1 ucise". 

Si raspunse sotu/ sau si zise: // „Nu easte alta, ce sulita lui 
Ghedeon, fiiul lui loasa^ barbat israiltean, si s3 va da intru manile 
lui Madiamu/si toata oastea lui". 



486 Lipseste signatura colli 44, dar textul nu este lacunar. 

487 Acest* fragment este in discordanta cu textul biblic {Judecatoriil :1)\ „Cu cei 
trei sute care au limpait am s£ va izbavesc eu.." (in ms-ele gr. si si. acest capitol 
e lacunar). 

488 In continuare, scris: aV, barat de scrib. 

489 In continuare scris: de mii. 
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Si fu deaca auzi Ghedeon spunerea visului si taleu/ lui 
intelease, cSzu, de sS inching lui DumnezSu. Si sa duse in gloata isra- 
ilteanilor si zise : / „ScuIat, sa mearge^i, c& au dat DumnezSu intru 
manile noastre toatS gloata Madiamului!" 

Si imparti Ghedeon 490 trei sute de barbati in trei stoluri. Si 
deade In manile tuturor cate un buei/j si cate un vas de apS si lumini 
aprinse intre vasele ceale de apS. Si le zise // lor: „Luati-ma aminte 
pre mine! lata, eu voi imbia prin mijlocu/ ostilor, deci cum voi face 
eu, asijderea si voi s5 facer. Cand voi bucina eu cu bucinu/ 
dimpreunS. cu ceia ce vor fi cu mine, atuncea si voi s& bucinat cu 
bucinele primpregiuru/ ostilor. §i fi§carele / dintru voi ca sS zicS: 
Sulita lui Dumnezau si a lui Ghedeon!" 

Si intrS Ghedeon intr-o margine a ostilor si 100 de oameni, cu 
insul. Si cand fu la miiazSnoapte, s2 sculara strejarii si incepura a 
bucina intru bucine. Si trantira gios vasele ceale de ap& din manile lor. 

Si bu//cinar& tutetreale ceatele si zdrobira vasele din manile 
lor 491 . Si luarS. in mSna cea stanga lumanarea, iara in mana cea 
dereapta, bucinele. Si bucinand, striga: „Sulita lui Dumnezau si a lui 
Ghedeon!" Si sta fiestecarele dintru sine primpregiurul stolului / si 
bucinarl toti dimpreuna in trei sute de bucine. 

Si indata incepurS ai Madiamului a fugi. Si intocmi Dum- 
nezSu arme oamenilor, fiestecarele sot pre sot sa giunghia intru toata 
oastea. Si fugirS ostile p§n& la Vetset. 

Si trimise Ghedeo/7 intru toate hotar&le // Efremului, zicand: 
„PogorSti intru tampinarea oamenilor Madiamului si-i sarguit la ape, 
la Tiveriia si la lordan!" 492 Dup5 aceaea sa intr-anna Ghedeon si mai 
tare cu ceale trei sute de oameni si ucise pre Oriv, si pre Eziv, si 
pre Ezevei, si pre Salmon. Si zisera / israilteanii cStra Ghedeon: „Tu 
sa biruiesti si sa domnesti spre noi de acu/n inainte, tu si feciorii tai 
si feciorii feciorilor tai !" 

Si zise Ghedeon: „Nici voi birui eu spre voi, nici feciorii miei, 
numai ce v& rog ca sa-/n dea mie tot omu/ // din toate ce au agonisit 
intr-acest rlzboi, s£-/n dea tot omu/ cate un usni^' - usnicu/ acela 



490 Initial: Moisi, incadrat de scrib, care continue apoi corect.. 

491 Marg.: Su(di) ii(s)levi, glavg 7; PslomJ Dv(d)J 82. 

492 Marg.: Su(di) ii(s)levi, gla(v) 7; Psalom Dv(d)u 82; Isaia prro(k), glav 5. 



facea multi galbeni de aur. Si ziserS toti 493 : „Da-t-vo/n ce pohtesti". 

Si-i deader! toti cate un usnic din agonisita lor, fntr-u/3 usnic era 
295 v aur mult, o mie si 700, f&rS o cirt&. / Aceastea toate agonisirS si alte 

mai multe, vesminte scumpe impar&testi si grivine de aur ce era spre 

grumazii camilelor 494 lor. 

Si feace Ghedeon un s&m/7 dintr-acestea, aseamene unui 

vesmant preotescu, si-ipuse pre ins in cetatea Efratului. Si de-aciia 
296 r in//ainte fur& mai mici oamenii 495 Madiamului israilteanilor. Si de- 
aciia inainte nu mai rSdicarS capu/ sSu. Si t&cu pamantu/ 40 de ani 

in zileie lui Ghedeon, Si muri Ghedeon intru b&traneate fericite si fu 

ingropaf in Efraf, aproape de tatS-s&u, loasa/ Z 496 
296 v Era un om oarecarele din semintiia lui Dan, numele lui - 

leftae. Si fu acesta gonit din mosiia sa, cSce cS era dintr-o roaba 

fScut. Deci fratii lui ii ziserS lui 497 : „Nu vei avea tu a mosteni in 
297 r casa parintilor nostri, cSce c5 din curvS esti f&eut !" // §i fu gonit 

leftae de la tatS-sau. Si sS sui intr-o mSgurS si petrecu acolo insus. 
IarS fii<i> israilteanilor era dosadi; de toate limbile si n-avea 

cine le folosi lor. Si sS supSra, cace c& nu avea boiari mai mare spre 
297 v dansii. Si venira catrS leftae, de-/ruga pre ins / sa le fie domn si s& 

le marga lor intr-agiutori spre vr&jmasii lor. 

El nu vru, ce grai catrS dansii: „Eu sant gonit de a mea se- 

mintie, deci nu poci a face biruire in razboiu". Iar& ei sS svatuira cu 
298 r giurSmant cum il vor pune pre dans boiari, // numai s& vine 498 sa le 

agiute lor la razboiu. 



493 Marg.: Sudimlevi, glav 8. 

494 Cuvantul, omis in text este adaugat de scrib marg. 

495 Initial: I$railt<eaiw>, barat cu o linie de scrib. 

496 fn'ms-ele 469 si 5054, f. 81 v urmeaz&, fM a fi insotit de title, capitolul 
despre leftae (Judecatorti, II). In gr. si si. acest capitol, Ilepi xou 'le^ide, 
respectiv: O Efta! „Pentru leftae" este dislocat, aflandu-se dupa Debora 
(Judec2toril, 4, 5). Vezi si Introducerea, p. 51 - 52. 

497 Marg.: Su(di) ii(s)levi, glav 11; Evreom, glav 11, zacalo 329. 

498 Cf. ms. 5054, f. 82 r : si vie. Este greu de stabilit dac& aici avem a face cu un 
conj. prez. „sa vina", asa cum ar indica-o comparatia cu ms. 5054, sau daca in 
ms. 469 si este conjunctia „daca" urmata de ind. prez. (cf. in ms-ele gr. si si.: 
eav „dac&'\ respectiv aste idem). 
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298 v 



299 r 



299 v 



3QG r 



300 v 



301 r 



Deaca auzi leftae cuvintele lor, iesi la rSzboiu. Si sa ruga 
Ieftae cu rug& mare cltrS Dumnezau si zise: „Doamne, de vei fi mie 
intr-agiutori si de voi birui vrSjmasii miei, fi-va cSnd mS voi / intoarce 
cu pace, m&car& ce-/?? va iesi Tntru tampinarea rnea pre poarta casei 
meale afarS, aceaea si fie jirtva de ardere lui Dumnezau". 

Mearse la rSzboi si birui pre toti vrSjmasii lor si intorcandu-s3 
inapoi, o fat& ce era intai a lui nSscuta, adecS numai pre aceaea avea, // 
deaca inteiease cS tata-sau au biruit rSzboiu/ si vine, li pSru bine si 
iesi cu giocuri si cu timpene intra 499 tampinarea tatani-sSu. Si vazand 
leftae pre fata sa iesind, is mmse vesmintele sale si plangea cu amar. 

Si-/ intrebS fucS-sa, zicand: / „Ce plangi asea cu umilinta, o, 
taica?" Tata-sau zise: „Deschide-voi rostu/mieu spre tine, fiicS-mea, si 
te voi da jirtva Domnului si DunmezSului mieu, ca asa m-a/n giuruit". 

Ea zise: „De vreame ce easte asa, fa-ma pre mine cum te-ai 
giurui/ // lui DumnezSu, cSce ca feace scumpSrare vrajmasilor 
nostri". Si zise fecioara: „Rogu-te, asculta pre mine, parintele mieu, 
da-/?? pas m trei luni. Si mi voi duce in mSgura, de voi plange 
fecioriia mea si sa ma veselescu cu soatele meale". / 

TatS-s&u ii zise ei: „Du-te, fiica-mea, si f£ ce vei!" Si mearse 
si imbla pren magurS, plangand fecioriia sa, cu soatele ei. Si cand fu 
la svarsitu/ plansului, sa mtoarse catra tata-sau. Tata-sau o luo si o 
puse spre jirtva de ardere. Si fu // jirtva curata si nu i sa socoti lui 
intru pica/. Si giudeca leftae pre israilteani sase ani si muri 500 . 



O Man(n)oe 



501 



Intru acealea zile era un om din semintiia lui Da/?, numele lui 
- Manoe 502 . Si muiarea lui era fM de roada si nu nastea. Si i sS arata 



499 Scris: ^iimp^ ; ultima slova este emendata marg. cu tf. 

500 Marg.: Su(di) ll(s)levl f gla(v) 12. 

501 SI., in trad.: ,Despre Manoe" (titlul este identic In ms. 5054, f. 82 v ). Cf. ms- 
ele gr. si si.: lie pi tou Mavcoe „Pentru Manoe" (in V), respectiv lie pi 
tou Sa^\|;d>v „Pentru Samson" (in O), Skazanie o Sanisone „Poveste despre 
Samson". De remarcat insa ca in ms. gr, V si in cele rom. titlul este eel corect, 
intrucat ciclul despre Samson urmeaza mai jos, iar continutul acestui capitol din 
ms-ele gr. O si si. se refera la Manoe, tatal lui Samson. 

502 Marg.: Su(di) h(s)levl, gla(v) 13. 



302 r 



303 r 



301 v ingeru/ lui DumnedzSu / si zise catra dansS: „Iata, tu esti fara de 
roada; ce de acmu sS te feresti, sS nu mai mananci came, nici $a 
beai vin, nici horilca si tot ce nu easte curat s& nu intre in zgau/ tSu. 
Ca iata, veri sS incepi in zg£u si veri sS nasti fii; si brici nu sa va // 
pune pre capul lui, c3 pruncul carele veri naste va fi ales' de 
Dumnezau si va mantui pre crestini din manile altor semintii". Si sS 
duse ingerul de la d&nsa. 

IarS Manoe lucra in satu/s3u. Sara veni acasa si-i spuse lui de 
toate cate-i zise ingerul / si cum i s£ aratS ei. Si zise Manoe: ,JPentru 
ce, o, muiare, nu m-ai chiemat si pre mine, ca sa vaz omu/ acela, 
adecS pre inger? Ce de va veni si adoarS, tu sa mS chiemi, ca sa-/ 
v2zu si sS grSiescu cu dansul. Si atuncea voi creade". 

Si feace muiarea dupii cuvantu/barbatului, // cS era amandoi 
iubitori de DumnezSu si imbla dupa invStaturile sale si sS temea de 
Svintiia sa. Manoe era de s£ ruga lui DumnezSu, ca sS-i arate lui pre 
ingerul carele i s-au arStat si muierei lui. 

Cand fu demineata, iarS s£ arStS mgeru/ muierei si zise: / „Au 
nu t-a/?7 zi5 asarS de toata necuratiia sS te feresti, vin si horilca sa nu 
beai, cS vei s3 aibi a inceape in zg&u?! Si veri sS nasti fii. Si vin si 
mied nu va avea a bea si brici pre capu/lui nu sS va pune, pentru ce 
e3 va fi ales* de Dumnezau". 

Si zise muiarea catr& // <anger> 503 : ,JDoamne, de-/?? graiesti 
adevar, astaptS pana voi chiema pre b&rbatu/mieu din sat". Si zise 
ingeru/ : „Mergi !" Si grSbi muiarea, de-s chiema barbatul sSu. 

Si deaca veni Manoe, vSzu pre ingeru/ in casS. Si-i parea lui 
cS veade om, iarS nu inger. Si gr3i catrS dansul: / „Tu esti omu/ lui 
Dumnezau, ce ai venit asara in casa mea si ai grSit cu muiarea mea?" 

Si <zi>se 504 ingerul: ,JEu sant si sun venit sa spui muierei tale 
de astSzi sS sa fereascS, si nimicS din ce easte necurat sa nu guste, 
si to/ce easte din vie sa nu guste, vi/? si horilca // s& nu bea, cS iata, 
va inceape in zgSu si va naste fii. Si nici acela va bea vin, nici 
beare, si brici pre capu/ lui nu s& va pune, ca va fi ale5 de 
DumnezSu". 



304 r 



304 v 



305 r 



503 CuvSntul este omis de scrib; cf. ms. 5054, f. 83 r : inger, 

504 Cf. ms. 5054, f. 83 v : zise. 
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305 v 



306 r 



306 v 



307 r 



Aceasta deacS auzi Manoe de la inger, zise cStrS dansu/ : 
„Doamne, pare-in ca esti om, cum easte numele t&u ? / Spune-/7?, ca 
deaca s& va implea cuvantul titt, s& te proslSvi/n ". Si zise ingeru/ : 
„Ce cerci numele mieu? Acesta easte ciudesS". Si aduse Manoe o 
capra, sS giunghie. Si zise ingeru/: „De vei giunghiia, nu voi manca. 
Iar& de vei face lui Dumnezau jirtva intru toatS-arderea, fi-/-va tie de 

cur&tie". // 

Si puse Manoe jirtva pre piatrS. Si atinse ingerul lui Dum- 
nezSu cu marginea toiagului de jirtva. Si iesi par& din tomg si arse 
arderile panS in svirsit. Si cand fu in arderea jirtvelor, sa sui ingerul 
in para de foe la ceri, 

Iar& Manoe, vSzand ciudesS preasl&vita ca aceaea, / c&zu pre 
fata sa la p&mant si dupa un cea* sS sculS si zise cStrS muiarea sa: 
„6h, muiare, peri-vo/n, cace c& a/72 vSzut pre Dumnezau". Si zise 
muiarea: „Doamne, nu vo/22 muri, ce cearerea noastrS o vom svarsi, 
pentru ce ca jirtva noastrS fu priimitS, cfi de nu are implea Dumnez&u // 
cearerea noastrS, nici jirtva noastra are priimi". 



307 v 



O Sa(m)sonq 



505 



308 r 



Si incepu muiarea lui Manoe in zgau, si nSscu fii, si-i puse 
numele Sampson 506 . Si fu Sampso/? om tare si putearrdc, atSta cat nu 
avea potrivnic. Si Duhu7 Svant era cu ms. Si cand sS deade / mgre- 
uierei trupului de mancSri, atuncea fu rob si atuncea fu biruit de 
vrajmasii sai. 

Acesta Sampson vin si mied nu bea din nasterea sa. Si de 
daru/ Celuia de sxxs era fericit. Deci cand s& deade betiei si mgre- 
uierei trupului, de mancSri, atuncea fu batgiocurit // de vrajmasii sai. 
Si imbarbatandu-sS e/, multe puteri arStS mtru israilteani. 

Intr-una de zile 1/ aflara pre ins paganii giucandu-sa in camp 
ca un cocon tinSr. Si ostasii acestia ce-7 aflase era ca la 12 mii de 



505 SI., Tn trad.: „Despre Samson"; cf. ms. 5054, f. 84 r : O Samsonja. In ms-ele 
gr. V si si., titlul este mai sus, vezi nota 501. 

506 Marg.: Evreo(m), gla(v) <..>, zacalo <..>• 



oameni Sampson nu avea nici arm£, / nici spatS, nici altS nemicS de 
ce trebuie omului la rSzboi, numai ce aflS 507 o falci de asm uscatS. 
Aceasta luo in manS si ucise cu ins& 12 mii de oameni. Si osteni 
dc rftzboi si insitS. Si si rugS lui Dumnezau. Si fiind falca uscata, 
sS rupse din//tr-insa izvor de a P a. Si curse si bau Sampson, de seate. 
Si era om tare foarte. Si da har lui Dumnezau si ferna inva- 

taturile sale foarte: 

Acesta Sa<m>pson a multi crestini arSta indereptare si multa 
biruire 509 feace spre vrajimasii sai'. / Si alte semintii nu putea rabda a 
vedea iutimea lui, ce incepura a sa scula pre ins cu mestersug, vrand 
sa-/piarza. Si incepura a face segi cu-nans. Sampso/7 sa deade betiei 
si sa imbata'si sa insotiia cu alte semintii si sa hraniia cu-nansu. 

310 r Intr-una de zile, flint/ bat de vin, i/ // ferecara pre ins alte 

semintii in sapte 510 lantuje de bier. Iara cSnd era treaz, nu indrazniia 
nimea a sa atinge de ins. Deci pentru aceaea i/ imbatara pre ins de 
vin, gandind ca deaca sa va trezi va face cu-nansii pace. Si de-acn 
nu va mai avea puteare a sa scula asupra lor cu razboi. / 

310 v Cind - in miazanoapte, sa trezi Sampson de vin. Si sa scula si 

vazu legaturi de fier spre dans. Si cu/n sa intinse, rumpse verigile si 
sa scula si afla poarta cetatei inchisa. Si asa sa opinti cu umerele, cSt 

31 l r rumse poarta, cu stalpuri, cu tatani si cu verigi cu tot, // si o duse in 
varhul unui munte, si o lasa acolo, si sa duse. 

§i cand fu demineata, deaca sa sculara alte semintii, aflara 
cetatea'lor rasapita §i poarta cetatei, in varhu/ muntelui, dimpreuna cu 

31 l v stalpii si cu verigile si cu tatani cu tot, spamantara-sa sr / sa 
mirara ce vor face. 




507 Scribul repeta aflS. . . . 

m In continuare, in ms. gr. V urmeazS abia aici titlul capitolului, nepv cou 
Saiiociv ,JDespre Samson" (aflat in ms-ele rom. mai sus). De remarcat insa ca 
atat in ms. 469, cSt si in ms. 5054, f. 84 r , prima slova a cuvantului care urmeaza, 
Acesta este scrisa cu chinovar, ceea ce pare a indica faptul ca in prototipul 
traduce'rii romanesti (sau tntr-un model comun al acestora) titlul s-ar fi putut afla 
aici, ca in ms. gr. V. 

509 Initial: biruiri. 

510 Numeralul, prezent in ms-ele gr. este absent in cele si. 

511 CuvSntul e repetat de scrib la Inceputul filei urmatoare; in ms. 5054, f. 85': fi sS. 
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Si iesi Sampson intru maniia aceaea si cu mestersug vanS trei 
sute de hulpi si luo o suta si 50 de lumanari aprinse. Si lega coada 
unii hulpi cu coada altiia intr-un loc, §i puse cate o lumanare aprinsS 

312 r intre 2 coade // si legS pre danse. Si aciias aprinse toate lumanarile. 
Si slobozi hulpile intre hotarlle filisteanilor. Si arse tot carnpul lor si 
viile si pometurile si fanatele. 

Si sS intreba alte semintii de vina aceasta. Si adeverira ca 

312 v Sampson o au fScut. / Si zisera sS-i dea lui muiare de semintiia lor. 
Si precuzra sS svatuira, asa si fu. Si oarecand, mergand el sa-s vaza 
logodnica sa cu carea sa logodise, si mergand pre cale, afl£ un 
leu 512 . Si mergand pre urma lui, i/agiunse si-/omori, atSta de lesne, // 

313 r ca cu/72 are omori un o/n pre o caprS. 

Si dupa oarecate zile, iara i sa tampla a treace pre acea cale si 
afla roi de albine mcuibandu-sS in rostul leului. Si manca din 
miiarea aceaea si deade tatani-sSu si mlni-sa si duse si logodnicei 

313 v sale. Si <nu> 513 le spuse / ca din rostu/ leului au luat miiare. Si 
venirS feciori taneri din filisteani, numar- ca la trei sute; si cu insii 
giucS intr-acea sarS. 

Si zise Sampson catrS voinici: „Pune-voi inaintea voastra o 

314 r cimilitura: „De va sS va tampla sa mi-o spunet, eu sa va dau // voao 
trei sute de vesminte alease. lara de 514 nu-m ve; putea spune, eu sa 
va iau hainele tuturor". Ei ziserS: „Spune noao mainte cimilitura!" Si 
zise Sampson: „De la eel mancatori iesi mancare. 

314 v Si din ce/tare iesi dulceata". Aceasta auzind voinicii, / adecS feciorii 
filisteanilor, nu puturS preceape ce easte cimilitura aceaea, ci-s 
cersura pas 15 zile, apoi sS-i spuie. 

MearserS cMtri Dalida, muiarea lui Sampson si zisera asa: „Tu 
esti de a noastrS semintie si pentru aceaea te-a/w dat tarelui Sam- 

315 r pson, // ca pentru tine sS nu pati/77 greu. Deci acu/n i/ mtreaba pre ins 



512 Marg.: Su(di) n(s)levi, gla(v) 14. 

513 Acest cuvant este omis si in ms. 5054, f. 85 v (fiind vorba de o eroare 
preluata dintr-un model comun). In ms-ele gr. si si. intreaga fraza a fost omisa; cf. 
Biblia, Judecatorii, 14:9: dar nu le-a spus c2 a luat fagurele acesta din trupul 
leului celui mort 

514 Scris: asm. 



tu, si-;va spune tie cimilitura si tu ne vei spune noao, ca sS nu ne ia 
hainele noastre". Asa feacerS svat cu dansS si sa dusera. 

315 v larl Dalida veni catra Sampson si 515 zise catra ins: / „Pentru ce 

nu ma inveti si pre mine cimilitura ceaea ce tu o stii, ca sa ma 
ramasluiescu si eu cu muierile cealea ce-s deprotiva mea, ca si eu sa 
dobandescu ckte cevas cinste?" Si-i zise ei Sampso/? : „Ce vei sa-t 

316 r spui tie ?" Ea zise: „bmilitura ceaea ce asara 516 // ai spus rudelor 
meale". 

Sampson zise: „Danaoara, venind pre cale ucisei u/7 leu. Si 
dupa catava vreame, iara mi sa tSmpia a treace pre acea cale si aflai 
roi de albine incuibandu-sa in rostu/ leului. De acolo luai miiare si 
mancai si t-am adus si tie". / 

316 v Aceasta, inseiatoarea, invata cimilitura si spuse celor 300 de 

feciori, cu ramasul. Veni vreame ca aceaea si cerca Sampson sa ia 
hainele de la dansii. Iara ei zisera: „Spune-t-vo/n ciumilitura: ca leu/ 

317 r ai ucis si dupa catava vreame ai aflat miiare in rostu/ leului si // ai 
mSncat". Si zise Sampso/r. „De nu v-are fi spus logodnica mea, n-ar 
fi ghicit ghicitoarea mea!" 

Pre acesta, pre minunatu/ Sampso/2 sa svatuira alte limbi, 
adeca filisteanii, sa-/ uciga pre dansu/. Si fu dat e/ de muiare 517 in 

3 17 v mSnile lor, intr-acesta chip, / ca-/ intreba si-/ supara pre dansu/ in tot 
ceasul, zicanc/: „Cu/7?fu nasterea ta, ca sa stiu V Intrebarea si pofta 
ei era ca sa stie tot lucrul 518 , cu/?2 si in ce chip i sa tine putearea. 



515 Scris: ujmh. 

516 Cf. ms. 5054, f. 86 r : asearg. Este vorba de o greseaia de traducere provenita 
din prototip, deoarece a$ar$ (aseara), inexistent in textele gr. dar prezent in cele si. 
se explica printr-o confuzie intre gr. to oitep (= ooTtep) „(cea) care" si 
e oil e pa „aseara" (cf. gr. l§r\ to oneo ei7ie<; „ghicitoarea pe care ai spus- 
o"; si. gladku eze re(d) vcera „ghicitoarea pe care ai spus-o aseara"). in orice caz, 
textul biblic indica faptul ca ghicitoarea fusese spusS cu mai multe zile inainte (cf . 
Judecmri 14:11, 16). 

517 Scris: Mtf*p4; in ms. 5054, f. 86 r : muiare. 

518 Scris: AtfKpty*; cf. ms. 5054, f. 86 v : tot lucrul ( in ms. 469 secventa ar putea 
fi citita insa si: toate lucruri (lucrure), mai ales ca in ms-ele gr. si si. apare pi.: 
* a 7i f uavTa „despre toate", delomu Jucruri". 



224 



PALIA I&TORICA 



PALIA ISTORICA 



225 



Mult fu suplrat si intrebat de dansa; si nu vrea sa-i spuie. Cand 

318 r fu mai pre urma, atSta-ZsupM, // pana ce-i spuse ei toata inema lui; 
si-i zise: Jngeru/ zise maicei meale mainte de nasterea mea brici 
pre capul mieu sS nu sa puie in viiata mea, pentru ce cS a/n 7 peri 
de aur in capul mieu. larS de i-as rade, are fugi tSriia mea de la 

318 v mine si as fi aseamene / fiestecarui om, slab si neputincio^'. 

Aceastea deaca auzi Dalida, cunoscu tot adevSru/lui. Si spuse 
filisteanilor toate cate furS. Si i sS tampia vreame 519 de treabS, ca 
odatS sa mMtase Sampson de vin si adurmi foarte greu, deci i 

319 r tunse // perii capului lui. Atuncea, deaca sS scuia Samson din somn, 
sa precepu cS easte neputincios si slab, mai vartos decat toti oamenii 
in lume. 

Atuncea venirS filisteanii si scoasera ochii lui, cSce cS era umilit 

319 v e nu ca oarecand, hrSbor; cS de Tnsul / mainte sa temea, cu mii si cu 
intunearece, iara acu/7? si de muiarea sa fu batgiocurit 520 . Ce de 
moartea lui si noi sa zice/7?, cS dupS ce fu lipsit de lumina ochilor 
lui, avea u/7 copil, de-/purta pre dans. Si-i uda perii capului, pana ce 
crescurS iara. // 

320 r Si fu deaca-i crescurS perii capului, iara sa facu tare, precu/n 

era si mainte. Si i si tampia vreame de treabS, cand Dalida, muiarea 
lui Samson, canta si giuca cu oameni multi, carii facea cu dansa curvie. 

320 v Si fund multi, sezura su5 in polata ceaea / ce insus Sampson o 
intocmise, carea o proptiia la mijloc un stalp. 

Si ducandu-sa, zise catrS copilu/ cela ce-/ purta: ,JDu-ma pre 
mine aproape de stalpu/ cela ce tine polatele!" Si deaca-/ duse, 

32 T zise Sampson cStra copi/ : „Fugi de aicea si te depirteazS // de 
polate !" Si departandu-sa, iarS Sampson luo cu umerele sale 
muchile stllpului, si-/aruncS gio5, si-ZrSsapi, zicand asa: „Du-te si 
tu, suflete, cu aceaste limbi!" Si asa sa rSsapi polata aceaea, ce intr- 
insS era adunati. Si murirS cu toti. / 






519 Calc, cf. gr. eupcbv Kaipov „i se ivi prilejul"; si: obrete vreme 
Sfgopotrebno idem. 

520 Doar in textele gr. urmeaza titlul capitolului: lie pi xr\c, xzXtvxf\c, 
Sa[i\|;cL>v „Despre sfarsitul lui Samson" (ms-ele si, ca cele rom., fara titlu aici). 



321 v 



Giudeca Samson pre israili 20 de ani si sS savarsi cu alte 
sermntii si mun/' 1 



O Samoilei o Anne, m(a)tre ego 



522 



Era o muiare din semintiia lui Asir, numele ei - Ana. Si fiind 

farS-de-roadS, nu nSstea. Oarecand intra in beseareca lui Dumne- 

322 r dz3u // si sS ruga fntr-ascuns, cu rost t&cut si glasu/ei nu s£ audziia. 

Deci intra preotu/ si zise ei: ,JPentru ce ai venir a vraji aicea, 

in besereca lui Dumnezau?" Iara ea nu rabda ponosul, ce suspinand, 

322 v lacrama si zise intru sine: „Viu easte Domnul / si Dumnezaul 

Savaot, ca de voi naste, dar i/ voi aduce casei Domnului Dumnezau 

si va sluji Svintiei sale, intru toate zilele vietei lui!" 

Si fu auzita ruga ei si n3scu fecior. Si sa bucum Ana si sa 
323 r ruga lui Dumnezau, cantand cantarea // aceasta: Jntari-sa inema 
mea de Dumnezau. Si sa inaita cornul mieu" 523 . Aceasta cantare intr- 
ascuns o izvodi si rugandu-sa, o canta pana in svarsit. 

Si cand fu Samoil de trei ani, i/ deade pre in5 munm-sa in casa 

323 v lui Dumnezau. / Si era acolo o muiare oarecarele, numele ei - 

Armatema; si aceaea hrani pre Samoi/, pana ce crescu. Si deaca 

crescu in varsta, catu-i era a creaste, fu preot si giudecatori 

oamenilor israilteanilor. Acesta pomazui pre Saul spre imp3ratie, 

324 r asijderea si pre David // si vadi pre Saul de faradelegile lui. 



521 In ms. 5054, f. 87 r cuvintele $1 murilipstsc. In ms-ele gr. si si. intreaga fraza 
absenteaza; ea se regaseste insa in textul biblic, vezi JudecMtorli, 16:31. 

522 SL, in trad.:„Despre Samoil si despre Ana, mama sa". Marg.: / Cr(s)tvo, 
gla(v) 1. Titlul slavon este acelasi in ms. 5054, f. 87 r ; in ms-ele gr. titlul este: 
Ilepi ir\Q 7ipo(j)fiTi6o(; w Avvr|<; „Despre prorocita Ana" (in V), respeetiv 
He pi tou Sap,ouf|A „Despre Samuel" (in O), ca in cele si.: O Samoile. 

523 Marg.: / Cr(s)tv, gla(v) 1. Termenul corn (care exista si in ms. 5054, f. 87 r ) 
reprezinta un calc (cf. gr. Kepoeg „corn; orgoliu, mandrie; rasa, generatie", si. 
rogu idem). 
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O Iliijerel 



524 



324 v 



325 r 



325 v 



326 r 



Acesta Hie era preot Dumnezaului de su/ 25 . Avea 5 feciori si 
nu-i invatS pre insi leagea lui Dumnezau, nici !i inderepta pre dansii 
a sti leagea si invatStura, ce jirtvele ceale alease le manea mainte de 
blagosloveniia preotului; / si era oamenii scarbiti de aceasta intru 
gri/ multe. Si era atuncea de hr&niia pre Samoi/ in beseareca lui 
Dumnez&u. Si veni ingeru/ lui DumnezSu, de grai lui Samoil; ca in 
somn l/strigS pre in5, zicand: „Samoile!" 

Lui Samoi/ ii parea c& easte dascalul lui // si sa duse catra ins 
si zise: „Ce m-ai strigat, dascale?" Dascalul zise: „Nu te-am strigaf, 
fatu/ mieu". Si s& duse si dup& un ceas iara veni ingeru/ si zise; 
„Samoile!" 

Samoi/ iar& mearse la dasca/si grai: „Ce ma strigi, dascale?" 
Dascalul zise: „Eu nu te stri *, friu/ mieu; / ce cela ce te va striga si 
a treia oarl te va izbavi. RSspunde-i si-i zi asa: lata, eu,'Doamne. 
Ce vei cu serbul TSu?" 

Si iarS veni ingeru/ si-i zise lui: „Samoile!" Samoil zise: 
„Iata, eu, Doamne, ce vei cu serbu/ Tau?" Si-i zise lui ingeru/ : 
„Scoala si zi lui Hie, preotu/, // asa: «Pentru ce nu inveti feciorii 
tai, ci fac fMdeleage in jirtvele oamenilor 526 , in paine si in carne si 
in vin; pana nu sant blagoslovite de preotul, ei iau de mananca si 
beau? De au sau ai cetit ce scrie intru leagea lui Dumnezau: 



524 Titlul si. si in ms. 5054, f. 87 v : O Il/e (sic!) jerei ,JDespre preotul Ilie", 
precum si in ms-ele si. (in cele gr., fara titlu). 

525 Marg.: 1 Cr(s)tvo, gla(v) 2. 

526 Cuvantul (prezent si in ms. 5054, f. 88') se datoreaza unci greseli existente 
chiar in izvorul grecesc, preluate atat de ms-ele si., cat si de cele rom.; cf. ms-ele 
gr.: V: inx rate Suoiag tou vaou (ms. O: tou Aaou) „in jertfele 
templului (ms. O: oamenilor )". Termenul vao<; „templu" a fost preluat in 
versiunea gr. din care descinde si ms. gr. O prin Xotog „oameni, adunare (a 
credinciosilor)", datorit^ marii lor asemanari grafice. Greseala s-a perpetuat apoi si 
in izvorul slav care st& la baza ms-elor rom., cat si in eel din care provin textele 
si. editate de Popov unde e scris: o zertva(ch) Jjudhkvfch) „din jertfele 
oamenilor". 
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327 r 



327 v 



326 v de toate cate-s aduse de oameni in besearecS, nimea / s& nu s5 atingS 
de inse, pana nu le va blagoslovi preotu/ ; insa din ceputu/ lor s5 
dea Domnului Dumnezau si asa sa le cur&tascS preotu/, dup5 
curatie sa le blagoslovascS si dupS blagoslovenie s3 le ma- 
nance?;^' 

Deci cand fu demineata, s& scula Samoi/ si spuse lui Hie 
preotu/ toate // cate fura. Iar& Hie nu numai aceastea intelease, ce 
pururea is invSta pre feciorii sai a face toate cate-s dupS tocmalS. 
Samoi/ iarS ii spuse lui de aceaste cuvirite. Atunci Hie nu-s mai 
invM feciorii sSi, nici le conteni lor a s£ ISsa de aceaste / lucruri 
vicleane, ce sS rusinS de dansi si nu-i mai invStS. Derept aceaea 
DumnezSu sa manie spre dans si spre feciorii lui. Si aduse limbi 
pSgane in tara lor si mancarl toate hotarSle Ierusalimului. Si feciorii 
lui toti de armS perirS. // 

328 r Stiind Ilie de feciorii sSi cS s-au svarsit, c3-i adusease capetele 

lor, si vSzandu-i pre dansi, s& sui intr-u/7 cerdac inalt si sedea si ofta 
si s& auziia plans mare si tanguire in casa lui Ilie preotul, pentru 

328 v feciorii lui, c3 perirS pentru fMdeleagile lor . / Si cu dSnsii rnurM 
si alti oameni multi. 

Deci vede/ cS de s-are fi invatar preotu/ feciorii s&i, n-are fi 
murit si alti oameni multi pentru dansii. 527 



527 In continuare ms-ele gr. si si. prezinta o distorsiune preluata dintr-un izvor 
gr. defectuos, in care caietele au fost inversate. Modelul strain care sta la baza 
versiunii rom. nu prezenta aceasta distorsiune (care nu se reflects in ms-ele 469 si 
5054). Astfel, in timp ce in ms-ele gr. si si. dupS episodul care se incheie aid, 
din / Reg/, cap. 3, urmeaza eel despre Sisari (= Sisera) din Judecatori, cap. 4 
(uciderea lui Sisera de c&tre Iaila), in ms-ele rom. ordinea e cea fireasca: cap. 
despre Sisera (vezi mai sus, f. 271 v -274 v din ms. 469) e corect plasat, dupS cap. 
despre Aendor (= Aod, in B/bl/e), din Judeeitori, cap. 13, in conformitate cu 
textul biblic (in modelul strain defectiunea s-a produs intruc§t dupS Judecatorj, 13 
a fost plasatS naratiunea din / Reg/, 4, i.l.d. cea din JudecMtori, 4, dupa care se 
afla episodul despre levit, care face parte tot din Judecaton), Vezi si Introducerea, 
p. 51-52. 



228 



PALIA ISTORICA 



PALIA ISTORICA 



229 



329 r 



329 v 



330 r 



330 v 



331 r 



331 v 



332 r 



332 v 



O levita i o zcne ego 



528 



Acesta levit is luo sie muiare pre Plachida, din Vi//tleaemu/ 
jidovascu. Si sS duse muiarea lui m casa p&rintilor lul, in Vitleaem. 
Si sezu acolo 4 luni. Deci s5 scula b&rbatul ei din magura Efremului 
si s& duse in Vitleaemul jidov&scu, $&-s intoarca f&meaia lui la sine. 
Si pelrecu acolo 5 zile. / 

DupS aceaea sS scula si sa intoarse iarSsi in casa sa. Si venirS 
improtiva unui orasi. Si iatS, iaste lerusalimu/. Zua s& plecS foarte si 
mergand ei apuse soarele aproape de Gavao/?, unde era ocina lui 
Veniami/?. Si sa intoarserS, s3 petreacS in Gavaon. // 

Deci intrarS si sedzura intr-o ulita a orasului. Si fund sara, 
iat£, veniia un om b&tra/?, cu asinul sSu. Si era si omu/ acesta din 
magura Efremului, ce si acesta era venit in Gava. Si venind, vazu 
acest o/77 strei/?, sezand de laturea orasului. 

Si-/ intrebk pre dans / „De unde esti si unde mergi?" E/ ii 
spuse lui de toate pre rand. Si-i zise lui batranu/ : „Pace tie!" Si-1 
duse pre ins s3 petreaca si s& sa r&paose in casa lui intr-acea noapte. 
Si fu dupS ce cinarS si iata, oamenii cetatei aceia, fi<i>i faradelegilor, 
ocolirS 529 casa aceaea // pre de toate partile. Si batand in poarta, 
scrasca cu dintii si striga pre gazdS, grSind: „Scoate noao ace/ strei/?, 
sa-/ vede/77 cine easte!" 

Si iesi batrSnu/si zise catri dansii: ,JFratilor, nu faceret rau 
acestui om strein, nici lucrat nebunie! / lata, fata mea si muiarea lui 
le voi scoate pre inse voao. Deci, precu/27 ve/ vrea, asa ve/face". 

Si scoase muiarea acelui om strei/7 catrS dansul si feacera 
curvie cu ins& pana demineata. Deaca lasarS, veni pana inaintea usei 
casei aceia, in care era barbatu/ ei // si cazu si muri. 

Cand fu demineata, sa sculS bSrbatu/ ei si deschise usa si 
vSzu zacandu. §i grai cStrS insa: „Scoala, sa mearge/77 pre cale!" Si 
nu fu intr-ins& gla$, nici auzire. Si o luo pre insa moarta si o puse pre 
u/7 asi/7 si duse in tara sa. / Si luo o arma* si o taie in 12 parti, 



528 



SI., In trad.:„Despre levit si despre sotia sa". Marg.: Su(di) ii(s)levi, gla(v) 
19. Cf. in ms-ele gr. si si.: Ilept xcov Kpixcav Aeui „Despre judecatorul 
Levi", Ize o(t) sudie levitu „Despre judecalorul levit". 
52y Initial scris: oKopHpv a scris supralinear de catre scrib. 









dupS numaru/a 12 semintii crestinesti, zicand asa: „Vedet uraciunile 
ce fura intre fratii nostri!" 

Si plangea tot cine vedea. Si s& sculara toata semintiia lui 
Israil spre semintiia lui Veniamin 530 , // s& le plateascS fSrSdelegile 
lor. Iara ei iesirS din Gavaon si sS gStarS de razboi. Si sa lovi toatS 
semintiia israilteanilor cu semintiia lui Veniami/?. Si perira intaia zi 
de razboi 22 de mii de israilteani. Si ziserS: „Tot sa nu treace/77 / 
f&r&delegile acestora!" Si iarS sa* gStirS de r&zboi. 

* Si iesira fi<i>i lui Veniami/? a doao zi intru tampinarea lor. Si 
iara bSturS pre israilteani si perirS 18 mii. Si s3 suirS fi<i>i lui Israil 
in Vetil si plangea inaintea lui DumnezSu plans mare si tare foarte. // 

Si zise DumnezSu cStrS dansii: „Mai suiti-vS incS data si 
demineatS ii voi da pre insi intru mSnile voastre!" 

Si a treia zi sa scularS fi<i>i israilteanilor spre fi<i>i lui Ve- 
niamin si mearserS in Gava si-i ocolirS primpregiur si feacerS rSzboi 
foarte tare. / Si perira fi<i>i lui Veniami/? pana in svarsit, din mic 
pana in mare, si-i robira pre insi fi<i>i israilteanilor, si cetatile lor 
rasapirS, si cu focle arserS. Si nu ramase din semintiia lui Veniami/? 
nici 0/7?, nici dobitoc, nici cas&, ci perirS to/, pan5 in svarsit. // 



333 r 



333 v 



334 r 



334 v 



335 r 



O Saule 



531 



Acesta, adecS Saul, fiind sSrac, petrecea cu tata-sau, numele 
lui era Chisa 532 . Si petrecea in sSrScie. Si atuncea era preotii de 
giudeca israilteanii. Oamenii fiind ingreuia/ si suparat de multe 
razboaie, sa ruga lui DumnezSu ca sS le dea lor imparat. / 



530 Copistul scrie lui Israil, secventS aflata putin inainte in fraza, dupa care, fara 
a observa eroarea, scrie in continuare lui Veniamin. Acest bourdon se reg&seste si 
in ms. 5054, f. 89\ unde insa copistul incadreaza sintagma lui Israil, semnaland 
greseala. 

53>1 SI., in trad.: „Despre Saul". In ms. 5054, f. 90 r : O Saule, cf. ms-ele gr. si si.: 
lie pi toO SaouA idem, O Saule skazanie (AB: Skazanie o Saule) „Poveste 
despre Saul". 

532 Marg.: 1 Crstvl glav <9>. 
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335 v 



336 r 



336 v 



337 



337 v 



338 r 



338 v 



339 r 



Si intr-aceaea vreame era de giudeca israilteanii Samoi/ 
proroc, ce sa nascuse din Ana cea neroditoare; le era si slujitori si 
giudec&tori. Oamenii nu intelegea, nici mult&miia, ca era indereptati 
de Samoi/ proroc, ce sa nevoiia si ruga pre Dumnezau // ca sa le dea 
lor imp&rat. 

Si le zise lor Samoi/ : „Ce santet scarbit, iata, eu voi ruga pre 
DumnezSu si va va da voao imp&rat". Si s& rugS Samoi/ lui Dum- 
nez&u si-i spuse de svatul oamenilor. Si zise DumnezSu: „VSz c& 
nu vor s3 fie socotitori de mine, / ce vor sS sS aseamene limbilor. 
Da-le-voi lor impSrat dupa inima lor, pentru ce cS nu vor ca tu sa 
impMtesti spre dtnsii" . 

Si zise DumnezSu c&tra Samoi/ : „Mergi astara si inchidet 
poarta cetStei si demineatS o deschidet! Si pre carele ve/afla .// afara 
de poarta cet&tei, acela sS le fie lor imp&rat!" Si feace Samoil toate 
dup& graiu/lui DumnezSu. 

IarS Sau/ era de pSstea asinii tMni-sSu. Acesta pierduse pre 
asini si-i cercase pretutindinea si nu-i putuse afla. Deci fiind sara, 
venise 5 - 3 / la poarta cetStei, ca s& intreabe si pre prorocu/ acesta. Si 
aflS poarta inchisS. Si sezu toatS noaptea la poarta cetatei. 

Demineata deschisera oamenii poarta si vru Saul sa intre. lara 
Samoil i/ tanu si zise catrS oamenii israilteanilor: // JatS-va impa- 
ratul vostru, ce pre dansu/ 1-af vrut, - graiaste Dumnezau!" 

Si deaca-/ vazurS toti oamenii, ziserS: „Acesta easte imparatu/ 
nostra!" Si luo Samoil cornu/cu miru/ si-/ pom&zui pre dansul spre 
impSratie. Si i s& inchinarS lui toti oamenii. 

Si era Saul cu-un-ochi 534 . / Si cum s£ vazdarji intru puteare, 
indata incepu a smeri oamenii. Unora le lua avutiia, altora le scotea 
cate u/7 ochi, altora le da munci cumplite, nu s& mai conteniia, ce 
f&cea tot r&u fiilor lui Israil. 

Si sS manie DumnezSu si trimise spre dSns duh // viclea/7 si 
necurat. Si asa Sau/, inv&luindu-s& de duh necurat, pururea cerca 
vraci, ca s&-/tam&duiasc&, si nu afla. 



533 Cuvantul este repetat de scrib. 

534 Calc (si in ms. 5054, f. 90 v ), cf. in ms-ele gr..: |iov6<|>0a;X|jt.b« „chior" (lit. 
„cu un ochi"), si.: jedinoku idem. 
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OdatS sa tamplS de venirS niste filosofi nazareani, avantfispitS 
a goni duhuri necurate. §i ziserS citrS Sau/:„SSafli u/? voinic 

339 v tanar, / s& stie zice in alaute si s5 stie canta cant&ri; si de la dans te 
veri vraciui". Si spuserS lui Sau/cS easte u/7 voinic intr-acea lature, 
fecioru/lui Iesei. Acesta bate in alfiute 535 si stie canta in dintiiri. 

340 r Si trimise Saul catrS Iesei, sS-1 intreabe de aceasta. // Iesei 

zise: „Easte un cocon, de paste oile meale; acela stie zice in alSute 
si stie canta clnt&ri". Si ziserS solii cStrS dansu/ : JmpSratului Sau/ 
trebuiaste!" Si zise Iesei: „Demineat2 va veni de la turmS si-/ voi 

340 v lua eu insumi si-/ voi aduce cStrS lmp&ratul". / Si sa duserS solii. 

lara demineata luo Iesei iepuri si miei si ganste si curci si ga- 
ini si alte multe pasari. Si luo si pre David, fiiul sau, si sS duse catra 
imparatu/ Saul, zicand: „Bine te-am aflat pre tine, imparate!" 

34 l r fmp&ratul zise: , Acesta easte fiiu/tSu, // ce/ce bate mtr- alaute 

si cantfi in cantSri?" Iesei zise: , Acesta easte fiiu/mieu si stie aceas- 
tea toate". Sau/ zise: „Trebuiaste lui sS fie cu noi". Iesei zise: ,Jat3 
serbul tSu, doamne, impSrate! Mai am sapte feciori, acestia vor fi de 

341 v treaba casei meale, iar3 acesta coco/2, David, / va fi cu tine". 

Si petrecu David in polatele lui Sau/. Si cand mvaluiia pre 
Saul duhu/ necurat, de sarg batea David intr-alSute si indata sa 
tSmSduiia. Si asea avea Sau/ rSpaos 1 de duhu/ necurat. Asa facea 
David la toatS nevoia lui Sau/. 

342 r Si zise Ivata/n? 36 , // fiiu/ lui Sau/ : „Taica, sa dS/n pre sora 

noastra, Melhula 537 , lui David, in loc de muiare. Si va fi cu noi si te 
va vindeca de neputinta ta". Si feacerS asa. Si deade Sau/ pre fata 
sa, Melhula, lui David, in loc de muiare, si-i fu lui a o lua. 

342 v Intr-acealea zile venira osti / spre Sau/. Si veni Sau/ catra 

prorocu/ Samoi/, sa intreabe pre Dumnezau: mearge-vor la razboiu, au 
ba? Si-i zise Samoi/ : ,A?a grSiaste Dumnezau: Du-te, si vet birui 
vr3jmasii vostri, ce nimicS catu e un parsa nu iai de acolo!" 



535 Calc (si in ms. 5054, f. 91 r ), cf. in ms-ele gr: Kpouv Kivupotv „canta la 
alauta" (lit. „bate ~"), bijuste gusli \dtm. 

536 Aici, ca si in ms, 5054, f. 92 r , Ivatam (Iba9am][ corespunde n. pr. 'IooaOa^i, 
respectiv Ioafamu ( B: lanafamu) din ms-ele gr. si si., n. pr. care apare mai jos 
redat si prin loatam, loatan. 

537 Si in ms. 5054, f. 92 r ; cf. in ms-ele gr.: MeXxca, si.: Mekhola. 
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343 r SS duse Sau/ la rSzboi si birui // si nu feri invatatura lui 

Dumnezau, ce luo marha multS si alte cealea multe. Samoi/ iesi 
intru tampinarea lui Sau/ si-i zise lui: ,3ine ai venit, tmpSrate, ca un 
biruitori! Ce glasul dobitoacelor II auzii cu urechile meale si 
invatatura lui Dumnezau n-ai ascultat!" / 

343 v Sau/ zise: ,JDoamne, luai dobitoaee intru mancare sie". Samoi/ sa 

manie si zise catra Saul: JatS dk ai cSlcat invatatura lui Dumnezau 
si ai lSsat leagea Lui! GrSiaste Dumnezau ca: «Nu va petreace 

344 r dumnezaiescul Duh intru tine, ce sa va lua imparatiia ta // de la tine 
si sa va da celora ce fac invatatura mea 538 si nu vei avea a vedea fata 
mea, pana ce esti intru cei vii!»" 

Intoarse-si fata sa si fugi de la dSns. Sau/ se lapada dintru 
imparatie. Iara duhu/ ce/ necurat, auzind cantarile si aiautele, e/ 

344 v fugi de la dans. / David fugi in casa tatani-sau si pastea oile, ca si 
mamte. 

Iara Dumnezau zise catra Samoi/: „Mergi in casa lui Iesei si 
pomazuiaste pre mai mic fiiu/ sa<u>, intru imparatie!" Samoi/ zise: 
„Doamne, cu/72 voi mearge, dara de va auzi Sau/ de aceasta, de au 

345 r nu ma va // piiarde ?" Si zise Dumnezau: „Ia un giunc si vino, ca s3 
faci jirtva. Si te du in Vitleae/n catra Iesei si-/ chiiama pre ins la 
jirtva si pre feciorii lui. Si acolo i/voi arata tie ce vei face!" 

Si sa duse Samoi/ in casa lui Iesei, sa faca jirtva si venira 

345 v feciorii lui / si sezura la masa. Si cauta prorocul spre fiiul lui Iesei 
ce/mai mare, numele lui - Eliav. Si zise: Jntru adevar acestuia i sa 
cade a fi imparat intru crestini!" Si aciias, vrand sa-/ pomazuiasca 
pre dans imparatiei, varsa miru/, si nu mearse derept. // 

346 r Si adusera si pre a/doile, numele lui - Aminadav, ce nici spre 

dans nu mearse miru/ derept. Si fu adus si al treile, anume Sima. Si 
nici acela nu fu destoinic. Si aduse pre ceialalti feciori si nici unul 

346 v nu fu destoinic imparatiei. / Si grai Samoi/ lui Iesei: „Ai si alt 
fecior?" Iesei zise: „Am un cocon tSnar, ca de 12 ani, numele lui - 
David". Si-i gr3i lui prorocul Samoil: „Viu-i Dumnezau, ca nu voi 
mSnca piine, pana nu vei aduce aicea pre fiiul tau acela aicea". // 



538 Scris: AvkAe; cf. ms. 5054, f. 92 r : mea. 

539 Numai in ms-ele gr. urmeazS titlul: lie pi tt]<; PaoiAeiag AaPi6 
„Despre lmpSratia lui David (cele rom si si., fSra titlu). 



347 r Si fu adui* David, fiind copil. Si varsa Samoil mir in capu/ lui. 

Si asea curse miru/ din creastetu/ lui, derept prin mijlocul rostului 

lui. Atuncea grai Samoi/: „Acesta easte ale5 de Dumnezau a fi 
347 v imparat crestinescu!" Derept aceaea si mai pre urma zise David / c3: 
„Tata-mieu si muma-ttiea m-au lasat, iara Dumnezau ma priimi!" 540 

Si acies sa duse Samoil intru ai sai, in Armatem. Saul era 

scarbit foarte pentru ce c3 sa lipsise de imparatie. Si veni catra o 
348 r vrajitoare, imbraca/ 1 in haine proaste, // ca sa nu-/ cunoasca. Si cum 

arunca vrajile in hSrbu, acies ii grai lui: „Tu esti imparat, dara cum 

intras sa ma inseli pre mine?" 

Saul zise ei: „Arunca-/72 vrajile, sa vede/n cu/t? vor cadea!" Ea 

arunca si zise: „Vaz un om care pre tine ocaraste si praporu/ tau, 
348 v adeca / samnu/ de imparatie, ti 1-au luat". Si zise Sau/ : „Si eu as 

vrea sa-/ vadz pre dansul!" Si-i arata lui farmacatoarea, zicand: 

„Iata!" Si c3uta si vazu pre Samoil ca prentr-o oglinda. Sculandu-sa, 

Saul sa inchina lui Samoil si-i grai lui Samoi/, din oglinda, // 
349 r zicand: Jata Domnu/ Dumnezau/ t3u te-au lepadat pre tine din 

imparatiia ta, c3ce ca 1-ai maniat! Si nu veri mai vedea fata mea in 

viata ta". Si sa duse. 

Atuncea luo pre Saul cutremur si zacu in patu/ vrajitoarei, cat 
349 v nu mai putea. / Vrajitoarea zise: „Tu, imparate, scoaia de manSnca 

si bea si te intareaste, ca imparatiia ta sa arata a fi data altora!" 

/ kni(g) Paralipome(n) 
OT)v(d)e i o Golia(d) M1 

Iara blandu/ si smeritul David nu sa inaita cu hirea, sa zica: 
350 r „Eu sant imparat, // de buna-ruda sant! Cint-m va lua mie impara- 
tiia?!", - ce era smerit si ale^. Si nu rSmfinea de 542 oile p3rintilor sai, 
ce pururea avea fire smerita si dereapta. 



540 Marg.: Pslom DvdJ '<...>. 

541 SI., in trad.: „Cartea 1 Paralipomenon, despre David si despre Goliat" (si in 
ms. 5054, f. 93 v , titlul este acelasi). FM titlu in ms-ele gr. si si. 

542 Calc (reluat si de ms. 5054, f. 93 v ); cf, ms-ele gr., si., unde se afla vb. 
' a 7to A e iTT co, respectiv ostajati „a rSmane; a (se) separa, a abandona". 
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351 r 



351 v 



352 r 



352 v 



353 r 



353 v 



354 r 



354 v 



Si cat fu duhu/ eel necurat intru Saul, tot in casa lui Saul 
petreeu. Si c&nd / il invSluia pre in* duhu/, Davie/ batea intr-al&ute si 
indata-1 ISsa. Si loatam, feciorul lui Saul, foarte iubiia pre David. 
Saul il uraia pre 1115, ce sS intorcea de la dans pentru blandeatele 
impMtiei lui. Cand era s&nStos, tot goniia pre // David, iarS candu-7 
invSluia duhul, atuncea chiema pre David, sS-i agiute. 

§i venirS limbile de la rSs&rit oarecand, sS le robascS tara. Si 
era israilteanii intru greutate si intru scarbe multe. Si intru oastea 
acelor limbi era un om putearnic foarte, / numele lui - Goliad, 
carele, n&d&jduindu~s& vitejiei sale, ponosluiia DumnezSului viu. Si 
biruiia toatS lumea cu vitejiia sa. Si sS infricosa tot omul de fata lui: 
mandriia-sS Goliad intru vitejia sa. 

Si veni Davie/ catra Sau/, de grSi: „Pentru ce te sctrbis 1 , // 
domnu/ mieu, ImpSrate, si pentru ce sS schimbS fata ta?" Saul zise: 
„Grije mi-e de alte limbi, ce vin spre noi. Deci iat5 ca tie ti s3 deade 
impSratiia si tu esti tanar ; ce vei putea face?" 

Si zise Davie/ catra Saul: „Eu voi iesi la hartu cu dans". Sau/ 
dzise: ,Ja-/ arme si cai buni de rSzboi!" / David zise: „Mie nu-/n 
trebuie nici arma. Eu cand p&scui oile pSrintilor miei si veniia la 
mine lei si ursi, si eu li ucidea/n fSrS. de arme; deci asa va fi Goliad 
inaintea mea, ca una dintr-aceale fiarS". 

Iesi David la rSzboiu si intra in oaste si zise c3trS // Goliat: 
„Tu cine esti, de ai venit s£ ponosluiesti DumnezSului viu si vei s& 
robesti oamenii lui Dumnezau ?! Au doara l/pare ca vei sS inghiti 
pre toti de vii? Du-te de aicea in buna pace, iarS de nu, de sarg voi 
da trupu/tSu gadinelor pSmantesti / si pasSrilor ceresti, intru man- 
care! Si sangele tSu cainii 11 vor linge, cS DumnezM israilteanilor 
cu noi easte!" 

RSspunse Goliat si zise: „Oh, voinice, ce te prilastesti, de gra- 
iesti cStrS mine cuvinte ca aceastea, ca nu voi avea a radica spre 
tine sulitS sau armS, // ce cu mana te voi lovi si vei muri! Si te voi 
da corbilor intru mSncare! CetStile voastre le voi sparge pana in 
pamant si pre voi, pre toti, v& voi piiarde! lara Dumnezau, cela ce 
intr-ins tu crezi, nu-t va folosi nici tie, nici cet&tei acestiia, ca si 
dumnezSii miei sant putearnici. / Ci te du de aicea, o, voinice, ca sa 
nu-/pierzi viata ta, sS agonisesti plans semintiei tale!" 
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355 v 



356 r 



356 v 



357 r 



357 v 



358 r 



Aceasta deaca auzi Davie/, chiemS numele lui Dumnezau intr- 
agiutori si b£ga piatrS 543 in prastie si lovi fata lui Goliaf, zicSnd: „Vezi 
putearea DumnezSului mieu!" Si cu/72 il lovi // pre ins in ca/?, 11 
ucise. Si alergS, de scoase cutitul lui si tSie capul lui. Si asa fu 
mantuirea israilteanilor intr-aceaea zi. Davie/ fu iubit de toti oamenii 
israilteanilor. Si sa chiemS impSrat. 

Saul goniia pre Davie/ si vrea sS-1 uciga pre dansu/. / Si veni 
Davie/ in Hevroy? si sa fece de sine imp&rat; si impSrSti intr-insi 7 ani. 

Intr-una de zile auzi Sau/cS David easte in Vefti/ 544 si veni, de 
sezu in Vefti/ 545 , de cerca pre Davie/. Intr-acea noapte deschise David 
poarta cetStei si scoase oamenii s& // afara. lara Davie/ insu5 intra in 
oastea lui Sau/ si luo toiagu/ lui si gugimanul lui. Si nimea pre dans 
nu-/ simti. Demineata cSutS Sau/ toiagu/ si gugimanu/ si cugeta, 
zicand: „Davie/ le-au luat!" 

Davie/ s3 sui improtiva c3iei si sta acolo intr-o piatra inalta. / 
Si treqlnd Saul, 1/ striga David dinapoi si zise: „Pentru ce ma 
gonesti, domnu/ mieu, fiind eu inapoi?" Si grai catra boiari: „Bine 
strejuit voi preimparatul! Cace nu-/ pSzit mai bine? Ca cu/n i-a/3? 
luat toiagu/ si gugimanul, i-asfi putut taia si capu/. Ci sa nu-/w dea // 
Dumnezau $&-m iM\c eu mana spre pomazanicu/ lui Dumnezau, ca 
pre in5 Dumnezau-/ pomazui!" 

Si deade lui Sau/ toiagu/ si gugimanu/. Si de acolo fugi David 
in loc pustii; si cu dans, trei sute de voinici. 

Si neavand ce manca, veni David noaptea in bes<ea>reca lui 
Dumnezau / si zise catra Aviatar preotul: „Easte paine sa manance 
acesti voinici?" Aviatar preotu/ zise: „Nu easte alta paine, fara 
numai jirtva. Deci de vor fi coconii curati, sa manance!" Si zise 
Davie/: „Trei zile sant de cane/ nu s-au atins de muieri". Si zise 
Aviatar: // „Ei manance dara!" Si mancara toti si baura. 



543 Cf. ms-ele gr.: ipeic A,v0oi)<; „trei pietre"; si.: kamenT „o piatra". In ms. 
5054, f. 94 v , ca in ms. 469. 

544 In text: Vitleaem; corectat marg. de scrib; in ms. 5054, f. 95 r : Vitleem, 
neemendat de copist. In ms-ele gr.: MeOt^A; si.: vu Vefile. Acelasi toponim este 
redat in Septuaginta prin ExeAa; cf. si Blblla, Samuel, 26: Hachila. 

545 Aici si in ms. 5054, f. 95 r : Veftil 



236 



PALIA ISTORICA 



Si sS scula un om idumeani/?, numele lui - Doic, si mearse, 
de spuse lui Sau/, zicand: „Doamne, impSrate, preotii Domnului iu- 
bescu pre Davie/ si dau lui ceale ce-5 de treabS lui Dumnezau, iara 
35 8 v pre tine cu minciuni te insaia / si te urascu". 

Aceasta deaca auzi Sau/, trimise sa uciga pre trei sute de 
preoti ai Domnului Dumnezau, ce era cu Aviatar. Iara preotu/ 
Aviatar sS duse cu David. 

Si allele multe feace Sau/ lui David si oamenilor lui, panS in 
359 r zua mortei lui. Si-s pierdu // Sau/viata sa la rSzboiu. Si cate ispitiri 
feace Saul lui Davi d, ce pentru multimea lor le-am trecut, de nu 
le-a/72 scris. 546 

David luo imparatiia si impMti intra israili. Intr-una de zile 
pranziia in polate si imbla, de sa primbla in niste soproane ce era 
359 v desupra polatelor. / Si vazu o muiare, spalandu-sS in baie si mtreba 
de dansS, care easte. Si trimise intr-ascuns, de o adusera catra dans. 
Si feace cu-nans5 pScar ; iara bSrbatu/ ei, Urie, era la rSzboiu cu 
Eovav 547 , sardariu/ ostilor. 

Deci trimise Eovav pre Urie, sa spuie lui Davitf de randu/ 
360 r ostilor. // Si deaca veni Urie, li zise David: „Mergi la casa ta, de te 
odihneaste; si cand va fi demineatS vei veni". 

Deci sS duse Urie la casa sa. Si avusease svat cu sotii sai, ca 

sa nu s3 atinga de muiarea lui si nici sa doarmS intr-un pat cu dansa, 

360 v zicand: „Sotii miei sSnt / acu/n la oaste si sa tin Intru curatie, iara eu 

sa ma eule in patu/ mieu ?! Nu-/?2 easte destul de aratarea 548 casei 

meale?" 

Si asa sM tinu. Si sa culcl 549 pre asternutul sau. Iara muiarea lui, 

fiind f acuta pacat cu Davie/ si neputand a sa ascunde, spuse impara- 

361 r tului, // zicand: Jn stire si-/ fie, doamne, implrate, ca eu facui 



546 Doar in ms-ele gr. urmeaza titlul capitolului: lie pi xf\Q tou Oupiou 
yuvaiKog Kai too 4>6vou „Despre nevasta lui Urie si despre asasinat" 
(ms-ele si., ca cele rom., fir! titlu). 

547 Si in ms. 5054, f. 96 r : Eovav ; cf. in ms-ele gr.: 'Iwap, sh: loavu. Mai jos 
acest antroponim este redat prin Iovav si Ioav (ca in versiunile strSine la care ne- 
am raportat). 

Aici arMtare, calc, cf. in ms-ele gr.: 6eoopia „aratare; vedere etc.", si.: 
videnie idem. Sensul propozitiei este: „nu-mi este destul ca mi-am vSzut casa?" 
549 Scris: ck^akt*. 
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pacat cu tine si acum barbatu/ mieu nu sa culcl cu mine; ci iatl ca 
sa va duce la oaste 550 si cand sa va intoarce, ma va <glsi> 551 
ingreuiata de tine si capu/mieu va taia!" 

361 v Davi*/ deaca auzi de aceasta, / trimise carte catra Eovav, 

voievodu/ sau, zicSnd: „CSnd va vet lovi osti cu osti, pune pre Urie 
inainte, ca s3 piaie!" Si deade lui Urie scrisoarea de moartea lui, 
pecetluita. Si o duse catra Eovav voievodu/. Eovav deaca ceti cartea, 

362 r puse pre Urie inaintea razboiului. // Si aciias fu giunghiiat. Si asa 
feace Davi d curvie si ucidere . 

VazSnc/ Dumnezau pacatu/ lui David-Impara/, carele feace, 
trimise ingeru/ sau catra prorocu/ Nata/2 552 , zicSnd: „Mergi de 
vadeaste pre Davitf de pacatu/ carele feace!" Si zise prorocu/ catra 

362 v inge/: „Temu-ma, cace easte imparat, / dara de nu va rabda vadirea, 
adeca ispovedaniia, ci ma va omori ?!" Si-i zise ingerul: „Mergi si 
ma veri vedea pre mine, stand inaintea lui ! Deci de nu va priimi 
lmparatu/descoperirea, eu-/voi ucide pre dlnsu/ !" 

363 r Si veni prorocul catra Tmparatu/. Si deaca intra, // vazu pre 

ingeru/, stantf dindeapoiu/ imparatului, tiind spata goaia amana, ca 
de nu va ingadui descoperirea, de naprasna sa-/piarza pre dans. 

Deci vIzSnd prorocu/ pre inger, luo indraznire, c§t grai catra 

363 v imparatu/ : „A/n giudecata cu tine, lmparate". / Si zise imparatui: 
„Spune-/n vina !" Raspunse prorocu/ : „Un om oarecarele avea 99 
de miei. Si sezand cu danse 553 , sa veseliia. Iara altu/ era un om 
sarac, de sedea aproape de dans. §i ace/ om sarac era avSnd numai 
u/7 mie/, ce-/ tinea in casa lui si de la masa lui manca si paharu/// 

364 r sau bea. Iara bogatul acela uita cei 99 de miei ai sai si luo cesf mie/ 
sangur acelui om sarac si-/ giunghie si-1 manca. Aceasta vina if arat 
tie, ca sa te giudeci tu insu/, cu rostu/tau". 



; gisL 



550 Scris initial: wACTpe. 

551 Cuv&ntul este omis de scrib; cf. in ms. 5054, f. 96 r 

552 Scris: Datan (aaaah ), greseaia care exista si in pasajul corespunzator din ms. 
5054, f. 96\ unde grafia este identica; in ms-ele gr. si si.: Na0av, Nafanu 
„Natan". 

553 Dezacordul se datoreaza faptului ca in ms-ele gr.^ si si. corespondentul 
termenului ,^niei" sunt substantivele de genul feminin it\iv&6aQ „mielute", 
respecti v agneci „miei". 
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Si grai imp&ratu/ : „De sS va afla sa fiu fScut eu una ca aceasta 
364 v intru impMtiia mea, / aceluia o/n sS-i dau 10 pentru unul; iar& de 
nu, sS-i tai capul lui!" RSspunse Natan proroc, de zise: „Tu, 
imp&rate, ai facut aceasta!" 

Si acies blandu/ Davitf-fmp&ra/ sS sculS din scaunu/ sau si sS 
inchina, zicand; „Gresit-a/n Domnului Dumnez&ului mieu!" Atuncea 
365 r Natan 554 proroc, // viMnd spata intorcandu-sS la locul sSu, zise catri 
imp&ratul: „Dumnez&u au ierta/p&catele tale!" 

Si de-aciia impSratu/ plSngea pacatele sale, carele feace. 
Atuncea scrise psalmu/ acesta, Pomilui m$^i£^ . 

Ingerul Ti conteni lui, zicSnd: „De acu/27 inainte nu va sc£dea 
365 v spata ta !" 556 / Si nSscu David 7 feciori, doi - cu muiarea lui Urie si 
trei - cu Velhula 557 , fata lui Saul, si 2 - cu Maneia 558 , a lui Navan. 
Intaiul n&scutu/ fiiul sau era Avesalom. 

O A vesalome 559 

Si era intr-aceaea vreame u/? om slavit, numele lui - Ahitofel. // 
366 r Acesta uraia pre Davitffoarte si cerca vreame sS-1 ucigS pre dans, si 
nu afla. Si deaca crescu Avesalo/n, Ahitofel aflS vreame si mearse, 
de-i zise lui: „Pentru ce lasi tu impSrStiia tatani-tau, ca iatS, Solomon, 
366 v fiiu/ slujnicei, va s& ocineadze imparatiia?! / A ta easte imparatiia si 
tie ti s& cade, c& tu esti intai-nSscu/ de David. Ce indrazneaste si o 
ia, ca Dumnezau/ parintelui t3u i/ va lepSda pre dansul de imparatie 
si imparatiia lui tie ti sS va da!" 



554 Scris: Datan (aaaani*); in ms. 5054, f. 97 r , corect aici: Natan ; cf. nota 552. 

555 Sl.i in trad.:„Miluieste-m&, Doamne" (si in ms. 5054, f. 97 r : PomiJui mja, 
Szj). Marg.: Pslo(m) Dv(d)u 50. 

556 In ms-ele gr. si si. aici urmeaza titlul cap. lie pi ToO'Axixax^eA „Despre 
Ahitofel", respectiv O A vesalome „Despre Avesalom" (titlu care in ms-ele rom. 
se aflS putin mai jos). 

557 Corupt, i.l.d. Melhila\ in ms. 5054, f. 97 r apare tot Velhula; cf. si mai sus, 
f. 342 r : Melhula. In ms-ele gr. si si.: MeAxcb, respectiv Melcheloia, 

558 Si in ms. 5054, f. 97 r , la fel; cf. textele gr.: M^yata*;; si.: Amieja. 

559 Si., in trad.:„Despre Avesalom" (titlul si. exista si in ms. 5054, f. 97 v : O 
AvesalomS). 
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Aceastea deaca auzi Avesalo/n, luo aminte cuvintele lui // 

367 r Ahitofe/, sa MltS cu firea si s& sv&tui cu Ahitofel de imparStie; si 
putin adecS nu sS inselS Avesalo/n cu insel&ciune si vrea sS s3 
scoale spre tat&-s&u. 

Ahitofe/ sS temu ca sS nu aibS Avesalo/n dragoste cu tata- sSu 

367 v §i sii-/ insale. Si zise cStrS Avesalom: / „Ca s& nu spargi credinta 
care ai, a te scula spre tatS-tSu, ci sS faci ce-; zic eu!" Si zise 
Avesalom: „Ce easte aceasta si ce zici tu sS fac ?" E/ zise: „Vrea- 
vei tu sS te culci cu una din posadnice tStlni-tSu?" 

368 r Aceastea feace Ahitofe/ si rSdicS manie // mare intre tatS si 

intre fecior. Si cu svaturile ceale reale ale lui Ahitofel s& inselS 
Avesalom si chiemS pre una din posadnicele tStani-sau, sa manance 
cu d£ns. Ea nu intelease svatu/ sSu ce/viclean, deci lua pre dansS 

368 v intr-ascuns, si sS culca cu dansS. / Si asa s& izvodi maniia. 

Si luo Avesalo/n to/ dx putu trage catrS svatu/ sSu, impreuna 
cu Ahitofel. Si iesirS intru laturea Hevronului si lasarS pre David 
sangur in Ierusalim. David plangea si sS tanguiia pentru pacatul ce 

369 r feace Avesalo/n. Si plangea, // cSce cS ramSsease sangur in polate. 
Si era un o/n oarecarele intelept, numele lui - Husie, fiiul lui 
Emenie 560 . Acesta petrecea insus cu David si s3 ingrija cu-nans 561 . 
Si vSzand pre impSratul tinut de scarbe, zise: „Doamne, ImpSrate, 

369 v pentru ce te scarbesti asa / si-t agonisesti jale? 

ImpSratul zise: „Vezi, o, soate, scarba aproape de mine easte; 
si mS intrebi pentru ce sSnt sclrbit?! Nu vezi ca a/n rSma^ numai 
eu sangur si cu tine si n-are cine-/n agiuta? IatS c& toti voinicii 

370 r miei sant de ceaea lature de // Iordan, in Valea cea SSrata. Si nu stiu 
ce fac acolo cu Eovav voievodul. larS de are fi 562 fund aicea, eu de 
multS jale ce am m-as fi izbSvit". 

Si zise cStra in^ Husie: , jta cate zile are putea voinicii tai sa vie 
de acolo?" David zise: Jn 10 dzile". Si grai Husie: „Eu m& voi duce 



560 Si in ms. 5054, f. 98 r : Emenie. Cf. in ms-ele si.: Aminie (AB: Emlnie Y in 
ms-ele gr. sintagma „fiul lui Emenie" absenteazS. 

561 Sintagma este calchiatS (ea exists si in ms. 5054, f. 98 r : sa mgrija cu dansul) 
; cf. in ms-ele gr.: auveAuTceiTO \izx* avxbv „isi facea griji din cauza lui, se 
intrista din pricina lui" (unde verbul este folosit cu prep. |i£Ta „cu"), preluata si 
de textele si.: pecalujasesp s nimu. 

562 Cuvantul, omis initial, a fost adaugat ulterior de scrib interlinear. 
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370 v cStrS / fiiu/ tSu, Avesalom, si-/ voi face pre ins ca intr-aceaste 10 
zile sS nu vie cStrS tine. Numai sS nu te mSnii pre mine, cace cS a/72 
multe a grSi spre tine". 

David zise: „Du-te, numai sS te svStuiesti eu Avesalo/77, ca 

37 l r intr-aceaste 10 zile sS nu vie cStrS mine, iarS eu voi trimite // carte 
la Eovav voievodu/si va veni, de va bate rSzboi cu dansii". 

Si trimise David carte cStrS Eovav voievodu/, sS vie cu 
voinicii la rSzboi, zicSnd cS: „S-au sculat spre mine fiiul mieu, Ave- 
salo/77, si cu Ahitofel". Husie sS sculS si luo oamenii sSi cu arme si 

37 l v cu cai / si sS duse cStrS Avesalom 563 . 

Avesalo/77 si Ahitofe/ si alalti oameni, deacS vSzurS pre Husie, 
sS mirarS si-i ziserS lui: „Cu/77 easte pentru ce ai venit cStrS noi 564 si 
ce easte vina venirei tale?" Husie zise cStrS Avesalo/77 : „Tie ti sS 

372 r cade a impSrSti, iarS // pre pSrintele tSu 1-au lepSdat DumnezSu. IarS 
tu pre toti pre noi ai a birui. Doamne, impSrate Avesalome, iatS ca tu 
ai svSrsit invStSturile lui DumnezSu si pre tine te iubi DumnezSu mai 
vMos decat pre Solomo/7 ". 

372 v Auzind Avesalo/77 cuvintele lui Husie, sS trufi / cu inema. Si 

priimi pre Husie si sS odihnirS. Avea oaste multS, cS sa adunase de 
prin toate cetStile. Si zise Ahitofe/ : JmpSrate Avesalome, sS mear- 
ge/77 sS luo/77 impSrStiia!" 

Avesalo/77 zise: „SS intrebS/77 si pre Husie de aceasta, ca easte 

373 r 0/77 intelept!" // Si ziserS cStrS ins: „Tu ce zici, mearge-vo/77 [s]a 
luo/77 Ierusalimu/, au ba?" Husie zise: „Mai ingSduie, domnu/ mieu, 
Avesalome, incS 12 565 zile si vor veni cStrS tine toti batranii a 12 
semintii, spre inchinarea impSrStiei tale. Si asa vor veni preotii si 

373 v cu mare cinste / te vor duce in Ierusali/n. IarS rSzboi nu ai cu cine 
bat[e]. Si zise Avesalo/77 : „Bun svat are Husie si Ahitofe/". 

Si zise Avesalo/77 sa mai odihneasca ostile incS 12 566 zile. 
IarS Iovav voievodu/ veni de la rSzboi si aflS pre David imbrSca/in 



563 La fel in ms. 5054, f. 98 v ; cf. ms-ele gr. si si.: Xeupwv, respectiv Chevronu 
„Hevron". 

564 Scris: voi (in ms. 5054, f. 98 v , corect). 

565 Identic in ms. 5054, f. 99 r ; cf. in textele gr. si si., care concorda: SeKa, 
desptaago „zece". 

* In acest loc, in ms-ele gr.: 5eK<x „zece"; si.: dvanadespte „douasprezece'\ 
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374 r dSrstine si sezand in cenuse // si plSngand pustiirea sa si uitarea ce fu. 
Si zise Iovav: „Nu ne easte noao destu/ cat ne bate/77 cu alte 

limbi, ce si cu robii si cu fiiul tSu 567 sS bate/77 razboiu, fiind cu- 

prinsi de atatea dureri'?!" Davitf suspinS, planse si zise cStrS ins : 
374 v „IatS ca pentru / pScatele meale DumnezSu mS uitS si fiiu/ mieu sS 

sculS spre mine cu Ahitofel!" 

Iovav sS sculS cu toate ostile sale intr-armati si sS duse si sS 

ingloti spre Avesalo/77. §i chiemS numele Domnului DumnezSului 
375 r israilteanilor intr-agiutori. Si sS lovirS osti cu osti // si-i rSzbirS. 

Husie si cu alti multi iesirS din rSzboi si fugirS pre altS cale. 

Ahitofe/ sS spanzurS, cS sS temea ca sS nu cazS in manile lui. 

Avesalo/n rSmase sangur. Si vrand sS scape, fugi. Si fugind cu 
375 v calul, i sS incurcS pSrul capului de niste ramuri de stejari / si sS 

aninS: calu/ fugi, el rSmase. Unu/ din voinici 568 i/ vSzu pre dans 

aninat, trase intr-ins cu sSgeata si alergS de tSie capul lui si-/ 

duse catrS David, pSrintele sSu. 

Davit/ luo capu/fiiu-sSu, lui Avesalo/n, si plangea si sS tanguiia 
376 r pentru pScatul ce feace. // Si grSi 569 cStrS cela ce-i tSiase capu/; 

„OA, soate, pentru ce nu 1-ai adu$ pre ins viu catrS mine?! Au 

doarS n-ai cunoscut ca ingeru/ i/ tinea pre dans de pSr V 

Asa Davie/ pllngea si tSnguiia pre Avesalo/77 pentru pScatu/ ce 

feace. 



O 1 kni(g) Paralipome(n) 



570 



376 v IatS cS iarS scrie / in Leagea Vechie, in cartea ce sS chiama 

Paralipome/?, cS oarecand vru Davitf-fmpSraf sS numere multimea 
oamenilor israilteanilor, sS vazS cat sant intru zilele impSrStiei sale 



567 Sintagma cu robii si cu fiiul tMu, greseala de traducere, i.l.d. „cu nSscutii tSi 
din roaba" („cu fii nelegitimi), cf. gr. voboyevvriTGJv; si. rabu inor&denu ti 
(B: rabynorozdenomii)\ vezi Introducerea, p. 65. 

568 In continuare scris: me, barat ulterior de cStre copist. 

569 Scribul omite initial acest cuvant, pe care-1 adaugS apoi supralinear. 

570 SI., in trad.:„Despre cartea intai a Cronicilor" (in ms. 5054, f. 100 r , titlul este 
identic). In ms-ele gr. titlul este: lie pi ?f\<; KaTocYpoe<i)f|<; „Despre 
inregistrare"; el nu exista in ms-ele si. De fapt acest ultim capitol al Paiiei istorice 
cuprinde episoade din 1 Paralipomena si din 2 Regh cap. 24. 
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377 v 



378 r 



378 v 



379 r 



379 v 



380 r 



voinici de oaste si cSt lucratori sant, de fiestece mesereaie // cate 
sant. Si chiemS pre scriitoriul sSu, numele lui - Iovav 571 . 

§i zise David cStrS dans : „Mergi de numara si scrie toata 
semintiia fiilor lui Israil si-m adu numaru/ lor, sa-/vSzu!" Si gr&i 
Iovav: JmpSrate, multimea nSrodului multS easte, / cine va putea 
sta sS numere multimea lor? Crez, de slnt multi, de sant putini, toti 
ai tSi robi sant. Dara de nu va fi pre ing&duint& lui Dumnezau 
lucru<l> acesta ce vo/n sa face/22?" 

ImpSratu/ siliia pre Ioav s& numere oamenii. Mearse Ioav si 
numM semintiia // israilteanilor si afia de toti cati petrecea in 
lerusalim, o mie de mii si suti.de mii, afara de muieri si de coconi 
si de oameni batrani. Si sa afia oameni mtru jidovi 470, fSra de 
muieri si fM de coconi 572 . 

Si-n multe parti si laturi / ramasera nenumarati. Pentru ca 
invatatura imp3ratului nu fu pre ingaduinta inaintea lui Dumnezau si 
cazu moartea spre oamenii cei numarati. Si perira putini, nu mai 
multi decat cati era numarati. 

Zise Dumnezau catra Gatf, sluga lui David: „Mergi de spune // 
domnului t3u, lui David: trei cazne voi trimite spre dans, pentru ce 
feace rautatea aceasta. Deci sa-s aleaga sie ce va vrea: au sa fie trei 
ani [fjoamete prin toata lumea, au trei luni sa fie gomt si vSnat pre 
vrajmasii sSi si sa sa chinuiasca pana la moartea lui, / au trei zile sa 
fie moarte spre oamenii cei nenumarati." 

Mearse Gad si spuse lui Davitf ca asa graiaste Dumnezau: 
„Aleage-/ sie dintr-aceaste trei cazne una!" Rispunse David: „Amara 
si cu scarbite 1/22 cat/ mie aceaste trei lucruri; mai bine sa caz in 
manile lui Dumnezau // dec§t in manile vrajmasilor, ce ca sa fie 
moarte si in manile lui Dumnezau sa fi/22 dati!" 



571 
572 



Si in ms. 5054, f. 
In 



100 r : Iovav. Vezi mai sus, nota 547. 
ms. 5054, f. 100 v textul este identic cu eel din ms. 469, versiunea gr. fiind 
diferitS: Kai fjjicpaic eiKoai * apiO^ouvtcjv Kai ' api8|io0vTe<; 
Kai eupov xag 6KTaKO0ia<; x i ^ l ® 5a C *av8pd>v Suva^evwv 
poji4>aiav paotaCeiv ifjg 5e Iou8aia<; $vXf\q jiovric; %^} & ^^Q 
TxevtaKOOiac ^iaxr|Ta>v „si douazeci de zile socotira si numarara si gasira 
opt sute de mii de barbati care luptau tinand spada, din care, din triburile iudeilor 
numai erau cinci sute de luptatori" (ms-ele si. nu con tin acest pasaj). 



Atuncea trimise Dumnezau pre arhistratig Mihai/ si in trei 
ceasuri ucise 70 de mii 573 de oameni. Si iara zise Dumnezau ingerului 
380 v Mihail si conteni moartea. Cauta David / si vazu pre ingeru/ lui 
Dumneza<u> stand spre o arie desupra. Era inalt foarte, ca 
ag[iung]ea 574 de pre pamant la ceri. Si in mana lui tinea spata goaia. 
Si mana lui era Tntinsa spre Ierusali/22. Atuncea David de frica cazu 
spre fata sa si pllngea, graind: „Agiunge, Doamne, agiunge!" // 5 
{Conteneste maniia ta si ca sa vie spre mine urgiia ta, iar nu spre 
oamenii tail" Raspunse al Domnului inger, de grSi: „Degrab sa faci 
jaxtva lui Dumnezeu aicea spre ariia aceasta, ca sa conteneasca 
maniia urgiei sale!" Merse David §i cumpara ariia aceiia ce era in 
varful cu graul ce era intr-insa, cu boi si cu ralita / cu tot 
dimpreuna, ralita o taie pre piiatra si facu foe si junghie boii si arse 
graul ce era in foe, dimpreuna cu boii. Asa facu jartva lui 
Dumnezeu. Si invata pre inger Dumnezeu si p8rasi de-a mai taia 
oameni<i> israilteanilor. Graieste-sa ca pre urma acestora zidi 
sfantul Sion spre ariia aceasta Solomon, fiiul lui David- Imparat. } 



573 Cf. ms-ele gr.: epSojiiiKOVTa %iX\a?)tQ „saptezeci de mii"; si.: 70 
(AB: £etyre) tys^Sta „70 de mii (AB: patru mii)". 

574 Hartia este aici deteriorata in ms. 469; cf. ms. 5054, f. 101 r : ajungea. 

575 Filele 381 si 382 ale ms. 469, deteriorate, nu pastreaza decat franturi de 
cuvinte. Textul Paliei istorke se sfarseste pe f. 382% ornamentul final fiind tnca 
partial vizibil. Fragmentul pe care ll reproducem in continuare intre { }, conservat 
in 'ms. 5054, f. 101 r - 101\ corespundea, dupa toate probabilitatile portiunii 
lacunare din ms. 469, si reprezinta finalul apocrifului. In ms-ele si. mai exista in 
plus singura fraza de incheiere, in timp ce versiunea gr. V mai cuprinde cateva 
capitole (Ilepi tou *0(iou PaoiAeox;, Ilepi tou Bit, Ilepi AaviU 
xou itpo<|>rJTou, Ilepi tou APPotKoup, tou Ttpo^TiTOU si 'Ek xt\q 
vo^o6eava<;: despre Ozie-Imparat, despre Vit, despre profetul Daniil, despre 
prof etui Avacum si despre legislatura). 



GLOSAR 



113 v 



aciias (acies) adv. - „Indata" 18 r , 103% 200 r 

acoperemant s.n. - „cort" 234 v 

adaoge vb. - „a succeda, a mosteni" 32 r 

adapa vb. - „uda" 57 r 

adSnc s. n. - „ocean" In n. pr. comp. adancul Endiei „Oceanul Indian" 

adin-sinesi - prep. + pron. Jntre ei" 27 v ; ,Jn sinea lor" 226 f 

adoara adv. - „a doua oara" 302 v 

agonisi vb. - „a castiga, a dobandi" 354 v , 369 v 

agonisita s. f. - „avere, bogatie" 155 r , 165 r , 295 r 

amerinta vb. (+ dat.) - „a prevesti, a anticipa" 274 v 

amanS adv. - „In mSna" l\9 r , 19\ 215 v 

anina {a si~~).vb. - „a se agSta" 375 v 

ap5ra vb. ■(+ dat.) - „a opri" 48\ 215 v , 216 r , 281 v 

apleca vb. - „alfipta" 11 I'M IT 

apropiiarafi (nu va~) vb. imper. 2 pi. - „nu va apropiati" 152 r 

aratare s. f. In expr. - a face la - „a face notoriu" 134 r ; In expr. 

descoperit; a fi dat In vileag; a deveni notpriu" 147 v 
astarS adv. - „asta searii" 336 v 
au adv. - „oare" 81 r , 344 v 

austru s.n. - „vant de miaz&zi" 42 v marg.; „miazazi, sud" {14 r } 
avea vb. In expr. - a - mal dinainte „a(-i) fi apropiat, a se numara printre cei 

apropiati" 67 rv 

bab3 - s. f. „moasa" 102 v 

bat adj. - „beat" 279 r , 309 v 

bate vb. In loc vb. - a - rizboi „a se r&zboi" 148\ 150 r , 256 r ; a ~ Mr-alaute „a 

cSnta la alauta" 339\ 341 r , 341\ 350 v 
bine s. invar. - „avutie" 203 r 



a sa afla la- „a fi 



1 Glosarul, urmarind sa faciliteze accesul la text al cititorului mai pu|in familiarizat cu 
scrisul vechi romanesc, cuprinde termeni Inveehiti, iesiti din uz, cu circulate regional^ sau 
cu sensuri speciale iar trimiterile sunt selective, si nu exhaustive; nu au fost incluse aici 
instrumentele gramaticale (prepozitii, conjunctii sau locutiuni prepozitionale si conjunc- 
tionale), discutate, unele dintre ele, In Swdlul lingvlstic. Am considerat util s3 introducem, 
Intre {...} si cuvintele din aceste categorii care se afla In textul Paliei istorlce din ms. BAR 
5054, numai In portiunea lacunara In ms. BAR 469, datoritS pierderii primelor caiete ale 
apocrifului. 
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birui vb. - „a stapani" 89 r , 130% 268\ 269 r ; „a invinge" 149% 151% 307 v 

biruintg s. f. - „st8panire" 151% 174 v 

biruire s. f. - „stapanire" 89 r 

Bitiia n. pr. - ,,Geneza (prima carte a Bibliei)" 76% 175 v 

{blem vb. imper. - „sa mergem!" 5 r } 

bo(d)z(u) s. m. - „idol" 12 r , 134% 162 r , 228 v , 229 r 

bucin s. n. - „bucium" 292% 292% 293 r 

bucina vb. - „a buciuma" 292% 292\ 293 r 

bun dar s. comp, - „miia" 16 v . V. si dar bun. 

Bun5-rud3 s. comp. - „nobil" 350% V. si rudS-bunS. 

Bunatate s. f. - „virtute, dar" 278 r 

Bun3-vreare s. comp. - „bunavoint&" 51 v 

cafas s. n. - „camerS aflat£ in catul de sus al unei case; foisor" l r , l v 

can adv. - „cam" 85 v 

cap s. n. - „trunchi, lemn, bustean" 55 r 

carte s. f. - „scrisoare" 361 v 

casa nascutiSor s. comp, - „fii nelegitirni, bastarzi" 30 v 

cadi vb. - „ a tamaia" 180% 18G V , 189 r 

cldire s. f. - „tamaiere" 1 79 v 

cSpStai s. f. - „bucata de lemn, ramurS" 56 r 

cSpin s. n. - „maces; rug" 118% 118% 119% 123 v 

{c5§u|5 s. f. - „firidS; fagure" 8 V } 

cauta vb. - „a privi" 43 v , 50% 283 r 

c5zni (a s£~) vb. refl. cu valoare pasM - „a fi chinuit, a fi supus torturilor" 

cSndai adv. - „poate" 29% 39\ 84\ 218% 243 v 

cearcet (si te ~) vb. cj. 1 sg. - „s$ te examinez" 21 r 

ceas s. n. in expr. - ca in ceasul vietei „la primavara" (sau „la toamna") 42 v 

cebalui {a $M-~) vb. - „a ameti, a zap§ci" vb. 61 r 

ceput s. n. - „ofranda (oferita divinitStii din primele roade)" 326 v 

cerca vb. in expr. - a - vreame „a cSuta prilejul, a pandi ocazia" 1 10% 366 r 

cerdac s. n.- „foisor, balcon" 328 r 

{chid2s. f. - „brum5" l r } 

ch(i)edru s. m. - „cedru" 56% 224 v 

chip s. n. - „idoi" 155 v 

chiparis s. m. - „chiparos" 56 r 

{chit s. m, - „balcna" 2 r } 

{ciudnic s. m. - „persoanS neobisnuita; facator de minimi" 3 V } 

ci(u)mintur5 s. f. - „ghicitoare" 313% 314% 314 v , 315% 315% 316% 316 v 

cirta s. f. - „o {Sri; pu^in" 295' 

cisia s. f. - „numar" 136 v ; „Numeri (carte a Bibliei)" 227 v 

ciude(a)s5 s. f. - „minune" 49% 124% 125% 136% 177\ 178\ 233 r 



130 v 



se clatii'a 



155 v 

„a se supune, a se inchina" 



278 r 



ciurda s. f. - „tunna (de cornute mari)" 1 1% 41 v 

clUti (a sa*^) vb, - „a se clStina" 180% „a se cutremura, a se speria „a lua initiativa, 

a avea comanda" 268 r ; „a se strSdui, a face eforturi" in expr. 

intra cetirea stealelor , Jsi da silica sa Tnvete astrologie" 205 v 
cocon s. m. - „copir 85% 109% 110% 110% 111% 112% 308 r 
conteni vb. (+ dat.) - ^opri" 89% 238\ 255% 278% 327' 
copaci(u) s. m. - „copac" 6% 73 v 
coperemSnt s. n. - „acoperis" (fig.) „casS" 234 v 
corn s. n. - „slav£" 323 r 
crufa vb. - „a evita, a ocoli, a se fine departe de" 
cuceri (a $M~) vb. - „a se pleca, a Tngenunchia" 2 V ; 
cu-nlns(ui) prep. + pron. - „cu el" 98% 289\ 309% 369 r 
cu-nansa prep. + pron. - „cu ea" 359 v 
cu-nansi prep. + pron. - „cu ei" 35% 309\ 3I0 r 
cutremur s. n. - „groaz3, teroare" 33% 231 v 

da vb. In expr. - a - inainte la aratare „a prezenta" 36 v 

dan| s. n. - „dans" 145 r 

dar s. n. In loc. adv. - in dar „gratis, pe degeaba" 73 r 

dar bun s. comp. - „milS" 25% V. si bun dar. 

danSoarS adv. - „odinioani" 316 r 

dar§tinS s. f. - ,^dreanta" 261% 373 v 

descoperire s. f. - „dare fa vileag, acuzare" 363 r 

despoitoriu s. m. - „stapan, suveran, domn" 227% 23 l v , 269 r 

dinainte adv in expr. - a avea mai~ „a pretui mai mult, a prefera" 67 v 

Dintre-Ape n. pr. comp. - „Mesopotamia" 218% V. si Intre-Ape. 

dinz de demineatS loc. adv. - „dis de dimineat^" 153 v , 202 r 

dosSdi vb. - „a certa, a ocarT 297 r 

dvorbi vb. - „a vorbi" 270% 270 v 

elineaste adv. - „greceste" 229 r 

fameaie s. f. - „ familie" 329 r 

{flr5-funduri s. n. pi. - „oceane" 1% 9 V } 

fSrmacatoare s. f. - „ghicitoare, vrajitoare" 348 v 

faicav s. m. - ^peltic" 113 r 

feacera vb. ind. pf. s. 3 pi. - JacurS" 156\ 251% sir- „se preflcurS" 126 r 

finic s. m. - „smochin" 147 v 

frSmseate s. f. - Jrumuse|e" 276 v ; Jucru de pret" 138% 155 v 

frica s. f. in expr. cu - fusei tinut „m-am insp^imintat" 4 r 

{gadina s.f. - „animal, fiara" 2% 6% 6 V } 
gata vb. - „a pregati" 41 v , 24T 
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gSti vb. - „apregati" 137\333 v 

gan$te s. f. pi. - „gaste" 340 v 

{ghigant s. m. - „urias" 12 r } 

giuca vb. - „a dansa" 145 r 

giunc s. m. - „vitel" 32 v 

giunca s. f. - „vitea" 5 V 

giurui vb. - „a promite" 70 v , 299 v 

giuruinja s. f. - „promisiune" 7% 190 v 

giuruit(a) adj. - „fagSduit(3)" 190\ 199% 234% 237 v 

{glavizna s. f. - „capitol" 2 r } 

greutate s. f. - „asuprire" 35 l r 

grivinS s. f. - „colier, lan| din metal pretios; grivn5" 100% 102% 295 v 

gruma(d)zi s. m. - „gat" 100 r , 102% 295 v 

gugiman s. n. - „catiuia domneasca" 356% 356\ 357 r 



harbu s. n. - „blid de pamant" 348 r 
harfii s. n. - „lupt&" 352 r 
horilca s. f. - „paiinca" 301\ 303\ 304 v 
hrabor adj. - „viteaz" 319 r 



iani interj. - ,4a, iata" 92% 235 v 

iazer (Jezer) s. n. - ,Jac" 38\ 248 r 

iesit vb. ind. pf. s. 2 pi. - ,4esirSti" 195 v 

iscodi vb. - „a spiona" 243 v 

ispiti vb. - „cerceta" 62 v ; 146\ 287 v ; „a vicleni, a tndemna la rele" 238 r 

ispitire s. f. - „viclenie" 359 r 

ispitit adj. - „cercetat" 200% 201 r 

iuboste s. f. - „iubire" In comp. buna- v amabilitate" 277 v 

iute adj. - „feroce" 94 v 

im3 s. f. - „mama"37\ 11 l r 

imbaiera vb. - „a se lega la brau, a se Incinge" 26T 

Tmp§rti vb. - „a desparti" 288 v 

implea vb. - „a umple" 279% 306 v ; (a i $a~) „a se Implini (un termen)" 5 V , 81 v : 

„a Indeplini" 305 v 
tnceape vb. - „a concepe" (aici) „a ejacula" 97% in expr. a - in zgau „ a ramane 

Insaxcinata" 54% 100% 307 r 
fncepStorii s&borului s. comp. pi. - „arhimaghi, mai mari peste vrajitori" 180 r 
incepatorii vrajilor s. comp. pi. - „arhimaghi" 127 r 

incepSturi s. f. pi. - „ofrande (oferite lui Dumnezeu din primele roade)" 230 r 
jjnchipui (a s$~) vb. - „a se preface, a se da drept altceva" 261 r 
fncrosnia vb. - „a lua In spate o povara* " vb. 64 f 



Incuiba (a sa-~ ) vb. - „a-si face stup" 313% 316' 

inderepta vb. - „a judeca, a face judecatfc" 160 v , 335 v 

indereptare s. f. - „principiu, porunca (a lui Dumnezeu)" 147% „act de justitie; 

sentintri46 v ,231 r 
tndereptatorii lucrului s. comp. pi. - „epistaji, magistral" 133' 
Infricosat adj. - „de temut, InspSimantator" 4% 79\ 85 v 
Infricosata s. f. - Japta infrico$atoare, grozSvie" 18 v 
ingadui vb. - „a accepta, a fi de acord" 23 l r 
IngSduinta s. f. In expr. vb. - a (-1) fi (pre) ~ „a accepta; a-i fi pe plac, a agrea" 216% 

269%378 v 
inglota vb. - „ a aduna, a Ingramadi (despre osti); a se Inrola" 139 r 
inglotat adj. - Jngramadit, adunat" 140 r 
ingreuia vb. - „a asupri" 133% In expr. a-si ~ inima „a fi rigid, a nu da ascukare, 

a nu se Indura" 131% 141% 232 v ; „a se Intan" 150 r 
mgreuiarea inimii s. comp. - „duritate, rautate" 130 r 
tngreuiat adj. - „nelnduplecat" 195 v 
ingrija {a sM-) vb. - „a-si face griji" 8 r 
Tnsus(i) pron. - „singur, de unul singur" 39 v , 297% 369 r 
Intarata {a sa~) vb. - „a se intari" 35 v 
Tntari {a .?£-) vb. - „a sprijini, a sustine" 77 r 
intoarce {a sa~) vb. - „a se preface, a se preschimba" 126% 128 r 
intoarcere s. f. - „trSdare" 181 v 
in toe mi vb. In expr. - a - sMmanta „a avea urrnasi" 53 v 
intocmitori s. m. - „supraveghetor, intendent" 107 r 
{Intr-Ape n. pr. comp. - Mesopotamia" 13 v } V. si Dintre-Ape. 
Intr-ascuns loc. adv. - „criptic" 147 v 
intunearec cuprins s. comp. - „obscuritate, bezna" 127 r 
intunearece s. n. pi. - „zeci de mii" 148 v , 319 v 
intunecat adj. - „necredincios, vicios" 29 v 
inumbrind vb. ger. - „umbrind" 222 r 
invata vb. In expr. vb. - a - In rost „a memora" 236 r 
invaiui vb. - „a tulbura, a agita" 131% „a Tneca" 142 v 

jirtavnic s. n. - „altar, jertfelnic" 217 v , 285 r 

laturi (lature) s. f. pi. - „vecini" 191% 202% 207% ,,tinuturi, regiuni" 262% 264 r , 378 r ; 

„culmi, extremitati" 222 r ; In expr. a lua ~~le „a-si cotropi vecinii" 202 v 
lantuje s. f. pi.- „lanturi"310 r 

lasa fSra roada {a s2~) expr. vb. - „a nu avea urrnasi" 28% 32 r 
iege s. f. In comp. - A doao - „Deuteronomul" 236 r 
lemn s. n. - „copac" 192% 259 r 
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lesne adv. in loc adv. - pre ~ „cu usurinta" 148 v 

{Hbov s. n. - „dragoste" 3 r } 

limbS s. f. - „popor, neam" 30% 31% 34% 62% 200 r ; in expr. kmi->easte o ~ grea 

„sunt baMit" 121 r 
lua vb. in expr. vb. - a - darbun „a i se multumi; a primi binefaceri" 25% V. si zgau. 
lamina" s. f. - „lumanare" 291 v 
lut s. m. - ,,unitate de m5sura" de greutate pentru metale pretfoase, subdiviziune a 

fontului sau librei; lot" 1ST 
lungis adv. In loc. adv. - in ~ si in curmezis „de-a lungul si de-a latul" T 

mainte adv. - „Inainte" 38% 91 r , 319% 320% 324 r 

mar ha s. f. - „vit5; avutie" 343 r 

magurS s. f. - „munte" 9% 49% 50 v 

mSndri (a si- ) vb. - „a (se) fSli M 351 v 

maneca vb. - „a se trezi de dimineatS" 153\ 285 v 

mani-(sa) s. f. gen.-dat. * „mamei (sale)" 43% 166 r 

mascS s. f. - „milgant£" 63% 212 v 

mant (s%~) vb. cj. prez. 1 sg. - „sa* mantui, sS termin" 74 v 

measer s. m. - „sarac" 160% 16T 

mertic s. n. - M soldS" 269 v 

mester de argint s. comp. - „(rob) argintar" 163 r 

mesereaie s. f. - „meserie" 376 v 

mestesugi vb. - „a complota" 260 v 

mirosenie s. f. - „mireazm§" 276 r 

misel s. m. - „sSrac" 

mostean s. m. - „urmas, succesor" 234 v 

mostenie s. f. - „urmas, succesor" 34 r , 36% 52% „familie" 52 r 

muste cainesti s. comp. pi. - „tauni" 129 v 

musita s. f. - „t§ntar" 130 r 

munc5 s. f. - „chin" 338 v 



nSprasna s. f. In loc. adv.- de ~ „brusc" 269 v 

nSrav s. n. - „obicei" 40 v 

nSstrapS s. f. - „maram5" 187 v 

neapSrandu-i vb. ger. - „neoprindu-i" 281 r , 281 v 

{neclStit adj. - „imobil, paralizat" 7 V } 

neispitit adj. - „nedestoinic, inapt, nedemn" 289 r 

nemearnic(a) s. m. (f.) - „exilat(a), emigrant(a), venetic(a)" 34% 117% 128% 132 r 

neumblat adj. - Jnaccesibil, impenetrabil" 55 v 

nevasta s. f. - Jogodnica" 71 r 

nevinovat adj. - „fSra betesug, sanatos" 135 r 

nicidanaoara adv. - „niciodata" 114% 188 v 

noisi pron. pers. 1 pi. - „noi" 194 v 
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obrazur (obrezui) vb. - „circumcide" 30% 30% 31% 58 v 

obreji vb. - „a circumcide" 30 v 

obrezui (a sa*~) vb. - „a (se) circumcide" 25 l v 

ocaianic adj. - „pScStos" 66 f 

oe3zui vb. - „a arata, a pomeni" 24 r 

ocina vb. - „a mosteni" 29% I95 v , 197 v 

ocina s. f. - „mosie, mostenire" 191% 241 v , 329 v 

odan3oara adv. - „odinioarS" 150 v 

odoara s. n. pi. - „giuvaiemri" 257 v 

ogodnic s. m. - „slujitor; vindecStor; curtezan, efeb" 127 r 

ostoi (a sa-~) vb. - „a se linisti, a se potoli" 190% 230 v 

otac s. n. - „coliba% cort" 257 v 

otava s. f. - „iarba'| v s. fv67 r 

{otmastenie s. f. - „r£splata% pedeapsS" 5 V } 



paximad s. n. - „ pesmet; paximat" 23 r 

palang s. n. - „gard, lea{; palanca" 214 r 

pas s. n. - „amanare" 300 r , 314 v 

parasi vb. - „a Inceta" 47% 181% 237 r ; In expr. a ~ de-a vedearea „a-i slabi vazul" 104 v 

peasna s. f. - „cantare, psalm" 52% 145\ 169% 236 r 

pentru ce ca loc. adv. - „precum" 247 v 

petreace vb. - „a trage In gazda% a Innopta" 41% 329\ 330 v ; ,$ Indura, a Infrunta" 1 13 v ; 

„a se statornici, a locui" 282 f ; „a trai" 335% 350 v ; ,^ se culca cu cineva" 97 r 
petreacere s. f. - Joe de odihna, locuinta" 223 r ; „facere, nastere" In comp. tara -/ 

„tinut natal" 83 r 
pevchi s. m. - „pin" 56 r 
piiardere s. f. - , s calamitate" I81 v 
{piste s. f. - „hrana" 4 r } 
pita s. f. - „paine" 135 r 
pieschei vb. - „a plescai, a lipai" 288 r 
pocaianie s. f. - „pocSinta" 58 r 
poci vb. hid. prez. 1 sg. - „pot" 59 v 
{pociisar s. m. - „sol" IT} 

polata s. f. - „palat" 10% 279% 270% 271% 271% „cat de sus, foisor" 321 r 
pomazanic s. m. - „uns, ales, sortit" 357 r 
pomazui (pomezul) vb. - „a unge (cu mir); a consacra" 135% 135 v , 137% 338% 323% 

344% 359 r 
pomet s. n. - „pom roditor; livada" ; pi. pomeate 7% 222% pometuri 3 12 r 
ponoslui vb. - „a aduce prejudicii, a calomnia" 35 1% 353 r 
ponosluire s. f. - „calomnie, ocarS" 54 v 
poposi (a se - ) vb. - „a se stabili" 250 r 
ponimb s, m. - „porumbel" 32% 33 r 
posadnica s. f. - „concubin§" 367 v , 368 r 
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postampi vb. - „a se indeparta (de)" 156 v ; (+ dat.) 183 v 

potioage s. n. sau f. pi. - „bucat5 de piele rupta% cu care se carpeste TncaMimintea" 26 1* 

prapor s. n. - „steag bisericesc, folosit la inalte procesiuni (de exemplu, la investirea 

unor TmpSrati sau Inalti prelati; prapur)" 348 r 
price s. f. - „ceart2" 27 v 

price§tui (a si - ) vb. - „a se Impartasi" 22% 23% 38 v 
prici (a se ~ ) vb. - „a se certa" 1 15 r 
priiasti vb. - „a amagi, a msela" 35 3 v 
prileji (a i sa - ) vb. ind. pf. s. - „a avea ocazia" 1 10 r 
prinde {a i sa ~ j vb. - „a 1 se Tntampla" 40% 1 10 r 
{pristSvi (a $0~) vb. - „a muri" 8 V } 

priveaghe (si ~) vb. cj. prez. 3 sg. - „sa vegheze, s£ aibS grija" 39 r 
prorocestvie s. f. - „prorocire" 226 r 

prosiavi {a si - ) vb. refl, (cu valoare pasiva) - „a fi prosl&vit" 141 v 
purta {a si-) vb. - „a fi cSlauzit" 139 v 
putrigaios adj. (fig.) - „stricat, plcatos" 29 v 
puzderie s. f. - „resturi de in (sau de canepa), calti" 243 v 

r5bda (a nu -~) vb. - „a nu-i plScea, a nu suferi" 59 v 

radica vb. in expr. - a - manie „ a se mania" 59 r ; a ~ simanti „a avea urmasj" 29 r 

r5m5slui (a si- ) vb. - „a pune pariu" 315 v 

rSpaos s. n. - „loe de odihna\ adapost" 69 v 

rlposa (a si~) vb. - „a se odhni" 69 r 

r5psti {a se ~) vb. - „a carti, a protesta" 1 19% 140% 146% 176\ 190% 232 r 

rSpstire s. f. - ^protest, cearta, uzurpare, rSpire, jefuire" 179 r 

r5sapi (a si -) vb. - „a se darama" 18 r , 151 r , 168 v 

r5schira vb. - „a ramifica" 78 r 

roadS s. f. - „urmas, mostenitor" 28 v ; in loc. adj. firi de roadi „stearpa" 42 v 

rodinS s. f. - „rodie" 192 v 

rost s. n. - „gura" 180% 214% 219% 221\ 313% 313% 316% 316% 347% 364% „limba% 

grai" {11% IT}; in loc. adv. in rost „pe de rost, pe dinafara" 236 r 
ruginos adj. - „stricat, putred" 262 r 
rudS-bunS s. comp. - „nobil" 68 r . V, si bun5-rud3. 
ruda-rea s. comp. - „persoana fara" descendenta nobila" 68 v 

sadoc s. n. - nume al unei plante mediteraneene ( < vsl. sadoku, traducand gr. 

XpuaoX&xavov lit.JegumS de aur", confundata in unele versiuni ale 

Paliei Jstorice cu loboda) 66 v 
satiu s. - Jndestulare; (p. ext.) hran5" 69 v ; in loc. adv. faride- „nelncetat" 214% 215 v 
sSbor s. n. - „ adunare" 168% 193 v 

sSia§Iui (a sa -) vb. - „a se statomici, a se stabili, a loeui" 6% 7% 10% 26 v , 38% 80% 191 r 
s5man|a s. f. - „semintie, neam" 147% 177% 207% in expr. vb. a ridlca - „a avea 

urmasi" 28 v 
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samSrat adj. - „ametit (de bauturi), beat" 280 r 

sarg s. n, in loc. adv. - de - „de indata" 49% 224% 341 v 

scSdeare s. f. - „ruin.a% dezastru" 134 r 

scarbS s. f. - „suparare" 21 1% 399% in expr. tinut de ~ „sup3rat" 369 r 

scarbi {a si -) vb. - „a se intrista; a se supara" 43% 51% 59% 130% 210% 369 r 

scarbit adj. - „suparat, Tntristat" 41% 42% 81% 130% 177 r 

schimba vb. in expr. - i se schimba tntru dereptate „i se preschimbi In merit" 23 T 

schimbare s. f. - „purificare" 176 r 

scra§ca vb. - „a scrasni" 33 V 

scump3rare s. f. - „rascumparare" 300 r 

sardariu s. m. - „dregator insarcinat cu comanda cavaleriei" 359 v 

semidal s. n. - J&m£ de cea mai buna calitate"(gr. aejxiSaAi;, vsl. semidalu, 

smidali) 41 v 
sicriias(i) s. n. - „cufar, lSditr 187% 188% 199 v 
sicriu s. n. - „cufar, lSditS" 110% 187% 188% 189% 200 r 
slujitori s. m. - „preot" 335 v 
smeri vb. - „a chinui, a persecuta, a umili" 338 v 
soarte s. f. - (pi. sort!) ,^ar, sorfi" 13 v 
socoti vb. - „a avea grija, a ocroti" 111% 280% „a privi atent, a examina" 101 v , 288 r ; 

„a chibzui" 125% 154% „a pianui" 55% in expr. a mi J si socoti Tntru pacat „a nu 

se face vinovat, a nu i se imputa" 230 v 
sot s. m. - „aproapiat, tovaras" 164 v 
spai (si nu te -) vb. cj. prez. 2 sg. - „sa nu te sperii" 9 V 
spata s. f. „spada" 1% 215% 253% 269 v 
spamanta (a si -) vb. - „a se tnspaimanta" 256 r 
spudza s. f. - „cenu§a" 50 v 

stalpar s. n. - (pi. stalpari) „ramura, vlastar" 56% 178 v 
stalpuri s. n. pi. - „stalpi" 310 v 

stebia s. f. - „vlastar, tulpinS; cotor (de varza etc.) " 68 v 
sterna s. f. - „coroan3" 113 r 
{stihie s. f. - ^element" l r } 

stobor s. n. - „par subtire folosit la garduri; zaplaz" 213 v 
stoi s. n. - „sir, card; linie de razboi" 152% 241% 291% 293% „adunare" 241 r 
strasnic adj. - JnspSimantator" 85 r 
sup3ra vb. - „a trece peste, a nu lua in seam3" in expr. a supira pre de marginea 

rostului „a nu memora, a-si insusi ceva superficial" 236 v 
svadi vb. - „ a certa" 115 r 
svarmi vb. - „a sfSrama" 254 v 



S(e)ag3 s. f. - M gluma" 309 v 
scoapS adj. - „schioapa" 132 r 
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sopron s. n. - „foisor; balcon" 359 r 
sum 5 s. f. - „sum&" 94 r 

{tatul s. m. art. - „tatal" 12\ 13 r } 

tSmpSnS s. f. - (nume al unui instrument muzical) „timpan" 144\ 145 r 

toatS-ardere s. comp. - holocaust, ardere-de-tot" 305 v 

trambite s. f. pi. - „trarnbite" I52 r 

treace vb. - „a nu bSga in seama, a ignora" 212 r , 240 v 

trud5 s. f. - „chin, cazna" 

trufi (a sa ~) vb. - „a se ingamfa" 372 r 

tunearec s. n, - Jntuneric" 243 r 

tutetreale num. f. pi. - „toate trei" 138 v 
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fine vb. - „a guverna" 267 r 

ucide vb. - „a lovi, a bate" 92 r , 1 15 r , 130 v 

ughis. m. - (nume al unei monede de aur de provenientS austro-ungara) „ducat" 93 v 

uraciune s. f. - „pacat, tic&Iosie" 332 v 

usnic s. n. - „nume al unei monede cu valoare mare" 295 r 

vSdi vb. - „a da In vileag, a face cunoscut" 324 r , 362 r ; „a preda, a abandona" 195 v . 
vadire s. f. - „aparitie, descoperire" 227 r ; „faima, notorietate" 1 13 v ; „dare in 

vileag, acuzare; acuzatie" 184 v , 362 v 
vazdarji (a si ~) vb. - ff a (se) abtine" 338 v 
vahod s. n. - „intrare" I74 r 

vsina giuruinja expr. vb. - „a obtine promisiunea" T 
vant s. n. - „duh, spirit" 148 v 
varfar s. n. - „r3dacina" 104 r 
videnie s. f. - „aparitie, fantoma" 118 r 
vinS s. f. - „cauza, niotiv" 312% 363 r , 37 T 
vintre s. f. - „pantece, burta" 85 v 
voievod s. m. - „comandant de osti; duce" 95 v 
voie s. f. in loc. adv. - de - „din belsug" 60 v 
voinic s. m. - „soldat" 23 l r 
voroavS s. f. - „vorbS" 278 v 
vorovi vb. - „vorbi" 19 r 
vrSciui vb. - „vindeca" 339 v 
vreame s. f. in expr. - a afla 



ivi ocazia" 318 v . V. si cerca. 



„a gasi ocazia" 366 r ; J sa tampla - de treaba „ i se 



zaveasa" s. f. - „perdea" 173 v 
zavistnic adj. - „pizmas" 39 r 
zg3u s. n. in expr. a lua w ~ 



„a ramane Ins&rcinata" 10 V 



<3 





i 





,..,^,, .. ........ 




nut Mime <M"(j£nf j&** 



iiii 

c 'Lrntyur lUH JSMtff if© 



**«mrtriw» t-uto 



r ir 



fit! 




It <*t*mfc /Avtir^vw , 



* 



I 







Figura 3 
ms. rom. BAR 469, f. 3 V 






^:; 



l«f^ * till . : A : jr ore , r :■ 















t^v/. TAa.ttyn A mf 
**t*h fij****. ami 
MtjumXjX*. unlet ty «V. ^ « n «**« 




Figura 4 
ms. rom. BAR 5054, f. 1' 



CUPRINS 



STUDIU FILOLOGIC .-• 9 

STUDIU LINGVISTIC 67 

NOTA ASUPRA EDITIEI 97 

PALIA ISTORICA : 101 

GLOSAR 245 

ANEXE - 255 



r 









In seria de Carfi populare apare acum pentru intaia 
oara singura vgrsiune romaneasca a apocrifului bizantin 
Palia istorica. El reprezinta o vasta colecfie de legende de 
tradif ie iudaica §i bizantina organizate in cicluri narative, 
care au circulat in tot spafiul cre§tin, ale caror urme in 
folclorul romanesc §i in iconografie sunt f oarte numeroase. 
Manuscrisul romanesc a f ost multa vreme inaccesibil chiar 
speciali§tilor, repunerea sa in circulate se va bucura, 
speram, de interesul acestora, cat §i a publicului iubitor al 
vechii limbi §i culturi romane§ti. 






ISBN 973- 85486-0- 8 



